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NOTE BY THE SECRETARIAT
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General Assembly by resolution 97 (I) established regulations to give effect to Article 102 of the
Charter (see text of the regulations, Vol. 76, p. XVIII).

The terms "treaty" and "international agreement" have not been defined either in the Charter
or in the regulations, and the Secretariat follows the principle that it acts in accordance with the
position of the Member State submitting an instrument for registration that so far as that party is
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102. Registration of an instrument submitted by a Member State, therefore, does not imply a
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the status of a treaty or an international agreement if it does not already have that status and does
not confer on a party a status which it would not otherwise have.

8.*

Unless otherwise indicated, the translations of the original texts of treaties, etc., published in
this Series, have been made by the Secretariat of the United Nations.

NOTE DU SECRPTARIAT

Aux termes de l'Article 102 de la Charte des Nations Unies, tout trait6 ou accord international
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No. 5283

UNITED STATES OF AMERICA
and

EL SALVADOR

Agreement relating to the guaranty of private investments.
Signed at San Salvador, on 29 January 1960

Official texts: English and Spanish.

Registered by the United States of America on 4 August 1960.

ETATS-UNIS D'AMARIQUE
et

SALVADOR

Accord relatif A la garantie des investissements prives.
Signe ' San Salvador, le 29 janvier 1960

Textes officiels anglais et espagnol.

Enregistri par les lRtats- Unis d'Amdrique le 4 aofit 1960.
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No. 5283. AGREEMENT' BETWEEN THE GOVERNMENTS
OF THE UNITED STATES OF AMERICA AND OF THE
REPUBLIC OF EL SALVADOR RELATING TO THE
GUARANTY OF PRIVATE INVESTMENTS. SIGNED
AT SAN SALVADOR, ON 29 JANUARY 1960

The Governments of the United States of America and of El Salvador,
desiring to strengthen the friendly relations which unite the two countries; and

Recognizing that the investment in El Salvador of private capital originating
in the United States of America can stimulate the economy of El Salvador, thereby
bringing about a rise in its production, and an increase in trade between the
United States of America and El Salvador, have concluded the following

AGREEMENT

Article One

The Governments of the United States of America and of El Salvador agree
to consult, at the request of either of them, and to exchange information regarding
projects for investment in El Salvador of substantially United States capital
proposed by nationals of the United States of America, which specifically contain
a request for governmental guaranties authorized by the first of these governments
in accordance with its laws to insure investors against losses resulting from in-
convertibility or expropriation.

Article Two

The Government of the United States of America or any official agencies
it may designate to handle these matters will only authorize the guaranties
mentioned in Article One for those projects which have had the prior written
approval of the Government of El Salvador.

Article Three

If by reason of the aforementioned guaranty relating to expropriation, the
Government of the United States of America makes payment in dollars to any
person, the Government of El Salvador shall recognize, by that act, the transfer

I In accordance with article six, the Agreement came into force on 8 April 1960, the date of the
note by which the Government of the United States of America notified the Government of El
Salvador that it had received the note in which the latter made known that the said Agreement had
been ratified in accordance with the constitutional procedures of the Republic of El Salvador.
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[SPANISH TEXT - TEXTE ESPAGNOL]

No. 5283. ACUERDO ENTRE LOS GOBIERNOS DE LOS ES-
TADOS UNIDOS DE AMERICA Y LA REPUBLICA DE
EL SALVADOR. FIRMADO EN SAN SALVADOR, EL
29 DE ENERO DE 1960

Los Gobiernos de los Estados Unidos de Am6rica y de la Rep6blica de
El Salvador deseando estrechar las amistosas relaciones que unen a ambos paises;

y
Reconociendo que la economia de El Salvador puede ser estimulada por la

inversi6n de capitales privados provenientes de los Estados Unidos de Am6rica,
y por tanto causar un aumento de su producci6n y un incremento del comercio
entre los Estados Unidos de Am6rica y El Salvador, han convenido en el siguiente

ACUERDO

Articulo Primero

Los Gobiernos de los Estados Unidos de Am6rica y de El Salvador convienen
en llevar a cabo consultas e intercambio de informaciones, cuando asi lo solicitare
cualquiera de ellos, relativas a los proyectos de inversi6n de capital substancial-
mente estadounidense en El Salvador, propuestos por nacionales de los Estados
Unidos de Am6rica, que especificamente contengan una solicitud para gozar
de las garantias estatales otorgadas por el segundo de dichos Gobiernos, conforme
a sus leyes, a fin de asegurar a los inversionistas contra las prdidas que resultaren
en caso de inconvertibilidad o de expropiaci6n.

Articulo Segundo

El Gobierno de los Estados Unidos de Am6rica o el organismo oficial que 61
designe para la atenci6n de estos asuntos, solamente otorgari las garantias
indicadas en el Articulo Primero a los proyectos que previamente hayan sido
aprobados por escrito, por el Gobierno de El Salvador.

Articulo Tercero

Si por raz6n de la mencionada garantia relativa a la expropiaci6n, el Gobier-
no de los Estados Unidos de Am6rica efectra pagos en d6lares a cualquier per-
sona, el Gobierno de El Salvador reconocerA, por ese mismo hecho, la trans-

VoL. 372-2
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to the Government of the United States of America of any right, title or interest
which such person may have arising from the investment for which such payment
was made, and the subrogation of the Government of the United States of America
to any cause of action or claim which such person may have or which may exist
in connection therewith.

If by reason of the aforementioned guaranty relating to inconvertibility,
the Government of the United States of America makes payments in dollars
to any person, the Government of El Salvador shall recognize the transfer,
including the subrogation of rights, to the Government of the United States of
America, of the colon amounts or credits in colon amounts corresponding to the
payment in dollars made by the Government of the United States of America.

Article Four

The Government of the United States of America will immediately inform
the Government of El Salvador in writing of any payment made in accordance
with the previous articles.

Any colones amounts acquired by the Government of the United States
of America pursuant to the subrogation set forth in the foregoing article shall
receive treatment no less favorable than that received by the funds of any na-
tional of the United States of America in comparable situations.

These funds shall be freely available to the Government of the United
States of America for administrative expenses in El Salvador.

Article Five

Any claim which may have been subrogated to the Government of the United
States of America as a result of payments covered by such guaranties shall be the
subject of direct negotiations between the two governments. Such claim shall be
settled or adjudicated in accordance with recognized principles of law. If agree-
ment is not reached within a reasonable period of time, the differences shall be
submitted, at the request of either of the Governments, to the examination and
decision of an arbitral tribunal in the constitution of which each Government
will designate one arbitrator and these two arbitrators, in turn, will designate
the third member who will act as President of the Tribunal.

If after a period of two months from the date of the written request for
arbitration, either Government fails to designate an arbitrator, the Government
which has designated an arbitrator may request the President of the International
Court of Justice to designate an arbitrator who, together with the arbitrator
designated by the aforementioned Government shall have the power to decide
the dispute. If after a period of two months from the date of the written request
for arbitration the two Governments have designated arbitrators, but the two
designated arbitrators have failed to designate the third member of the arbitral
tribunal, the third arbitrator shall be one who may be designated by the President
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ferencia a los Estados Unidos de Am6rica, de todo derecho, titulo o inter6s que
esa persona pudiera tener, proveniente de la inversi6n por la cual el pago fue
realizado y la subrogaci6n del Gobierno de los Estados Unidos de Am6rica en
cualquiera acci6n por reclamo que la indicada persona pudiera tener o que existiera
en relaci6n con los mismos.

Si por raz6n de la mencionada garantia relativa a la inconvertibilidad, el
Gobierno de los Estados Unidos de Amgrica efectfia pagos en d6lares a cualquier
persona, el Gobierno de El Salvador reconocerd la transferencia, inclusive la
subrogaci6n de derechos, al Gobierno de los Estados Unidos de Amgrica de las
cantidades o crgditos en colones, correspondientes a los pagos en d6lares efectua-
dos por el Gobierno de los Estados Unidos de America.

Artculo Cuarto

El Gobierno de los Estados Unidos de America comunicard inmediata-
mente, por escrito, al Gobierno de El Salvador, todo pago que haya efectuado de
conformidad con los articulos anteriores. Cualquier suma en colones adquirida
por el Gobierno de los Estados Unidos de America de conformidad con las
subrogaciones sefialadas en el articulo anterior, gozard de trato no menos favorable
que el que reciben los fondos de cualquier nacional de los Estados Unidos de
America que se encuentre en situaciones andlogas.

Esos fondos estarAn a la libre disposici6n del Gobierno de los Estados Uni-
dos de Am6rica para gastos administrativos en El Salvador.

Articulo Quinto

Cualquier reclamo en que se hubiese subrogado el Gobierno de los Estados
Unidos de Am6rica, como resultado de los pagos cubiertos por tales garantias,
serd objeto de negociaciones directas entre los dos Gobiernos. Tal reclamo se
decidiri o adjudicarA de conformidad con los principios establecidos por la icy.
Si no se Ilegara a un entendimiento dentro de un tiempo prudencial, las diferen-
cias, a petici6n de cualquiera de los Gobiernos, serin sometidas al conocimiento
y decisi6n de un tribunal de arbitraje, para cuya integraci6n cada Gobierno
designarA un irbitro, y estos dos drbitros nombrar~n a su vez un tercer miembro
que tendri el caricter de Presidente del Tribunal.

Si transcurridos dos meses a partir de la fecha de la solicitud escrita de
arbitraje, uno de los Gobiernos no hubiere designado su Arbitro, el Gobierno
que haya designado un Arbitro podri solicitar al Presidente de la Corte Interna-
cional de Justicia que nombre un Arbitro, quien junto con el drbitro nombrado
por el Gobierno antes mencionado, estarAn facultados para decidir la controversia.
Si despu~s de transcurridos dos meses a partir de la fecha en que se haya hecho
por escrito la solicitud de arbitraje, los dos Gobiernos han designado Arbitros,
pero estos dos drbitros no hubieren llegado a un acuerdo en la designaci6n del
tercer mienbro del Tribunal de Arbitraje, el tercer miembro seri el que designe
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of the International Court of Justice at the request of either Government.

The determination of the arbitral tribunal shall be final and not subject
to appeal.

Article Six

This agreement shall enter into force on the date of the note by which the
Government of the United States of America notifies the Government of El
Salvador that it has received the note in which the latter makes known that the
agreement has been ratified in accordance with the constitutional procedures
of the Republic of El Salvador.

This agreement shall remain in force unless either Government shall have
given notice in writing to the other of intention to terminate the agreement :
and it shall remain in force thereafter until the expiration of 90 days from the
date on which such notice shall have been given.

All obligations, rights or actions arising from this agreement prior to its
termination shall remain in force beyond the date of termination of this agreement
until all obligations in connection with any guaranties issued by the Government
of the United States of America in accordance with this agreement shall have
been concluded.

IN WITNESS WHEREOF, this agreement is signed in two copies of the same
tenor, one in English and the other in Spanish, in the city of San Salvador, Capital
of the Republic of El Salvador, on this twenty-ninth day of January, nineteen
hundred and sixty.

For the Government For the Government
of the United States of America: of the Republic of El Salvador:

Thorsten V. KALIJARVI A. ORTIZ MANCiA
Ambassador Minister of Foreign Affairs

[SEAL]
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el Presidente de la Corte Internacional de Justicia, a solicitud de cualquiera de
los Gobiernos.

El laudo del Tribunal de Arbitraje serA definitivo e inapelable.

Articulo Sexto

El presente Acuerdo entrari en vigencia en la fecha de la nota en que el
Gobierno de los Estados Unidos de Am6rica notifique al Gobierno de El Salvador
que ha recibido la comunicaci6n en que este iltimo le hace saber que ha ratificado
el Acuerdo, de conformidad con los procedimientos constitucionales de la Repfz-
blica de El Salvador.

El presente Acuerdo permaneceri en vigencia a menos que uno de los
Gobiernos haya comunicado por escrito, al otro Gobierno, su intenci6n de dar
por terminado el Acuerdo, y continuarA en vigencia hasta que hayan transcurrido
90 dias a partir de la fecha en que se haya hecho la notificaci6n.

Todas las obligaciones, derechos o acciones emanadas de este Acuerdo con
anterioridad a su terminaci6n continuarin en vigencia despuds de la fecha de la
terminaci6n de este Acuerdo hasta que se hubiesen cumplido todas las obligaciones
relacionadas con cualquier garantia otorgada por el Gobierno de los Estados
Unidos de America de conformidad con este Acuerdo.

EN FE DE LO CUAL se firma este Acuerdo en dos ejemplares de un mismo
tenor, uno en ingl6s y otro en espafiol, en la ciudad de San Salvador, capital de la
Repiblica de El Salvador, a los veintinueve dias del mes de enero de mil nove-
cientos sesenta.

Por el Gobierno Por el Gobierno
de los Estados Unidos de Am6rica: de la Repiblica de El Salvador:

Thorsten V. KALIJARVI A. ORTIZ MANCiA

Embajador Ministro de Relaciones Exteriores
[SELLO]
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[TRADUCTION - TRANSLATION]

NO 5283. ACCORD' ENTRE LE GOUVERNEMENT DES
]tTATS-UNIS D'AMI2RIQUE ET LE GOUVERNEMENT
DE LA RI1PUBLIQUE DU SALVADOR RELATIF A LA
GARANTIE DES INVESTISSEMENTS PRIVeS. SIGNte A
SAN SALVADOR, LE 29 JANVIER 1960

Le Gouvernement des Rtats-Unis d'Am6rique et le Gouverriement sal-
vador~gne, d~sireux de renforcer les relations amicales qui unissent les deux
pays,

Reconnaissant que l'investissement au Salvador de capitaux priv~s provenant
des ttats-Unis d'Am~rique peut stimuler l'6conomie du pays et, ainsi, augmenter
la production nationale et accroitre les 6changes entre les deux pays, sont con-
venus de ce qui suit:

AccoRD

Article premier

Le Gouvernement des lttats-Unis d'Amrique et le Gouvernement sal-
vador~gne conviennent de se consulter, A la demande de l'un d'eux, et d'6changer
des renseignements sur les investissements que des ressortissants des Ptats-Unis
d'Amrique se proposent d'effectuer au Salvador avec des capitaux provenant
en majeure partie des Ptats-Unis et pour lesquels les intress6s demandent
express~ment a b~n6ficier des garanties officielles autoris~es par le Gouvernement
des Ptats-Unis, conform6ment i ses lois, pour assurer les investisseurs contre
les pertes qui r~sulteraient de la non-convertibilit6 ou de l'expropriation.

Article deux

Le Gouvernement des ttats-Unis d'Am6rique et tous services officiels
qu'il pourra designer pour s'occuper de ces questions n'accorderont les garanties
mentionn~es A l'article premier qu'aux investissements que le Gouvernement
salvador~gne aura pr~alablement agr6s par 6crit.

Article trois

Lorsque le Gouvernement des Rtats-Unis d'Amrique fera i quiconque un
paiement en dollars au titre de la garantie pr~cit~e contre les pertes en cas d'ex-
propriation, le Gouvernement salvador~gne le reconnaitra de ce fait comme

I Conform~ment & l'article six, l'Accord est entr6 en vigueur le 8 avril 1960, date de la note
par laquelle le Gouvernement des ttats-Unis d'Am6rique a accus6 r&ception au Gouvernement
salvador~gne de sa note indiquant que l'Accord avait &6 ratifi6 selon lea dispositions constitution-
nelles de la R~publique du Salvador.
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cessionnaire de tous droits, titres ou int~r~ts que le b~n~ficiaire pourra poss6der
du fait de I'investissement pour lequel le paiement sera effectu6, et le consid6rera
comme subrog6 audit b6n6ficiaire dans toute action ou cr6ance que ce dernier
pourra avoir ou qui pourra exister A ce sujet.

Lorsque le Gouvernement des ttats-Unis fera A quiconque un paiement
en dollars au titre de la garantie pr~cit~e contre les pertes en cas de non-conver-
tibilit6, le Gouvernement salvador6gne le considrera comme cessionnaire des
sommes ou des credits en colons correspondant audit paiement en dollars, et
comme subrog6 dans les droits y relatifs.

Article quatre

Le Gouvernement des Ptats-Unis d'Am~rique informera imm~diatement le
Gouvernement salvador~gne, par 6crit, de tout paiement effectu6 en application
des articles precedents.

Les sommes en colons que le Gouvernement des Ittats-Unis d'Am6rique
aura acquises par le jeu de la subrogation vis6e A l'article pr6cedent b~n~ficieront
d'un r~gime au moins aussi favorable que celui accordS, dans des situations
analogues, aux fonds de tout ressortissant des Ittats-Unis d'Amrique.

Le Gouvernement des letats-Unis d'Amrique pourra disposer librement
desdites sommes en colons pour le r~glement de d~penses administratives au
Salvador.

Article cinq

Toute r6clamation dans laquelle le Gouvernement des ttats-Unis d'Am6-
rique serait subrog6 en raison de paiements effectu~s en vertu des garanties
pr~cit6es donnera lieu A des n6gociations directes entre les deux Gouvernements.
La reclamation fera l'objet d'un r~glement ou d'une dcision conforme aux
principes admis du droit. Si un accord n'intervient pas dans un d~lai raisonnable,
les diff6rends seront, A la demande de l'un ou l'autre Gouvernement, renvoy~s
pour examen et d6cision A un tribunal arbitral compos6 d'un arbitre d~sign6
par chacun des deux Gouvernements et d'un tiers membre que d~signeront les
deux premiers arbitres et qui assurera la pr~sidence du tribunal.

Si, dans les deux mois de la date de la demande 6crite d'arbitrage, l'un des
deux Gouvernements n'a pas d6sign. d'arbitre, le Gouvernement qui en aura
d6sign6 un pourra prier le President de la Cour internationale de Justice de
designer un arbitre qui, avec celui qui aura t6 d~sign6 par ce dernier Gouverne-
ment, aura qualit6 pour statuer sur le diff6rend. Si, dans les deux mois de la date
de la demande 6crite d'arbitrage, les deux Gouvernements ont chacun d6sign6
un arbitre mais que les deux arbitres d6sign6s n'ont pas nomm6 le tiers membre
du tribunal arbitral, ce tiers membre pourra 6tre d6sign. par le Pr6sident de la
Cour internationale de Justice A la demande de l'un ou l'autre Gouvernement.

La d6cision du tribunal arbitral sera d6finitive et sans appel.

NO 5283
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Article six

Le present Accord entrera en vigueur A la date de la note par laquelle le
Gouvernement des ]tats-Unis d'Am6rique accusera r6ception au Gouvernement
salvadorgne de la note l'informant que l'Accord a t6 ratifi6 selon les dispositions
constitutionnelles de la R6publique du Salvador.

Le pr6sent Accord restera en vigueur tant que 'un des deux Gouvernements
n'aura pas notifi6 A l'autre, par 6crit, son intention de le d~noncer; si pareille
notification est donn~e, il restera alors en vigueur jusqu'A l'expiration d'un d6lai
de 90 jours compter de la date de cette notification.

Toutes les obligations, tous les droits et toutes les actions n~s du present
Accord avant son expiration subsisteront aprs l'expiration, jusqu' ce qu'aient
6t6 remplies toutes les obligations d6coulant de toutes garanties accord6es par le
Gouvernement des Rtats-Unis d'Am6rique en application du pr6sent Accord.

EN FOI DE QUOI le present Accord a 6t6 sign6 en deux exemplaires de m~me
teneur, r6dig6s l'un en anglais et l'autre en espagnol, dans la ville de San Salvador,
capitale de la R~publique du Salvador, le 29 janvier 1960.

Pour le Gouvernement Pour le Gouvernement
des Rtats-Unis d'Amrique: de la R~publique du Salvador:

Thorsten V. KALIJARVI A. ORTIZ MANCIA
Ambassadeur Ministre des relations ext6rieures

[scEAu]
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No. 5284. EXCHANGE OF NOTES CONSTITUTING AN
AGREEMENT' BETWEEN THE UNITED STATES OF
AMERICA AND SPAIN RELATING TO A FACILITY FOR
SPACE VEHICLE TRACKING AND COMMUNICATIONS
ON THE ISLAND OF GRAN CANARIA. MADRID, 11 AND
18 MARCH 1960

The American Chargd d'Affaires ad interim to the Spanish Minister of Foreign Affairs

No. 1097
Madrid, March 11, 1960

Excellency:

I have the honor to refer to recent discussions between our two Govern-
ments concerning a proposal that my Government be authorized by the Govern-
ment of Spain to establish and operate jointly with the Government of Spain,
for scientific non-military purposes, a facility for space vehicle tracking and
communications on the Island of Gran Canaria. Such a facility is required by
the United States as part of a world-wide tracking range being established by my
Government in connection with its manned satellite program, known as Project
Mercury, under which the United States plans to place a manned earth satellite
into orbital flight and to recover it.

The Government of Spain, desiring to cooperate with the United States
in this scientific program, and thereby to contribute to the knowledge of man's
spatial environment and its effects, has indicated its agreement to the establish-
ment of a tracking and communications facility on the Island of Gran Canaria.
Accordingly, the Government of the United States proposes that this facility
be established and operated in accordance with the following general principles
and procedures :

1. The Government of Spain will furnish land areas and rights-of-way for use by
the National Aeronautics and Space Administration, hereinafter referred to as NASA,
in the establishment and operations of the facility to be located at the southern end of
the Island of Gran Canaria. The specific site of the facility and quantity of land will be
as agreed upon by the authorized representatives of our two Governments. On the part
of the United States Government these will be representatives of NASA. On the part
of the Government of Spain these will be representatives of the Instituto Nacional de
Tecnica Aeronautica, hereinafter referred to as INTA.

2. The Government of the United States for its part will construct the station which
is the object of this agreement. All the costs of constructing, installing, equipping and
operating the facility will be borne by the Government of the United States including

I Came into force on 18 March 1960 by the exchange of the said notes.
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the cost of constructing the roads and necessary accesses. The foregoing activities will be
carried out observing Spanish legislation applicable to same and in accordance with the
provisions of Article 9 relating to the ownership of property.

3. The facility will consist of installations for an S-Band radar, telemetry, a ground-
to-air transmitter, and a ground receiver; subject to agreement by representatives of both
governments, installations for point-to-point communications to the extent that com-
munications requirements cannot be met by local telephone and telegraph facilities;
and necessary supporting buildings and structures for offices, storage, housing, sanitation,
and other required purposes. Buildings will generally be of a standard prefabricated
type, transportable and removable.

4. Power for the facility will be generated at the site from equipment installed as
a part of the facility.

5. Upon the request of the Government of the United States and subject to the
Spanish obligations under international conventions, the Government of Spain will
authorize the use of radio frequencies required for the purposes of the facility. However,
the high frequency channel required for ground-to-air communication with the space
vehicle will be determined by the Government of the United States. All radio operations
will be conducted so as not to cause interference with Spanish installations.

6. The United States contractor who will be responsible for the construction of the
facility has been agreed upon by both Governments. The contractor shall employ, to the
maximum extent feasible, available subcontractors and local labor to perform the required
work. Optimum possible use will be made of materials and supplies available locally.
The Government of Spain will, upon request, assist the contractor in the local procure-
ment of goods, materials, supplies and services required for the construction of the
facility.

7. The special electronic equipment, and related equipment, required for the
facility will be United States type equipment and will be installed by United States
technicians.

8. The Government of Spain will, upon request, take the necessary steps to facilitate
the admission into Spain of material, equipment, supplies, goods or other items of property
furnished by the Government of the United States for the purposes of the facility.
Spanish authorities will be informed in advance through INTA of the contents of such
shipments. No tax, duty or charge will be levied or assessed, either by the Government
of Spain or by any political subdivisions thereof, on material, equipment, supplies, goods
or property brought into or procured in Spain, for use in the operation of the facility on
the Island of Gran Canaria.

9. Title to all materials, equipment or other items of movable property used in
connection with the facility will remain in the Government of the United States. Title
to all other property shall remain in the Government of Spain or other Spanish owners.
Material, equipment and property of the Government of the United States at the facility
may be removed free of taxes or duties by the Government of the United States at any
time.

10. The facility will be operated by NASA, either directly or by contract with a
United States firm. To the maximum extent feasible, qualified Spanish personnel will be

N 5284



16 United Nations - Treaty Series 1960

utilized in connection with the operation and maintenance of the facility, in addition to
essential United States technicians and specialists assigned by NASA or its contractor.
NASA and INTA will cooperate closely to ensure full access by INTA to the facility with
the objective of full exchange of information concerning both the techniques employed
and the uses to which the facility is being put.

11. (a) The Government of Spain will take the necessary steps to facilitate the
admission to the Island of Gran Canaria of such United States personnel as may be
assigned to visit or participate in the operation of the facility. The personnel so assigned
shall not exceed that necessary for the construction and effective operation of the station.
Their names and related information will be promptly communicated to the Government
of Spain.

(b) Personal and household effects of United States personnel (including contractor
personnel) assigned to Gran Canaria in connection with the operation of the facility may
be brought into and removed from Spain free of all taxes and duties; such effects shall
not be sold or otherwise disposed of in Spain except under conditions approved by the
Government of Spain.

(c) The presence on Gran Canaria of the United States personnel (including con-
tractor personnel) in connection with the establishment or operation of the facility will not
constitute either residence or domicile and will not, of itself, subject such personnel to
taxation, either on income or property. However, such personnel shall not be exempt
from indirect taxes on goods or services purchased by them in Spain.

12. (a) The United States anticipates that the facility will be required for use
until July 1, 1963. The Government of Spain agrees that the facility may be operated
under the general principles and procedures provided herein until that date, and for such
additional period as the two Governments may agree upon.

(b) Should changed conditions alter the requirement of the Government of the
United States for the facility prior to July 1, 1963, the Government of the United States
will have the right to terminate its use of the facility, after giving ninety days advance
notice to the Government of Spain.

(c) If, upon terminating its use of the facility, the United States Government should
desire to dispose of all or part of the materials, equipment or other items of property to
which it holds title on the Island of Gran Canaria, the two Governments will enter into
consultation as soon as possible prior to the date of termination of use in order to make
the necessary arrangements. The Spanish Government will have a preferential right in
the purchase of such material, equipment and other items of property.

13. Supplementary arrangements between NASA and INTA will be made from
time to time as required for the carrying out of the purposes and provisions of this
Agreement.

14. It is understood that to the extent the implementation of this Agreement will
depend on funds appropriated by the Congress of the United States, it is subject to the
availability of such funds.

If the foregoing general principles and procedures are acceptable to Your
Excellency's Government, I have the honor to propose that this note and Your
Excellency's note in reply to that effect shall constitute an Agreement between
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our two Governments on this matter which shall enter into force on the date
of your note in reply.

Accept, Excellency, the renewed assurances of my highest consideration.

W. PARK ARMSTRONG, Jr.

Charg6 d'Affaires ad interim

His Excellency Fernando Maria Castiella y Maiz
Minister of Foreign Affairs
Madrid

II

The Spanish Minister of Foreign Affairs to the American Chargi d'Affaires
ad interim

[SPANISH TEXT - TEXTE ESPAGNOL]

MINISTERIO DE ASUNTOS EXTERIORES

Nfim. 191
Madrid, 18 de marzo de 1960

Ilmo Sefior:

Tengo la honra de acusar recibo a V.I. de la Nota nmero 1097, de 11 de los
corrientes, cuyo texto traducido al espafiol dice lo siguiente:

Excmo Sefior :
Tengo el honor de referirme a las recientes conversaciones entre nuestros

dos Gobiernos relativas a la propuesta de que se autorice a mi Gobierno
para establecer y utilizar para fines cientificos no militares, juntamente con
el Gobierno de Espafia, una instalaci6n para el seguimiento y comunicaci6n
con vehiculos espaciales en la isla de Gran Canaria. Los Estados Unidos
necesitan dicha instalaci6n como parte de un sistema mundial de seguimien-
to que estin estableciendo en relaci6n con su programa de sat~lite tripulado
conocido como Proyecto Mercury, mediante el cual los Estados Unidos
proyectan colocar en 6rbita un sat6lite terrestre tripulado y recuperarlo.

El Gobierno de Espafia, en su deseo de cooperar con los Estados Unidos
en este programa cientifico y de contribuir con ello al conocimiento de las
zonas espaciales que rodean al hombre y las propiedades de las mismas,
ha autorizado el establecimiento en la isla de Gran Canaria de las instalaciones
necesarias de seguimiento y comunicaci6n. En consecuencia, los dos Go-
biernos convienen en los siguientes principios generales y procedimientos.

I.- El Gobierno de Espafia aportari, para su uso por la National Aeronautics
and Space Administration (que en adelante se denominarA NASA) los terrenos y los
derechos de paso necesarios para el establecimiento y funcionamiento de la instala-
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ci6n, que quedari emplazada en el extremo sur de la isla de Gran Canaria. La
localizaci6n precisa de la estaci6n y la extensi6n de los terrenos serin las que se
convengan por representantes autorizados de los dos Gobiernos. Por parte del
Gobierno de los Estados Unidos el representante serA la NASA. Por parte del
Gobierno de Espafia, el Instituto Nacional de T~cnica Aeronautica (que en adelante
se denominari INTA).

2.- El Gobierno de los Estados Unidos, por su parte, construiri a su costa la
estaci6n objeto de este Acuerdo, las carreteras y accesos necesarios, corriendo tam-
bi~n a su cargo todos los gastos de instalaci6n, equipo y funcionamiento de dicha
estaci6n. Las interiores actividades serin realizadas de acuerdo con la legislaci6n
espafiola aplicable a las mismas, y ateni~ndose, en lo que a propiedad se refiere, a
lo establecido en el articulo 9.

3.- La estaci6n estard compuesta de instalaciones para un radar banda-S,
telemetria, un transmisor tierra-aire y un receptor de tierra; de las instalaciones
necesarias para las comunicaciones de punto a punto en aquellos casos en que las
comunicaciones no puedan ser facilitadas por los servicios telef6nicos y telegrificos
locales y previo acuerdo de ambos Gobiernos; y de los edificios y estructuras auxiliares
necesarios para oficinas, almacenaje, viviendas, saneamiento y otras finalidades que
se estimen necesarias. Los edificios serin generalmente de un modelo prefabricado,
transportables y desmontables.

4.- La energia elctrica para la estaci6n serd generada en el propio emplaza-
miento mediante equipos que se instalarAn como parte de la misma.

5.- A petici6n de los Estados Unidos y con sujeci6n a las obligaciones contraidas
por Espafia en virtud de Convenios internacionales, el Gobierno espafiol autorizari
el uso de las frecuencias para radiocomunicaciones que se requieran para los fines
de la instalaci6n. Sin embargo, el canal de alta frecuencia necesario para la comuni-
caci6n tierra-aire con el vehiculo espacial serA fijado por los Estados Unidos. Todas
las operaciones de radio serin efectuadas de tal forma que no causen interferencia
con instalaciones espafiolas.

6.- Por acuerdo de ambos Gobiernos se ha encargado a un contratista norte-
americano de construir la instalaci6n. El contratista empleari en la mixima propor-
ci6n posible los subcontratistas y trabajadores locales que haya disponibles para
realizar los trabajos requeridos. Se utilizari hasta el miximo posible el material y
suministros locales disponibles. El Gobierno de Espafia, a petici6n del contratista,
le prestari su apoyo para que pueda adquirir localmente bienes, materiales, suminis-
tros y servicios requeridos para la construcci6n de la estaci6n.

7.- El equipo electr6nico especial y el material conexo que se requieran para
la estaci6n serin del tipo norteamericano e instalados por t~cnicos de los Estados
Unidos.

8.- El Gobierno de Espafia tomari las medidas necesarias que se soliciten para
facilitar la admisi6n en Espafia del material, equipo, suministros, mercancias y
demos pertenencias aportadas por el Gobierno de los Estados Unidos para las
finalidades de la estaci6n. Las autoridades espafiolas serin informadas de antemano,
a travs del INTA, del contenido de dichos envios. No se gravarin ni exigirin im-
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puestos, tasas o recargos por el Gobierno espafiol ni por ninguna otra autoridad
espafiola sobre el material, equipo, suministros, mercancias o propiedades traidas
a Espafia o adquiridas en Espafia para su uso en el funcionamiento de la instalaci6n
de Gran Canaria.

9.- La propiedad sobre todos los materiales, equipo y demis objetos muebles
usados en relaci6n con la estaci6n seguiri siendo del Gobierno de los Estados Unidos.
El resto de la propiedad continuard perteneciendo al Gobierno de Espafia o a los
propietarios espafioles. El material, equipo y propiedades del Gobierno de los Es-
tados Unidos en ]a instalaci6n podrin ser retirados libres de tasas o derechos por el
Gobierno de los Estados Unidos en cualquier momento.

10.- La instalaci6n seri manejada por la NASA, bien directamente o por con-
trato con una firma norteamericana. Se utilizari en la mayor medida posible personal
espafiol calificado en relaci6n con el funcionamiento y mantenimiento de la instala-
ci6n, adem~is de los tcnicos y especialistas norteamericanos asignados por NASA
o por la firma contratante. NASA e INTA cooperar~n estrechamente para asegurar
el pleno acceso por INTA a la instalaci6n con objeto de obtener un completo inter-
cambio de informaci6n, tanto sobre las t~cnicas empleadas como sobre el uso que se
haga de la estaci6n.

11 .- (a) El Gobierno de Espafia tomari las medidas necesarias para facilitar
la entrada en la isla de Gran Canaria del personal norteamericano que pueda ser
asignado para visitar la estaci6n o participar en su funcionamiento. Este personal
no excederi del ni'mero necesario para la construcci6n y el uso efectivo de la instala-
ci6n. Sus nombres y demis informes necesarios se comunicarAn oportunamente al
Gobierno espafiol.

(b) Los efectos personales y de uso dom~stico del personal norteamericano,
incluido el personal de las firmas contratantes y el de las firmas subcontratantes con
NASA, podr~n ser introducidos y sacados de Espafia libres de cualesquiera tasas
y derechos; dichos efectos no serAn vendidos o enajenados de otra forma en territorio
espafiol a no ser bajo condiciones aprobadas por el Gobierno de Espafia.

(c) La presencia en Gran Canaria del personal norteamericano, incluido el
personal de las firmas contratantes y el de las firmas subcontratantes con NASA, en
relaci6n con el establecimiento o manejo de la estaci6n, no constituirA residencia
ni domicilio y no sujetarA por si misma a dicho personal a tributaci6n por utilidades
o renta, ni a impuestos sobre la propiedad. Sin embargo este personal no estarA
exento de impuestos indirectos sobre bienes o servicios adquiridos en Espafia.

12.--(a) Los Estados Unidos han previsto que les seri necesario utilizar dicha
estaci6n hasta el 1 de julio de 1963. El Gobierno de Espafia conviene en que dicha
instalaci6n pueda funcionar bajo los principios generales y procedimientos aquf
establecidos, hasta la expresada fecha y por cualquier periodo adicional que ambos
Gobiernos puedan convenir.

b) En caso de que un cambio en las condiciones existentes altere la necesidad
de la instalaci6n para los Estados Unidos antes del I de julio de 1963, el Gobierno
de los Estados Unidos tendrAi el derecho de terminar el uso de la misma notificindolo
al Gobierno de Espafia con noventa dias de antelaci6n.

(c) Si al t6rmino del uso de la instalaci6n por el Gobierno de los Estados Unidos
deseara este disponer de todos o parte de los materiales, equipo u otros objetos

N- 5284



20 United Nations - Treaty Series 1960

cuyo titulo de propiedad le pertenezca en la isla de Gran Canaria, los dos Gobiernos
iniciarin consultas a la mayor brevedad posible con anterioridad a la fecha de ter-
minaci6n del uso, a fin de hacer los necesarios arreglos. El Gobierno de Espafia
tendri un derecho de opci6n preferente para la adquisici6n del citado material,
equipo y objetos.

13.- La NASA y el INTA harin arreglos suplementarios con la frecuencia
que se requiera para la realizaci6n de las finalidades y disposiciones de este acuerdo.

14.- Queda entendido que en la medida en que la realizaci6n de este Acuerdo
dependa de fondos asignados por el Congreso de los Estados Unidos, se encuentra
sometido a la disponibilidad de dichos fondos.

Si los anteriores principios generales y procedimientos son aceptables
para el Gobierno de Vuestra Excelencia, tengo la honra de proponer que
esta Nota y la respuesta de V.E. al efecto constituyan un acuerdo entre
nuestros dos Gobiernos sobre este asunto, que entrarA en vigor el dia de la
fecha de la Nota de respuesta s.

Al comunicar a V.I. la conformidad del Gobierno espafiol sobre lo que
precede, le ruego, Sefior Encargado de Negocios, acepte las seguridades de mi
alta consideraci6n.

Fernando CASTIELLA

Ilmo Sr. W. Park Armstrong
Encargado de Negocios a.i. de los Estados Unidos de America
Madrid

[TRANSLATION' - TRADUCTION
2]

MINISTRY OF FOREIGN AFFAIRS

No. 191
Madrid, March 18, 1960

Excellency:

I have the honor to acknowledge the receipt of your note No. 1097, dated
March 11, the Spanish translation of which reads as follows:

"Excellency:
"I have the honor to refer to recent discussions between our two Gov-

ernments concerning the proposal that my Government be authorized to
establish and operate jointly with the Government of Spain, for scientific
non-military purposes, a facility for space vehicle tracking and communica-
tions on Grand Canary Island. Such a facility is required by the United
States as part of a worldwide tracking range being established in connection

1 Translation by the Government of the United States of America.
2Traduction du Gouvernement des Rtats-Unis d'Am6rique.
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with its manned satellite program, known as Project Mercury, under which
the United States plans to place a manned earth satellite into orbital flight
and to recover it.

" The Government of Spain, desiring to cooperate with the United
States in this scientific program, and thereby to contribute to the knowledge
of man's spatial environment and its properties, has authorized the establish-
ment of a tracking and communications facility on the Island of Grand
Canary. Accordingly, the two Governments agree on the following general
principles and procedures :

[See note I]

On informing you of the Spanish Government's acceptance of the foregoing,
I request, Sir, that you accept the assurances of my high consideration.

Fernando CASTIELLA

His Excellency W. Park Armstrong
Charg6 d'Affaires ad interim of the United States of America
Madrid

N 5284
Vol. 372-3
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[TRADUCTION - TRANSLATION]

NO 5284. 1RCHANGE DE NOTES CONSTITUANT UN AC-
CORD' ENTRE LES ]tTATS-UNIS D'AM1eRIQUE ET L'ES-
PAGNE RELATIF A LA CREATION, DANS L'VILE DE
GRANDE-CANARIE, D'UNE STATION POUR LE RE-
P1RRAGE DES ENGINS SPATIAUX ET LES COMMUNI-
CATIONS AVEC CES ENGINS. MADRID, 11 ET 18 MARS
1960

Le Chargi d'affaires des Atats-Unis d'Amdrique au Ministre des affaires itrang~res
d'Espagne

No 1097
Madrid, le 11 mars 1960

Monsieur le Ministre,

J'ai l'honneur de me r6f~rer aux r6cents entretiens qui ont eu lieu entre
nos deux Gouvernements au sujet de la demande adress6e par mon Gouverne-
ment au Gouvernement espagnol, tendant h ce que les deux Gouvernements
cr~ent et exploitent en commun dans File de Grande-Canarie, h des fins scienti-
fiques et non militaires, une station pour le reprage d'un engin spatial et pour
les communications avec cet engin. Cette station est n~cessaire aux Itats-Unis
pour 6tablir une chaine mondiale de rep6rage que mon Gouvernement cr~e
dans le cadre de son programme de lancement d'un satellite habit6 (Projet Mer-
cure) qui a pour objet de placer sur son orbite un satellite terrestre emportant
un astronaute et de le r6cup6rer ensuite.

Le Gouvernement espagnol, d~sireux de coop~rer avec les ttats-Unis ce
programme scientifique et de contribuer par 1 h la connaissance du milieu spatial
de l'homme et de ses effets, a donn6 son agr~ment h la creation d'une station de
rep6rage et de communications dans l'ile de Grande-Canarie. En consequence,
le Gouvernement des i&tats-Unis propose de cr6er et d'exploiter cette station
conform6ment aux principes gtntraux et aux modalit6s ci-apr~s :

1. Le Gouvernement espagnol attribuera la National Aeronautics and Space
Administration (Administration nationale pour l'atronautique et l'espace), ci-apr~s
dtnommte la NASA, des terrains et droits de passage pour servir h crter et h exploiter
la station, qui sera situte h la pointe sud de l'ile de Grande-Canarie. L'emplacement
prtcis de la station et la superficie exacte des terrains seront fixes par accord entre les
reprsentants autorists de nos deux Gouvernements. Pour le Gouvernement des Etats-
Unis, ce seront les reprtsentants de la NASA. Pour le Gouvernement espagnol, ce seront
les reprtsentants de l'Instituto Nacional de Ttcnica Aeronautica (Institut national de
technique atronautique), ci-aprs drnomm6 I'INTA.

1 Entr6 en vigueur le 18 mars 1960 par 1'6ehange desdites notes.
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2. Le Gouvernement des ttats-Unis, pour sa part, construira la station qui fait
l'objet du present Accord. Tous les frais de construction, d'am6nagement, d'6quipement
et d'exploitation de la station seront i la charge du Gouvernement des tats-Unis, y com-
pris les frais de construction des routes et voies d'acc~s ncessaires. Tous ces travaux
s'effectueront conform~ment 4 la lgislation espagnole applicable et aux dispositions de
l'article 9 relatives aux droits de propri&t6.

3. La station comprendra : un radar bande S (bande de 1.550 5.200 MHz), des
appareils de t~l~mesure, un 6metteur terre-air et un r~cepteur terrestre; sous r6serve
d'accord entre les repr6sentants des deux Gouvernements, des circuits de t616communi-
cations de poste poste dans la mesure ofx les installations t616phoniques et t6l6graphiques
locales ne suffiront pas aux besoins; les bftiments et constructions n6cessaires pour les
bureaux, les entrep6ts, le logement, les services sanitaires, etc. Les constructions seront
en g6n6ral d'un type standard pr6fabriqu6, transportables et d6montables.

4. L'6nergie n6cessaire la station sera produite sur place, par du mat6riel qui sera
mont6 en tant que partie de la station.

5. A la demande du Gouvernement des ttats-Unis et sous r6serve des obligations
auxquelles l'Espagne est tenue par des conventions internationales, le Gouvernement
espagnol autorisera l'usage des fr6quences radio n6cessaires au fonctionnement de la
station. Toutefois, la bande haute fr6quence n6cessaire aux communications terre-air
avec l'engin spatial sera fix6e par les ttats-Unis d'Am6rique. Toutes les op6rations radio
s'effectueront de fagon ne pas causer d'interf6rences avec le r6seau espagnol.

6. L'entrepreneur des ]etats-Unis qui sera charg6 de construire la station a 6t6
agr66 par les deux Gouvernements. I1 devra, dans toute la mesure du possible, confier
les travaux des sous-entrepreneurs locaux et de la main-d'ceuvre locale. Les mat6riaux
et fournitures disponibles localement seront 6galement utilis6s autant que faire se pourra.
Sur demande, le Gouvernement espagnol aidera l'entrepreneur i se procurer sur place
les biens, les mat6riaux, les fournitures et les services n6cessaires h la construction de la
station.

7. Le mat6riel 6lectronique sp6cial et le mat6riel auxiliaire n~cessaires a la station
seront de type am6ricain et seront mont6s par des techniciens des Rtats-Unis.

8. Sur demande, le Gouvernement espagnol veillera a faciliter l'entr6e en Espagne
du mat6riel, de l'6quipement, des fournitures, des marchandises ou autres articles fournis
par le Gouvernement des letats-Unis pour les besoins de la station. Les autorit6s espagnoles
seront inform6es i l'avance, par l'interm6diaire de I'INTA, du contenu de ces envois.
Le mat6riel, l'6quipement, les fournitures, les marchandises ou autres articles import6s
ou achet6s en Espagne pour servir A l'exploitation de la station dans l'ile de Grande-
Canarie ne seront soumis i aucun imp6t, droit ou taxe par l'tat espagnol ou par l'une
de ses subdivisions politiques.

9. Le Gouvernement des ttats-Unis conservera la propri6t6 des mat6riaux, de
l'6quipement et des autres biens mobiliers utilis6s pour la station. Le Gouvernement
espagnol et les autres propri6taires espagnols conserveront la proprift6 de tous les autres
biens. Le mat6riel, l'6quipement et autres biens du Gouvernement des itats-Unis qui se
trouvent dans la station pourront A tout moment en 6tre enlev6s par le Gouvernement
des letats-Unis en franchise de droits et taxes.
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10. Les installations seront exploittes par la NASA, soit directement, soit par
contrat avec une entreprise des Rtats-Unis. Dans toute la mesure du possible, du personnel
espagnol qualifi6 sera employ6 l'exploitation et h l'entretien de la station, en sus des
techniciens et sptcialistes amtricains indispensables qu'enverra la NASA ou l'entreprise
contractante. La NASA et l'INTA cooptreront 6troitement pour assurer l'INTA un
plein accs 4 la station, en vue de permettre un 6change complet de renseignements sur les
techniques employees et sur l'usage qui est fait de la station.

11. a) Le Gouvernement espagnol veillera h faciliter l'entre dans l'ile de Grande-
Canarie du personnel des ttats-Unis qui pourra 6tre envoy6 pour visiter la station ou
participer h son exploitation. Ce personnel ne devra pas dtpasser l'effectif ntcessaire la
construction et h la bonne marche de la station. Le nom des inttressts et les autres ren-
seignements ntcessaires les concernant seront communiques sans retard au Gouvernement
espagnol.

b) Les effets personnels et mtnagers du personnel des ttats-Unis (y compris le
personnel de l'entreprise contractante) envoy6 4 la Grande-Canarie pour exploiter la
station pourront 6tre import~s en Espagne, et en 6tre export~s, en franchise de tous droits
et taxes; ces effets ne pourront pas etre vendus ou ctdts en Espagne, sauf aux conditions
approuvtes par le Gouvernement espagnol.

c) La presence h la Grande-Canarie de personnel des ]tats-Unis (y compris le per-
sonnel de l'entreprise contractante) aux fins de creation ou d'exploitation de la station
n'entrainera pas 6lection de rtsidence ou de domicile et ne rendra pas ce personnel ipso
facto imposable sur son revenu ou sur ses biens. Toutefois, ce personnel ne sera pas
exempt des imp6ts indirects sur les biens ou services payts par lui en Espagne.

12. a) Le Gouvernement des ttats-Unis compte que la station devra fonctionner
jusqu'au 1 er juillet 1963. Le Gouvernement espagnol accepte qu'elle soit utiliste, con-
formtment aux principes gtntraux et aux modalitts prtvus dans les prtsentes, jusqu'k
ladite date et pendant toute ptriode supplkmentaire dont les deux Gouvernements pour-
ront convenir.

b) Si, du fait de circonstances nouvelles, le Gouvernement des ]tats-Unis cesse
d'avoir besoin de la station avant le 1 er juillet 1963, il pourra cesser de l'utiliser moyennant
un prtavis de 90 jours adress6 au Gouvernement espagnol.

c) Si le Gouvernement des ]tats-Unis, au moment ofi il cessera d'utiliser la station,
desire se dtfaire de tout ou partie du mattriel, de l'6quipement ou des autres biens qui lui
appartiennent dans l'ile de Grande-Canarie, les deux Gouvernements se consulteront
aussit6t que possible, avant la date ofi cessera l'exploitation, pour prendre les dispositions
ntcessaires. Le Gouvernement espagnol jouira d'un droit de preemption pour l'acquisi-
tion de ce materiel, de cet 6quipement ou de ces autres biens.

13. Dans la mesure oft l'exigeront l'objet et les dispositions du present Accord, de
nouveaux arrangements seront conclus de temps h autre entre la NASA et I'INTA.

14. Il est entendu que, dans la mesure ofi l'extcution du present Accord depend du
vote de credits par le Congrbs des Rtats-Unis, cette execution doit s'entendre sous reserve
du vote des cr&dits en question.

Si les principes gtn6raux et les modalit6s 6nonces ci-dessus rencontrent
l'agrtment du Gouvernement de Votre Excellence, je propose que la pr6sente
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note et la r6ponse de Votre Excellence constituent entre nos deux Gouvernements
un accord qui entrera en vigueur A la date de ladite r6ponse.

Veuillez agr~er, etc.
W. PARK ARMSTRONG, Jr.

Charg6 d'affaires

Son Excellence Monsieur Fernando Maria Castiella y Maiz
Ministre des affaires 6trang~res
Madrid

II

Le Ministre des affaires dtrangres d'Espagne au Chargi d'affaires des .tats-Unis
d'Amirique

MINISTkRE DES AFFAIRES fTRANGkRES
NO 191

Madrid, le 18 mars 1960
Monsieur le Charg6 d'affaires,

J'ai l'honneur d'accuser r6ception de votre note no 1097 du 11 mars, dont la
traduction est la suivante :

( Monsieur le Ministre,
(( J'ai l'honneur de me r~f~rer aux r~cents entretiens qui ont eu lieu

entre nos deux Gouvernements au sujet de la demande adress~e par mon
Gouvernement au Gouvernement espagnol, tendant A ce que les deux
Gouvernements cr~ent et exploitent en commun dans Pile de Grande-Ca-
narie, a des fins scientifiques et non militaires, une station pour le reperage
d'un engin spatial et pour les communications avec cet engin. Cette station
est necessaire aux ttats-Unis pour 6tablir une chaine mondiale de rep6rage
cr66e dans le cadre de leur programme de lancement d'un satellite habit6
(Projet Mercure) qui a pour objet de placer sur son orbite un satellite terrestre
emportant un astronaute et de le recuprer ensuite.

( Le Gouvernement espagnol, d6sireux de coop6rer avec les Rtats-Unis
ce programme scientifique et de contribuer par ]A A la connaissance du

milieu spatial de l'homme et de ses propri6ts, a autoris6 la creation d'ins-
tallations de reperage et de communications dans Pile de Grande-Canarie.
En cons6quence, les deux Gouvernements conviennent des principes g6n6-
raux et des modalits ci-apr~s :

[Voir note I]

Je tiens A porter A votre connaissance que le Gouvernement espagnol accepte
la note pr6cit~e.

Agr~ez, etc.
Fernando CASTIELLA

Son Excellence Monsieur W. Park Armstrong
Charg6 d'affaires des Rtats-Unis d'Amerique
Madrid
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No. 5285. EXCHANGE OF NOTES CONSTITUTING AN
AGREEMENT 1 BETWEEN THE UNITED STATES OF
AMERICA AND COLOMBIA RELATING TO THE LOAN
OF A VESSEL. BOGOTA, 5 AND 7 APRIL 1960

I

The American Chargd d'Affaires ad interim to the Colombian Minister of Foreign
Relations

No. 194
Bogoti, April 5, 1960

Excellency:

I have the honor to refer to conversations between representatives of our
two Governments concerning the loan of a vessel by the Government of the
United States of America to the Government of the Republic of Colombia and
to confirm the following understandings reached between our Governments
on this subject.

1. The Government of the United States will lend to the Government of the Repub-
lic of Colombia for the period set out below the vessel identified in the annex2 to this
note.

2. The Government of the Republic of Colombia will retain possession of, and
will use, the vessel subject to the terms and conditions contained in this note and in the
Military Assistance Bilateral Agreement Between the United States of America and the
Colombian Republic signed on April 17, 1952.3

3. The period of the loan for the vessel shall be five years from the date of its delivery
to the Government of the Republic of Colombia. Six months before the termination of
this period, however, the two Governments will, if requested by the Government of the
Republic of Colombia, consult as to the advisability and feasibility of extending the
loan for an additional period to be mutually agreed upon, but not to exceed five years.
The Government of the United States may, however, request the return of the vessel
at an earlier date if such action is necessitated by its own defense requirements. In this
event, the Government of the Republic of Colombia will promptly return the vessel to the
Government of the United States.

4. The vessel, together with its available on-board spares and allowances, including
consumable stores and fuel, will be delivered to the Government of the Republic of
Colombia at such place and time as may be mutually agreed upon. The delivery shall be
evidenced by a delivery certificate. The Government of the Republic of Colombia
shall have the use of all outfitting equipment, appliances, fuel, consumable stores, spares,
and replacement parts on board the vessel at the time of its delivery.

1 Came into force on 7 April 1960 by the exchange of the said notes.
2 See p. 29 of this volume.
8 United Nations, Treaty Series, Vol. 174, p. 215, and Vol. 270, p. 392.
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5. Title to the vessel and to the items and appurtenances referred to in paragraph 4
of this note, except fuel, consumable stores, spares, and replacement parts, shall remain
in the Government of the United States. The Government of the Republic of Colombia
may, however, place the vessel under its flag. The Government of the Republic of
Colombia shall not, without the consent of the Government of the United States, relin-
quish physical possession of the vessel or any such items and appurtenances.

6. The Government of the Republic of Colombia renounces all claims against the
Government of the United States arising from the transfer, use or operation of the vessel
and will save the Government of the United States harmless from any such claims asserted
by third parties.

7. Upon expiration or termination of the loan, the vessel, together with its outfitting
equipment, appliances, and available on-board spares and allowances, including consum-
able stores, replacement parts and fuel, will be returned to the Government of the United
States at a place and a time specified by the Government of the United States in substan-
tially the same condition, reasonable wear and tear excepted, as when transferred. Any
items and appurtenances on board the vessel at the time of its return shall, if they are
not already the property of the Government of the United States, become the property of
the Government of the United States without compensation.

8. The Government of the Republic of Colombia will pay the Government of the
United States just and reasonable compensation for damages to or loss of the vessel. The
Government of the Republic of Colombia shall not, however, be liable for damage to or
loss of the vessel arising out of enemy action sustained while in use in accordance with
the provisions of paragraph 2 of this note. Should the vessel sustain damages from any
cause, such as in the opinion of the Government of the Republic of Colombia renders
it a total loss, the Government of the Republic of Colombia shall consult with the Govern-
ment of the United States before declaring said vessel a total loss.

If these understandings are acceptable to Your Excellency's Government,
I have the honor to propose that this note and Your Excellency's reply concurring
therein shall constitute an Agreement between our two Governments which
shall enter into force on the date of Your Excellency's reply.

Accept, Excellency, the renewed assurances of my highest consideration.

Milton K. WELLS

Charg6 d'Affaires a.i.
Enclosure:

Annex A.

His Excellency Julio Cgsar Turbay Ayala
Minister of Foreign Relations
BogotA

ANNEX A

(DD-478) Stanley
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II

The Colombian Minister of Foreign Relations to the American Chargi d'Affaires
ad interim

[SPANISH TEXT - TEXTE ESPAGNOL]

MINISTERIO DE RELACIONES EXTERIORES
No D. 739

Bogoti, abril 7 de 1.960
Sefior Encargado de Negocios:

En respuesta a la Nota nilmero 194 de fecha de ayer, tengo el honor de
poner en conocimiento de Su Sejioria que el Gobierno de Colombia acepta en
todas sus partes la propuesta formulada en ella por el Gobierno de los Estados
Unidos, en los siguientes t~rminos:

1.- El Gobierno de los Estados Unidos prestarA al Gobierno de la Repfblica de
Colombia, por el periodo indicado a continuaci6n, el navio identificado en el Anexo A
de esta nota.

2.- El Gobierno de la Repfiblica de Colombia retendri la posesi6n del navio, y
harA uso de 61, con sujeci6n a los t~rminos y condiciones contenidos en esta nota y en el
Acuerdo Bilateral de Asistencia Militar entre la Repfiblica de Colombia y los Estados
Unidos de America, firmado el 17 de abril de 1.952.

3.- El periodo de pr6stamo del navio seri de 5 afios a partir de la fecha de su entrega
al Gobierno de la Repdblica de Colombia. Seis meses antes de la terminaci6n de tal
periodo, los dos Gobiernos, si asi lo solicita el Gobierno de la Reptiblica de Colombia,
se consultarin sobre la conveniencia y posibilidad de prorrogar el pr~stamo por un t~rmino
adicional que se acordard mutuamente, sin que ese nuevo t6rmino exceda de 5 afios. Sin
embargo, el Gobierno de los Estados Unidos podri pedir la devoluci6n del navio en una
fecha anticipada, si sus propias necesidades de defensa exigen esa determinaci6n. En
este caso, el Gobierno de la Repfiblica de Colombia devolveri inmediatamente el navio
al Gobierno de los Estados Unidos.

4.- El navio, junto con sus repuestos y provisiones disponibles a bordo, inclusive
provisiones fungibles y combustibles, seri entregado al Gobierno de la Repdblica de
Colombia en la fecha y lugar que se acuerden mutuamente. La entrega seri comprobada
mediante un certificado de entrega. El Gobierno de la Repdiblica de Colombia tendrA el
uso de todo el equipo, accesorios, combustible, provisiones fungibles, repuestos, y piezas
de reemplazo a bordo del navio en la fecha de su entrega.

5.- El ttulo de propiedad del navio y de los articulos y accesorios citados en el
parigrafo 4 de esta nota, salvo el combustible, las provisiones fungibles, los repuestos y
las piezas de reemplazo, permanecerA en poder del Gobierno de los Estados Unidos. Sin
embargo, el Gobierno de la Repiiblica de Colombia podri colocar el navio bajo su bandera.
Sin el consentimiento del Gobierno de los Estados Unidos, el Gobierno de la Repdiblica
de Colombia no podri abandonar la posesi6n fisica del navio o de cualesquiera de tales
articulos y accesorios.

6.- El Gobierno de la Repfiblica de Colombia renuncia a toda clase de reclamaci6n
que pueda resultar contra el Gobierno de los Estados Unidos por el traspaso, uso o ex-
plotaci6n del navio. El Gobierno de Colombia pondrA a salvo al Gobierno de los Estados
Unidos de cualquier reclamaci6n de este cardcter, sustentada por terceros.
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7.- Al expirar el t6rmino de este pr~stamo, el navio serA devuelto al Gobierno de los
Estados Unidos junto con su equipo, accesorios, repuestos y provisiones disponibles a
bordo, inclusive provisiones fungibles, piezas de repuesto y combustibles. La entrega
tendrA efecto en el lugar y fecha especificados por el Gobierno de los Estados Unidos.
Es entendido que tanto el barco como sus accesorios serin devueltos en el mismo estado
en que se encontraban al ser traspasados, exceptuando el uso y desgaste razonables. Cuales-
quiera accesorios que estuvieren a bordo del navio en la fecha de su devoluci6n, si no son
ya propiedad del Gobierno de los Estados Unidos, llegarfn a serlo sin compensaci6n.

8.- El Gobierno de la Repiblica de Colombia pagari al Gobierno de los Estados
Unidos una compensaci6n justa y razonable por los dafios o la p~rdida del navio. Sin
embargo, el Gobierno de la Repdblica de Colombia no serA responsable por dafios o
p~rdida del navio que puedan resultar de acci6n enemiga mientras aqu6l se encuentre en
uso, de acuerdo con las disposiciones del parAgrafo 2 de esta nota. Si el navfo sufriere
dafios que, por cualquier causa, a juicio del Gobierno de la Repdblica de Colombia,
representaren una prdida total, el Gobierno de Colombia consultard con el Gobierno de
los Estados Unidos antes de declarar dicho navlo como totalmente perdido.

ANEXO A
(DD-478) Stanley

En consecuencia, tengo el honor de confirmar oficialmente que tanto la
Nota de Su Sefioria, atrds citada, como la presente respuesta, constituyen entre
los dos Gobiernos un arreglo que entra en vigencia en esta misma fecha.

Aprovecho la oportunidad para reiterar a Su Sefioria las seguridades de mi
distinguida consideraci6n.

Julio C~sar TURBAY

Al Honorable sefior Milton K. Wells
Encargado de Negocios de los Estados Unidos de America
La Ciudad

[TRANSLATION' - TRADUCTION 2 ]

MINISTRY OF FOREIGN RELATIONS

No. D. 739
BogotA, April 7, 1960

Mr. Charg6 d'Affaires:

In reply to note No. 194 of yesterday's date,3 I have the honor to inform
you that the Government of Colombia accepts in all its parts the proposal for-
mulated therein by the Government of the United States, in the following
terms

[See note I]

1 Translation by the Government of the United States of America.
2 Traduction du Gouvernement des ttats-Unis d'Am6rique.
a According to the information provided by the United States of America, the date should

read " April 5 ".
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Accordingly, I have the honor to confirm officially that both your note,
quoted above, and the present reply constitute between the two Governments
an agreement which enters into force on this same date.

I avail myself of this opportunity to renew to you the assurances of my
distinguished -consideration.

Julio C6sar TURBAY
The Honorable Milton K. Wells
Charg6 d'Affaires of the United States of America
Bogotd
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[TRADUCTION - TRANSLATION]

No 5285. 1tCHANGE DE NOTES CONSTITUANT UN
ACCORD1 ENTRE LES tTATS-UNIS D'AMIRIQUE ET
LA COLOMBIE RELATIF AU PRPT D'UNE UNITE NA-
VALE. BOGOTA, 5 ET 7 AVRIL 1960

1
Le Chargi d'affaires des Etats- Unis d'Amdrique au Ministre des relations extdrieures

de Colombie
No 194

Bogota, le 5 avril 1960
Monsieur le Ministre,

J'ai l'honneur de me r~fdrer aux entretiens qui ont eu lieu r~cemment entre
les repr~sentants de nos deux Gouvernements au sujet du pr~t, par le Gouverne-
ment des tRtats-Unis, d'une unit6 navale au Gouvernement de la R6publique
de Colombie et de confirmer les arrangements suivants auxquels nos deux
Gouvernements sont parvenus A ce sujet.

1. Le Gouvernement des Jttats-Unis prtera au Gouvernement de la Rpublique de
Colombie, pour la p~riode pr~cis~e ci-apr~s, le navire indiqu6 dans l'annexe2 At la pr~sente
note.

2. Le Gouvernement de la R~publique de Colombie datiendra et utilisera ce navire
suivant les clauses et conditions de la pr~sente note ainsi que de l'Accord bilateral d'as-
sistance militaire conclu le 17 avril 19523 entre les Rtats-Unis d'Am~rique et la Rpublique
de Colombie.

3. Le navire sera prt6 pour une dur~e de cinq ans i compter de la date de sa livraison
au Gouvernement de la Rpublique de Colombie. Cependant, six mois avant 1'expiration
de cette priode, les deux Gouvernements se consulteront, si le Gouvernement de la
R~publique de Colombie le demande, sur l'opportunit6 et la possibilit6 de prolonger
la dur~e du pret d'une p~riode dont la dure sera fix~e d'un commun accord mais ne
devra pas d~passer cinq ans. Toutefois, le Gouvernement des ]etats-Unis pourra demander
la restitution de ce navire i une date plus rapproch~e, si les besoins de sa dafense l'exigent.
Dans ce cas, le Gouvernement de la R~publique de Colombie restituera promptement
le navire au Gouvernement des ]tats-Unis.

4. Le navire, avec tout 1'6quipement et les pi~ces de rechange se trouvant h bord,
y compris les approvisionnements et le combustible, sera livr6 au Gouvernement de la
Rpublique de Colombie dans les temps et lieu qui seront fixes d'un comnun accord.
Un certificat de livraison constatera la remise du navire. Le Gouvernement de la R~pu-
blique de Colombie aura le droit d'utiliser l'quipement, les installations auxiliaires, le
combustible, les approvisionnements et les pi&es de rechange se trouvant h bord du
navire au moment de sa livraison.

1 Entr6 en vigueur le 7 avril 1960 par I'6change desdites notes.
2 Voir p. 34 de ce volume.
8 Nations Unies, Recuedi des Traitis, vol. 174, p. 215, et vol. 270, p. 396.
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5. Le Gouvernement des tats-Unis conservera la propriOt du navire et des articles
et 6quipement mentionn~s au paragraphe 4 de la pr~sente note, h l'exception du com-
bustible, des approvisionnements et des pi~ces de rechange. Toutefois, le Gouvernement
de la R~publique de Colombie pourra faire passer ce navire sous pavillon colombien.
Le Gouvernement de la Rpublique de Colombie ne pourra pas, sans le consentement
du Gouvernement des Ltats-Unis, se dessaisir du navire ou des articles et de l'quipement
en faisant partie.

6. Le Gouvernement de la Rpublique de Colombie renonce a toute rclamation
qu'il pourrait presenter contre le Gouvernement des Rtats-Unis du fait du transfert,
de l'utilisation ou du fonctionnement du navire et il mettra le Gouvernement des ttats-
Unis a couvert de toute r~clamation de ce genre pr~sent~e par des tiers.

7. A 1'expiration de la p6riode pour laquelle le pr& est consenti, le navire, avec
l'quipement, les installations auxiliaires et les pi~ces de rechange et articles se trouvant

bord, y compris les approvisionnements et le combustible, sera restitu6 au Gouvernement
des ltats-Unis d'Am~rique dans les temps et lieu que le Gouvernement des ltats-Unis
fixera et dans un 6tat pratiquement identique celui dans lequel il se trouvait lors de sa
livraison primitive, compte tenu de l'usure et des avaries normales. Tous les articles et
toutes les installations auxiliaires se trouvant h bord du navire au moment de sa restitu-
tion, s'ils ne sont pas d~jh la propri6t6 du Gouvernement des Ltats-Unis, deviendront sa
propri~t6 sans compensation.

8. Le Gouvernement de la Rpublique de Colombie versera au Gouvernement des
]Rtats-Unis une indemnit6 juste et raisonnable en cas d'avarie ou de perte du navire.
Toutefois, le Gouvernement de la Rpublique de Colombie ne sera pas tenu reparation
en cas d'avarie ou de perte resultant d'une action ennemie alors que le navire 6tait utilis6
dans les conditions prgvues au paragraphe 2 de la prgsente note. Si, pour une raison quel-
conque, le navire subit des avaries telles que, de l'avis du Gouvernement de la Rgpublique
de Colombie, il y a lieu de le considgrer comme une perte totale, le Gouvernement de la
Rgpublique de Colombie se concertera avec le Gouvernement des Rtats-Unis avant de le
declarer une perte totale.

Si les arrangements qui pr6c~dent rencontrent l'agrgment du Gouverne-
ment de Votre Excellence, j'ai l'honneur de proposer que la pr6sente note et
la rdponse de Votre Excellence constituent, entre nos deux Gouvernements,
un accord qui entrera en vigueur A la date de ladite rgponse.

Veuillez agrger, etc.
Milton K. WELLS

Charg6 d'affaires
Piece jointe:

Annexe A.

Son Excellence Monsieur Julio CUsar Turbay Ayala
Ministre des relations ext6rieures
Bogota

ANNEXE A

(DD-478) Stanley
No. 5285
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II

Le Ministre des relations extdrieures de Colombie au Chargd d'affaires des Itats- Unis
d'Amirique

MINISTRE DES RELATIONS EXT RIEURES

No D. 739

Monsieur le Charg6 d'affaires,
Bogota, le 7 avril 1960

En r6ponse A la note no 194 de Votre Excellence, dat~e de la veille', j'ai
l'honneur de faire savoir A Votre Excellence que le Gouvernement colombien
accepte dans son int~gralit6 la proposition formule par les ttats-Unis d'Am6-
rique dans les termes suivants :

[Voir note I]

En consequence, j'ai l'honneur de confirmer officiellement que la note
pr~cit~e de Votre Excellence et la pr~sente r6ponse constituent entre les deux
Gouvernements un accord entrant en vigueur A la date de ce jour.

Je saisis, etc.

Julio Csar TURBAY

Son Excellence Monsieur Milton K. Wells
Charg6 d'affaires des itats-Unis d'Amrique
En ville

1 D'apr~s les indications fournies par lea ttats-Unis d'Am6rique, il convient de lire e 5 avril t.
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No. 5286. EXCHANGE OF NOTES CONSTITUTING AN
AGREEMENT' BETWEEN THE UNITED STATES OF
AMERICA AND TURKEY RELATING TO A WEAPONS
PRODUCTION PROGRAM. ANKARA, 2 MARCH 1960

I

The American Ambassador to the Turkish Minister of Foreign Affairs

No. 1446

March 2, 1960

Excellency

I have the honor to refer to recent discussions between representatives of
our two Governments concerning a Weapons Production Program, the purpose
of which is to increase the capacity of North Atlantic Treaty2 Organization coun-
tries, jointly and severally, to produce, maintain, repair, and overhaul equipment
and materials needed for their mutual defense.

As a result of these discussions the following understandings were reached

1. The Government of the United States of America will furnish under the Weapons
Production Program to the Government of Turkey such equipment, materials, services,
and information as may be mutually arranged in accordance with paragraph 8 hereof,
to assist in the production, maintenance, repair, and overhaul of equipment and materials
needed for the common defense.

2. The assistance furnished by the Government of the United States of America
under this program will be made available in accordance with the terms and conditions
of the Agreement on Aid to Turkey signed on July 12, 1947,1 the Agreement between our
two Governments effected by an exchange of notes signed on January 7, 1952,4 and agree-
ments amendatory and supplementary thereto.

3. The Weapons Production Program shall be carried on through mutually agreed
projects, which may include projects carried on solely by Turkey as well as joint projects
of coordinated production. Such joint projects may include those in which NATO
countries carry out the project work through the North Atlantic Treaty Organization,
including subsidiary bodies of the North Atlantic Council. Accordingly, assistance fur-
nished by the Government of the United States of America under this agreement may,

1 Came into force on 2 March 1960 by the exchange of the said notes.
2 United Nations, Treaty Series, Vol. 34, p. 243; Vol. 126, p. 350, and Vol. 243, p. 308.
3 United Nations, Treaty Series, Vol. 7, p. 299.
' United Nations, Treaty Series, Vol. 179, p. 121.
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[TRADUCTION - TRANSLATION]

NO 5286. 1tCHANGE DE NOTES CONSTITUANT UN AC-
CORD' ENTRE LES ] TATS-UNIS D'AM1 RIQUE ET LA
TURQUIE RELATIF A UN PROGRAMME DE PRODUC-
TION D'ARMES. ANKARA, 2 MARS 1960

1

L'Ambassadeur des Itats- Unis d'Amdrique au Ministre des affaires ltrangkres
de Turquie

No 1446

Le 2 mars 1960
Monsieur le Ministre,

J'ai 1'honneur de me r~f~rer aux entretiens qui ont eu lieu rdcemment entre
des repr~sentants de nos deux Gouvernements au sujet d'un programme de
production d'armes visant A accroitre la capacit6 globale et individuelle des ltats
parties A l'Organisation du Trait6 de l'Atlantique Nord 2, dans le domaine de la
production, de l'entretien, de la reparation et de la revision de l'6quipement et
du matriel n6cessaires A leur d6fense mutuelle.

Ces entretiens ont abouti A l'Accord ci-apr~s:

1. Le Gouvernement des ttats-Unis d'Amfrique fournira au Gouvemement turc,
au titre du programme de production d'armes, l'6quipement, le materiel, les services et
les renseignements dont il sera convenu d'un commun accord dans les conditions pr~vues
au paragraphe 8 ci-apr~s, afin d'aider ce Gouvernement dans le domaine de la production,
de l'entretien, de la r~paration et de la revision de 1'6quipement et du materiel n~cessaires
h la defense commune.

2. L'assistance accord6e par le Gouvernement des Ptats-Unis d'Amfrique au titre
du present programme sera fournie conform~ment aux clauses et conditions de l'Accord
sur l'aide A la Turquie signs le 12 juillet 19473, de l'Accord entre nos deux Gouvernements
effectu6 par un 6change de notes signs le 7 janvier 19524 ainsi que des accords modifiant
et complktant les Accords susmentionn~s

3. Le programme de production d'armes sera ex~cut6 au moyen de plans convenus
d'un commun accord, qui pourront 6tre soit des plans entirement ex6cutes par la Turquie
soit des plans communs de coordination de la production. A cette derni~re cat~gorie
pourront appartenir les plans qu'ex~cutent les ttats parties A 'OTAN par l'interm~diaire
de l'Organisation du Traits de l'Atlantique Nord, et notamment les organes subsidiaires
du Conseil de I'Atlantique Nord. En consequence, l'aide accorde par le Gouvernement

'Entr6 en vigueur le 2 mars 1960 par 1'6change desdites notes.

2 Nations Unies, Recuei des Traitds, vol. 34, p. 243; vol. 126, p. 351, et vol. 243, p. 309.

a Nations Unies, Recuei des Traitds, vol. 7, p. 299.
4 Nations Unies, Recuei des Traitds, vol. 179, p. 121.
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at the request of the Government of Turkey, be furnished to the North Atlantic Treaty
Organization or such a subsidiary body. The undertakings of the Government of Turkey
set forth in this agreement will extend to the participation of Turkey in all joint projects,
as well as to projects carried out exclusively by the Government of Turkey.

4. a. The Government of Turkey, in connection with assistance intended to create
or expand facilities under this program, will:
(1) Maintain or cause to be maintained those facilities which the Government of the

United States of America has assisted to establish or expand so that they will be in
a condition properly to produce, maintain, repair, and overhaul equipment and
materials, when they may be required. Pending such time, such additional facilities
and equipment furnished by the Government of the United States of America may be
used for other purposes to be agreed upon by appropriate representatives of the two
Governments, provided, that such use will not interfere with the ready availability
of such facilities for use for the purpose for which they were established or expanded.

(2) Furnish all of the land, buildings, equipment, materials, and services required for
such additional facilities, except for the equipment, materials, services, and informa-
tion to be furnished either by the Government of the United States of America or by
other governments participating in joint projects, and take whatever measures are
required to establish or expand such facilities in good operating order.

(3) Use its best efforts to maintain or cause to be maintained in usable condition a total
capacity of facilities for the production or fabrication, for military purposes, of equip-
ment and materials of the same type as those which may be produced or fabricated
in a facility established or expanded with the assistance of the Government of the
United States of America, which shall not be less than the aggregate of the capacity
of such facilities already existing, those already programmed for construction in
Turkey under public or private ownership on the date of the conclusion of the project
arrangements for such a corresponding facility, and those established or expanded
with United States assistance.

(4) Maintain or cause to be maintained in usable condition a total capacity of facilities
for the maintenance, repair, or overhaul of military equipment or materiel of the
same type of those established or expanded with the assistance of the Government
of the United States of America, which shall not be less than the aggregate of the
capacity of such facilities already existing, those already programmed for construction
in Turkey, under public ownership on the date of the conclusion of the project ar-
rangement for such a corresponding facility, and those established or expanded
with United States assistance.
b. The undertakings of this paragraph with respect to the maintenance of facilities

are subject to the understanding that should changed conditions make continued com-
pliance with these undertakings either unnecessary as a matter of defense, or impracticable,
the Government of Turkey may, after consultation with the Government of the United
States of America, modify those undertakings to accord with these changed conditions.

5. The Government of Turkey also will:
a. Sell the products and services resulting from this program to other NATO

nations at fair and reasonable prices, and shall not discriminate among such nations in
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des ttats-Unis d'Am~rique au titre du present Accord pourra, h la demande du Gouver-
nement turc, 6tre fournie l'Organisation du Trait6 de l'Atlantique Nord ou l'un desdits
organes subsidiaires. Les engagements pris par le Gouvernement turc en vertu du present
Accord s'appliqueront h tous les plans communs auxquels la Turquie participe ainsi
qu'aux plans enti~rement executes par le Gouvernement turc.

4. a) Le Gouvernement turc prend les engagements ci-apr~s relativement l'aide
destin~e h crier ou agrandir les installations au titre du present programme :
1) Le Gouvernement turc maintiendra ou fera maintenir les installations que le Gouverne-

ment des tats-Unis d'Am~rique aura aid6 crier ou h agrandir, en 6tat de pouvoir
produire, entretenir, r~parer et reviser l'6quipement et le materiel en cas de n~cessit6.
Entre-temps, lesdits installations et 6quipement suppl~mentaires fournis par le Gou-
vernement des ttats-Unis d'Am~rique pourront 6tre utilis~s d'autres fins dont les
repr~sentants autoris~s des deux Gouvernements conviendront, A condition que cette
utilisation n'empeche pas ces installations d'6tre toujours disponibles h bref d~lai aux
fins pour lesquelles elles auront 6t6 cr6es ou agrandies.

2) Le Gouvernement turc fournira tous les terrains, b~timents, 6quipement, materiel
et services indispensables pour lesdites installations suppl~mentaires, a l'exception de
l'6quipement, du materiel, des services et des renseignements que doivent fournir le
Gouvernement des letats-Unis d'Amfrique ou d'autres Gou'vernements participant
h des plans communs et il prendra les mesures ncessaires pour permettre de crier
ou d'agrandir ces installations et de les maintenir en bon 6tat.

3) Le Gouvernement turc s'efforcera au maximum de maintenir, ou de faire maintenir
en 6tat d'utilisation un ensemble d'installations destinies h la production ou la
fabrication h des fins militaires d'6quipement et de materiel du m~me type que ceux
qui peuvent tre produits ou fabriqu~s dans une installation cr6e ou agrandie avec
l'aide du Gouvernement des letats-Unis d'Am~rique de telle sorte que la capacit6
totale de cet ensemble soit au moins 6gale h la capacit6 totale des installations existan-
tes, major~e de celle des installations dont la construction est d~jh projet~e en Turquie,
que ce soit dans le secteur public ou le secteur priv6, A la date h laquelle sont agr6s les
plans relatifs a une installation de ce genre, et de celle des installations cr66es ou agran-
dies avec l'aide des ttats-Unis.

4) Le Gouvernement turc maintiendra ou fera maintenir en 6tat d'utilisation un ensemble
d'installations destinies l'entretien, i la reparation, ou k la revision d'6quipement
ou de materiel militaires, du m~me type que les installations cr6es ou agrandies
avec l'aide du Gouvernement des lttats-Unis d'Am6rique, de telle sorte que la capacit6
totale de cet ensemble soit au moins 6gale la capacit6 totale des installations existantes,
major~e de celle des installations du secteur public dont la construction en Turquie
est d~ji projet~e h la date laquelle est agr6 le plan relatif h une installation de ce
genre, et de celle des installations cr6es ou agrandies avec l'aide des ttats-Unis.

b) En ce qui concerne les engagements stipul~s au pr6sent paragraphe relatifs au main-
tien en 6tat des installations, il est entendu que si un changement de situation rendait l'ex6-
cution desdits engagements inutile du point de vue de la d6fense ou pratiquement impossi-
ble, le Gouvernement turc, apr~s consultation avec le Gouvernement desletats-Unis d'Am6-
rique, pourra modifier ces engagements de mani~re A les adapter la situation nouvelle.

5. Le Gouvernement turc devra 6galement :
a) Lorsqu'il vendra d'autres Itats parties h I'OTAN des produits ou des services

resultant du present programme, fixer des prix justes et raisonnables et s'abstenir de
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terms of the price charged for, or the quality of, such products or services, the time
within which such products or services are delivered and performed, or in any other
manner.

b. Sell the products and services resulting from this program to non-NATO nations
only in such cases as may be mutually agreed upon.

c. Exclude as an element of the price of the products and services sold any charge
which is attributable in any way to the initial cost of equipment, materials, or services
furnished by the Government of the United States of America.

d. Permit the importation and exportation free from customs duties, taxes, or other
similar charges of equipment and materials sent to Turkey for production, maintenance,
repair, or overhaul in any facility expanded or established with United States assistance,
and permit the exportation free from customs duties, taxes, or other similar charges of
the products and services of such facilities sold to other nations in accordance with the
provisions of this note.

6. Agreement of our two Governments shall be a prerequisite to the sale or transfer
to any other nation by Turkey of the following:

a. Items produced under this program to which the Government of the United
States of America has contributed, either directly or indirectly, classified information
essential to their manufacture, use or maintenance;

b. Any classified information of United States origin furnished in connection with
the production, maintenance, repair, overhaul, or use of items produced under this
program.

7. The Government of Turkey will furnish without cost to the Government of the
United States of America for defense purposes technical information (proprietary or
other) utilized or developed in the production, maintenance, repair, overhaul, or develop-
ment of military items under this program, and will grant to the Government of the
United States of America for defense purposes a royalty-free license on inventions, im-
provements, and discoveries made in connection with the work carried out under this
program, to the extent to which, and subject to the conditions under which, the Govern-
ment of Turkey has the right so to do without the payment of royalties or other compensa-
tion to others. The Government of Turkey undertakes that, in entering into contracts
subsequent to the effective date of this agreement for the production, maintenance, repair,
overhaul, or development of military items under this program, it will obtain for the
Government of the United States of America rights to technical information (proprietary
or other) and to inventions, improvements and discoveries equal to those obtained under
such contracts by the Government of Turkey for itself.

8. In carrying out this program, our two Governments, acting through their ap-
propriate contracting officers, will enter into supplementary arrangements covering the
specific projects involved, which will set forth the nature and amounts of the contributions
to be made by each Government, the description and purpose of the facilities to be estab-
lished, appropriate security arrangements, and other appropriate details. Joint projects
may be covered by supplementary arrangements entered into between the Government
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toute discrimination h l'6gard de l'un ou l'autre de ces Vtats pour ce qui est des prix
facturrs, de la qualit6 des produits ou des services en question, des d~lais de livraison ou
d'ex~cution, ou de toute autre fagon.

b) Ne vendre les produits et les services resultant de ce programme k des JRtats non
parties I'OTAN, que dans les cas oOi il en serait ainsi convenu d'un commun accord.

c) S'abstenir d'inclure dans le prix des produits et des services vendus tout 61ment
correspondant d'une fagon quelconque au cofit initial de l'quipement, du materiel ou
des services fournis par le Gouvernement des Rtats-Unis d'Am~rique.

d) Autoriser l'importation et l'exportation en franchise de droits de douane, taxes
ou autres redevances du meme genre, de l'quipement et du matriel envoy6s en Turquie
aux fins de production, d'entretien, de reparation ou de revision dans toute installation
cr6e ou agrandie avec l'aide des ttats-Unis d'Am~rique, et autoriser l'exportation en
franchise de droits de douane, taxes ou autres redevances du meme genre, des produits
et services provenant de ces installations et vendus k d'autres letats conform~ment aux
dispositions de la pr~sente note.

6. Seront subordonn~es A un accord pr~alable entre nos deux Gouvernements la
vente ou la cession par la Turquie un autre &tat :

a) Des articles produits au titre du present programme et pour lesquels le Gouverne-
ment des Rtats-Unis d'Amrique aura fourni, directement ou indirectement, des ren-
seignements de caractre secret indispensables k leur fabrication, leur emploi ou leur
entretien;

b) Des renseignements de caract&re secret fournis par les Ptats-Unis d'Amrique et
concernant la production, l'entretien, la reparation, la revision ou l'emploi d'articles
produits au titre du present programme.

7. Le Gouvernement turc fournira gratuitement au Gouvernement des 1Rtats-Unis
d'Am~rique, pour servir aux besoins de la defense, les renseignements techniques (sur
lesquels il a ou non des droits exclusifs) utilis~s ou obtenus au cours des operations de
production, d'entretien, de reparation, de revision ou de mise au point d'articles militaires
au titre du present programme, et il accordera au Gouvernement des Rtats-Unis d'Am6-
rique, pour servir aux besoins de la defense, des droits d'utilisation exempts de toute
redevance sur les inventions, perfectionnements et dcouvertes d~coulant des activit~s
entreprises au titre du present programme, dans la mesure ota et sous reserve des condi-
tions dans lesquelles le Gouvernement turc aura le droit de le faire sans verser h des
tiers des redevances ou autres indemnits. Si, apr~s l'entr~e en vigueur du present Accord,
il devient partie i des contrats relatifs la production, h l'entretien, k la reparation, h la
revision ou la mise au point d'articles militaires au titre du present programme, le
Gouvernement turc s'engage A obtenir pour le Gouvernement des Rtats-Unis d'Am~rique,
en ce qui concerne les renseignements techniques (sur lesquels il a ou non des droits
exclusifs) ainsi que les inventions, perfectionnements et dcouvertes, des droits 6gaux

ceux qu'il aura obtenus pour lui-meme en vertu desdits contrats.

8. Dans l'ex~cution du present programme, nos deux Gouvernements concluront
par l'interm~diaire de leurs agents habilit~s h contracter des accords compl~mentaires
relatifs aux divers plans particuliers, qui indiqueront la nature et le montant des contribu-
tions h fournir par chacun des deux Gouvernements, pr~ciseront le but des installations
k crier, contiendront leur description et pr~voiront les mesures de s~curit6 n~cessaires
ainsi que d'autres details pertinents. Des plans communs pourront faire l'objet d'arrange-
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of the United States of America and the North Atlantic Treaty Organization, including
subsidiary bodies of the North Atlantic Council.

9. The Agreement effected by an exchange of notes signed on April 25, 1955, and
concerning a special program of facilities assistance1 is hereby terminated. However,
individual project arrangements executed prior to the effective date of this agreement
shall continue in full force and effect subject to the provisions of this agreement.

I have the honor to propose that if these understandings meet with the
approval of the Government of Turkey, the present note and Your Excellency's
note in reply concurring therein shall constitute an Agreement between our two
Governments, superseding, except as provided in paragraph 9 of this note, the
Agreement concerning a special program of facilities assistance effected by an
exchange of notes signed on April 25, 1955, and entering into force on the date
of Your Excellency's reply.

Please accept, Excellency, the renewed assurances of my highest considera-
tion.

Fletcher WARREN
His Excellency Fatin Rustu Zorlu
Minister of Foreign Affairs
Ankara, Turkey

II

The Turkish Minister of Foreign Affairs to the American Ambassador

TURKiYE CUMHURiYETi

HARiCiYE VEKALETi
2

No. 1666
Ankara, March 2, 1960

Excellency:

I have the honor to refer to your Excellency's note of today's No. 1446
and which reads as follows:

[See note I]

I have the honor to inform your Excellency that my Government is in agree-
ment with the above arrangement.

1 avail myself of this opportunity to renew to Your Excellency the assurances
of my highest consideration.

Fatin R. ZORLU

His Excellency Fletcher Warren
Ambassador of the United States of America
Ankara

' United Nations, Treaty Series, Vol. 263, p. 299.
' Republic of Turkey.

Ministry of Foreign Affairs.
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ments compl~mentaires conclus par le Gouvernement des Rtats-Unis d'Am~rique et
l'Organisation du Trait6 de l'Atlantique Nord, y compris les organes subsidiaires du
Conseil de l'Atlantique Nord.

9. Le present Accord met fin h l'Accord conclu par un 6ehange de notes en date
du 25 avril 19551, et relatif un programme special d'aide en mati~re d'installations.
Toutefois, les arrangements relatifs des plans particuliers conclus avant la date d'entr e
en vigueur du present Accord continueront d'avoir plein effet sous r6serve des dispositions
du present Accord.

Si les stipulations qui prdcedent rencontrent l'agrdment du Gouvernement
turc, j'ai l'honneur de proposer que la pr6sente note et la note confirmative de
Votre Excellence constituent entre nos deux Gouvernements un accord qui
remplacera, compte tenu de la r~serve mentionn~e au paragraphe 9 de la pr~sente
note, l'Accord relatif A un programme special d'aide en mati~re d'installations
conclu par un 6change de notes en date du 25 avril 1955, et qui entrera en vigueur
A la date de la r~ponse de Votre Excellence.

Veuillez agr6er, etc.

Fletcher WARREN
Son Excellence Monsieur Fatin Rustu Zorlu
Ministre des affaires 6trangeres
Ankara (Turquie)

II

Le Ministre des affaires jtrangres de Turquie h l'Ambassadeur des t~tats-Unis
d'Amirique

R PUBLIQUE DE TURQUIE

MINISTkRE DES AFFAIRES ETRANGERES

No 1666
Ankara, le 2 mars 1960

Monsieur l'Ambassadeur,

J'ai l'honneur de me r6frer A la note no 1446 de Votre Excellence, en date
de ce jour, rddig6e dans les termes suivants :

[Voir note I]

J'ai l'honneur d'informer Votre Excellence que l'arrangement reproduit
ci-dessus rencontre l'agr6ment de mon Gouvernement.

Je saisis cette occasion, etc.

Fatin R. ZORLU
Son Excellence Monsieur Fletcher Warren
Ambassadeur des 1Etats-Unis d'Am6rique
Ankara

1 Nations Unies, Recueil des Traitis, vol. 263, p. 299.
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No. 5287. EXCHANGE OF NOTES CONSTITUTING AN
AGREEMENT' BETWEEN THE UNITED STATES OF
AMERICA AND MEXICO RELATING TO A FACILITY
FOR SPACE VEHICLE TRACKING AND COMMUNICA-
TION. MEXICO, 12 APRIL 1960

I

The American Ambassador to the Mexican Minister of Foreign Relations

No. 995
Mexico, D. F., April 12, 1960

Excellency

I have the honor to refer to recent discussions between our two Governments
concerning the establishment and operation, for scientific purposes, of a facility
for manned space vehicle tracking and communication therewith. Such facility
will be established wherever the authorized representatives of our two Govern-
ments may jointly decide.

Such facility shall form part of a world-wide tracking range to be established
by the Government of the United States of America in cooperation with other
governments in connection with a program for the launching of a manned satel-
lite, known as Project Mercury, by which it is planned to place in an orbital
flight an Earth satellite which would be manned by a human being and subse-
quently recovered.

In as much as the Government of Mexico-having in mind that this is a
project definitely civilian in character, without military objectives, and unrelated
to programs of atomic energy-has manifested interest in participating in this
scientific experiment and, therefore, in contributing toward the knowledge of
man's spatial environment and its effects upon him, it is my understanding that
Your Excellency's Government has decided to contribute toward the establish-
ment of a tracking and communications facility and that the Mexican and United
States representatives who were designated for such purpose have indicated as
appropriate a site of 6 hectares in the vicinity of Guaymas, Sonora.

From the discussions referred to above, it develops that we have reached
the following conclusions:

For the purposes of the above-described project, there is hereby created
the Mexico-United States Commission for Space Tracking Observations for
Project Mercury.

The Commission shall consist of two sections: The Mexican section and
the United States section. Each of them shall have three members and shall
serve jointly as the contact organization between the two Governments and, in

1 Came into force on 12 April 1960 by the exchange of the said notes.
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a spirit of friendship which characterizes the relations between Mexico and the
United States and with the scientific aims pursued, it shall be in charge of seeing
to it that the project can be brought to a successful conclusion.

The facility shall be established and operated according to the following
principles and procedure :

1. The scientific data obtained as the result of this unique experiment shall
be made available to the scientists of all participating countries. Mexican scientists
shall have ample opportunity to participate in this new and unprecedented at-
tempt to explore the mysteries of outer space.

2. Consistent with the peaceful scientific character of this cooperative
project, the Government of the United States of America is prepared to grant
access on a reciprocal basis to scientists of all participating countries to visit
Project Mercury stations in the United States.

3. The Government of Mexico shall make available to the Commission,
without any cost to the latter and for the time hereinafter mentioned, the land
selected in the vicinity of Guaymas.

4. The cost of construction, installation, material, equipment and opera-
tion of the facility, and in general all the other costs connected with the carrying
out of Project Mercury, shall be borne by the United States section.

5. The Government of Mexico shall construct at its own cost three access
roads within a right of way of 51 meters in length and 17 meters in width each,
which will connect the facility with the local highway to Ortiz which presently
passes in front of the site where the facility will be located and is connected with
highway 15 of the national highway system. The type of construction and the
precise dimensions of the three roads within the three rights of way will be deter-
mined by mutual agreement between the technicians to be designated by the
Ministry of Public Works and the Commission, which latter may use them with-
out any cost to it.

6. The facility shall consist of installations for an S-band radar, a telemeter,
a ground to air transmitter and a ground receiver; installations for point-to-point
communications to the extent that communications requirements cannot be
met by local telephone and telegraph facilities; and buildings and structures for
offices, storage, housing, sanitation and other similar purposes. The structures
will generally be of a standard prefabricated type, transportable and removable.

7. The power for the facility shall be obtained from the nearest local
plants and only if this is not possible shall it be generated at the site where adequate
equipment is to be installed as part of the facility itself.

8. At the request of the Commission, the Government of Mexico shall
authorize the use of the radio frequencies required for the purposes of the
facility, on the understanding that the high frequency channel for ground-to-air
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communications with the space vehicle shall be provided by the United States
of America. All radio operations shall be conducted so as not to cause interference
with Mexican installations.

9. Construction of the facility shall be carried out by the United States
section, through a contractor of the United States of America, who shall employ,
to the extent possible, local sub-contractors and labor, as well as materials and
supplies available locally.

10. The special electronic and related equipment required for the facility
shall be equipment standardized for Project Mercury and shall be installed by
technicians of the United States of America.

11. The Government of Mexico, upon the request of the Government of
the United States of America, shall facilitate the entry into Mexico of the material
and equipment necessary for the construction, installation and operation of the
facility. No tax, duty or charge shall be levied or assessed in Mexico on the
material and equipment referred to in this article.

12. Title to movable material and equipment acquired by the Government
of the United States of America for the construction, installation and operation
of the facility, shall remain in the name of said Government. The part of this
material and equipment brought to Mexico for that purpose may be exported
by the Government of the United States of America at any time free of taxes
and duties.

13. The Government of the United States of America assumes the re-
sponsibility that the National Aeronautics and Space Administration of the said
Government will furnish the technicians necessary for the operation of the facility.
The United States section shall take steps with the Mexican section to facilitate,
wherever possible, the contracting and utilization of qualified Mexican personnel.

14. The facility may be utilized, unless the Commission decides to the
contrary, for scientific activities of interest to the Government of Mexico, on the
understanding that such activities shall be conducted in such manner as not to
interfere with the schedules of operation agreed upon and that any additional
costs of operation incident to such activities would be for the account of the
Government of Mexico.

15. The Government of Mexico shall take the steps necessary to facilitate
the admission into Mexico of the personnel designated by the National Aero-
nautics and Space Administration for the purpose of visiting the facility or
participating in its operation.

16. a) The Government of the United States of America anticipates
that it will be necessary for the facility to function until December 31, 1963.
Consequently, the two Governments agree that the facility shall be operated in
accordance with the principles and procedures provided herein until the aforesaid
date, on which this agreement shall terminate.
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b) If before the first of July, 1963, a change of conditions should alter the
anticipated requirements referred to in subparagraph a) of this article, the
Government of the United States of America shall have the right to terminate
the use of the facility ninety days after the date on which it notifies the Govern-
ment of Mexico of its intention to exercise this right. In such event, this agree-
ment shall terminate on the date on which the facility ceases to operate.

c) If the Government of the United States of America, upon terminating
the use of the facility, should desire to dispose of all or part of the materials,
equipment or other items of its property, the two Governments shall enter into
consultation as soon as possible within the ninety days prior to December 31,
1963, or after notice of termination of use of the facility, in order to make the
necessary arrangements. In case no arrangement is made, the said materials,
equipment or items shall be exported for the account of the Government of the
United States of America.

17. From time to time and to the extent that the purposes and provisions
of this agreement may require, supplementary agreements shall be made between
the two sections of the Commission, which shall be submitted by the latter to the
Governments of Mexico and the United States of America for their necessary
approval.

18. In as much as the execution of this agreement from the 12th of April,
1960, to December 31, 1963, or on any intervening date, will depend, insofar
as the United States is concerned, on the funds to be appropriated by the Congress
of the United States of America for the operation of the facility, it is understood
that said execution shall be subject to the availability of such funds.

The lapse ot time between the 12th of April, 1960, on which this agreement
enters into force and the 30th of June, 1961, guarantees that the facility will
operate for a period which will justify any expenses incurred by the Government
of Mexico.

If the principles and procedures hereinabove set forth are acceptable to
Your Excellency's Government, I have the honor to propose that this note and
Your Excellency's note in reply shall constitute an agreement between our two
Governments on this matter, which shall enter into force on the date of your
note in reply.

Accept, Excellency, the renewed assurances of my highest and most distin-
guished consideration.

Robert C. HILL

His Excellency Manuel Tello
Minister of Foreign Relations
Mexico, D. F.
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II

The Mexican Minister of Foreign Relations to the American Ambassador

[SPANISH TEXT - TEXTE ESPAGNOL]

SECRETARIA DE RELACIONES EXTERIORES

ESTADOS UNIDOS MEXICANOS

M XICO

502663
M6xico, D. F., a 12 de abril de 1960

Sefior Embajador:

Tengo el honor de acusar recibo de la atenta nota de Vuestra Excelencia
nidmero 995 de esta fecha, que dice :

( Tengo el honor de referirme a las recientes conversaciones celebradas
entre nuestros dos Gobiernos relativas al establecimiento y operaci6n, con
fines cientificos, de una estaci6n para la observaci6n de un vehiculo espacial
tripulado y para la comunicaci6n con 61. La estaci6n se establecerd en el
sitio que determinen, de comdn acuerdo, los representantes autorizados
de nuestros dos Gobiernos.

Dicha estaci6n formari parte de una red mundial de estaciones de
observaci6n que se establecerin mediante la cooperaci6n entre el Gobierno
de los Estados Unidos de Am6rica y otros Gobiernos en relaci6n con el
programa para el lanzamiento de un sat6lite tripulado, conocido como
Proyecto Mercurio, mediante el cual se piensa colocar en un vuelo orbital
un sat6lite de la Tierra que seria tripulado por un hombre y recobrado
posteriormente.

En vista de que el Gobierno de M6xico - teniendo en cuenta que se
trata de un proyecto absolutamente de caricter civil, desprovisto de objetivos
militares y de que no estd relacionado con programas de energia at6mica -
ha manifestado inter6s en participar en este experimento cientifico y, en
consecuencia, contribuir al conocimiento del medio ambiente espacial del
hombre y sus efectos sobre 61, tengo entendido que el Gobierno de Vuestra
Excelencia ha resuelto contribuir al establecimiento de una estaci6n de
observaci6n y comunicaciones y que los representantes mexicanos y norte-
americanos que fueron designados para ese objeto han sefialado, como
aconsejable, un sitio de 6 hectdreas en las proximidades de Guaymas, Sonora.

De las conversaciones a que arriba se alude se desprende que hemos
Ilegado a las siguientes conclusiones :

Para los efectos de la operaci6n antes descrita se crea la (i Comisi6n
M6xico-Estados Unidos para Observaciones en el Espacio relativas al
Proyecto Mercurio ).

La Comisi6n se integrard con dos secciones : la mexicana y la norte-
americana. Cada una de ellas tendrd tres miembros y, en conjunto, serviri

No. 5287



1960 Nations Unies - Recuedi des Traitds 53

de 6rgano de contacto entre los dos Gobiernos y, dentro del espiritu de
amistad que caracteriza las relaciones entre M6xico y Estados Unidos y los
fines cientificos que se persiguen, se encargard de que la operaci6n pueda
Ilevarse a buen t6rmino.

La estaci6n serd establecida y operada de conformidad con los siguientes
principios y procedimientos:

1.-Los datos cientificos que se obtengan, como resultado de este
experimento 6nico, se pondrdn a disposici6n de los hombres de ciencia
de todos los paises que participen en 61. Los hombres de ciencia mexicanos
tendrdn amplia oportunidad de participar en esta nueva tentativa, sin prece-
dente, para explorar los misterios del espacio exterior.

2.-En consonancia con el cardcter pacifico y cientifico de este proyecto
de cooperaci6n, el Gobierno de los Estados Unidos de Am6rica estA dispuesto
a permitir el acceso, sobre bases de reciprocidad, a los hombres de ciencia
de todos los paises participantes para que puedan visitar las estaciones del
Proyecto Mercurio en los Estados Unidos.

3.-El Gobierno de M6xico pondrdi a disposici6n de la Comisi6n, sin
costo alguno para ella y por el tiempo que mds adelante se menciona, el
terreno elegido en las cercanias de Guaymas.

4.-Los costos de construcci6n, instalaci6n, material, equipo y opera-
ci6n de la estaci6n, y en general todos los demis gastos relacionados con la
ejecuci6n del Proyecto Mercurio, serdn sufragados por la secci6n norte-
americana.

5.-El Gobierno de M6xico construirA por su cuenta tres caminos de
acceso, dentro de un derecho de via de 51 metros de largo por 17 metros
de ancho cada uno, que comunicardn la estaci6n con la carretera local a
Ortiz, la que actualmente pasa enfrente del sitio donde se ubicari la estaci6n
y se conecta con la carretera nfimero 15 de la red nacional. El tipo de con-
strucci6n y las dimensiones precisas de los tres caminos dentro de estas tres
zonas de derecho de via, serin determinados, de comfin acuerdo, por los
t6cnicos que designen la Secretaria de Obras Piblicas y la Comisi6n, la que
podri utilizarlos sin costo alguno para ella.

6.-La estaci6n consistiri : en instalaciones para una banda -S radar,
un tel6metro, un transmisor de la tierra al espacio a6reo y un receptor
terrestre; en instalaciones para comunicaciones de punto a punto en la
medida en que las necesidades de comunicaci6n no puedan satisfacerse por
lineas locales telef6nicas y telegrdficas; en construcciones y edificios para
oficinas, almacenes, habitaciones, instalaciones sanitarias y otras similares.
Los edificios serdn generalmente del tipo prefabricado # standard *, trans-
portables y de fdcil mudanza.
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7.-La energia para la estaci6n se obtendri de las plantas locales mis
cercanas y, s6lo que esto no sea posible, se generar6 en el sitio en que se
instale el equipo adecuado como parte de la estaci6n misma.

8.-A solicitud de la Comisi6n, el Gobierno de M~xico autorizard el
uso de las radiofrecuencias que se requieran para las finalidades de la esta-
ci6n, en la inteligencia de que el canal de alta frecuencia para las comunica-
ciones con el vehiculo espacial, entre la tierra y el espacio a~reo, serd pro-
porcionado por los Estados Unidos de Am6rica. Todas las operaciones de
radio serin conducidas de tal manera que no produzcan interferencia con
instalaciones mexicanas.

9.-La construcci6n de la estaci6n se llevari a cabo por la secci6n
norteamericana, por intermedio de un contratista norteamericano, el que
emplearA, en cuanto sea posible, subcontratistas y trabajadores locales, asi
como materiales y abastecimientos disponibles en la localidad.

10.-El equipo especial electr6nico y el conexo que se requieren para
la estaci6n, serin del tipo de equipo #standard * del Proyecto Mercurio
y serin instalados por t~cnicos de los Estados Unidos de Am6rica.

11.-El Gobierno de Mexico, previa solicitud del de los Estados Unidos
de America, facilitard la entrada a M~xico del material y equipo necesarios
para la construcci6n, instalaci6n y operaci6n de la estaci6n. Ning6n impuesto,
derecho o cargo serin exigidos o aplicados en Mexico, sobre el material y
equipo a que se refiere el presente articulo.

12.-El titulo de propiedad del material y equipo movibles, adquiridos
por el Gobierno de los Estados Unidos de Am6rica para la construcci6n,
instalaci6n y operaci6n de la estaci6n, permanecerd a nombre de dicho
Gobierno. La parte de este material y equipo introducida a Mexico para
ese objeto podrd ser exportada por el Gobierno de los Estados Unidos de
Am6rica, en cualquier momento, libre de impuestos y derechos.

13.-El Gobierno de los Estados Unidos de America se compromete
a que la ((Administraci6n Nacional Aeroniutica y Espacial * del mismo
Gobierno proporcione los t~cnicos necesarios para la operaci6n de la estaci6n.
La secci6n norteamericana gestionard con la secci6n mexicana que facilite,
en cuanto sea posible, la contrataci6n y utilizaci6n de personal mexicano
calificado.

14.-La estaci6n podri ser utilizada, a menos que la Comisi6n resuelva
lo contrario, para actividades cientificas que interesen al Gobierno de M6xico,
en la inteligencia de que dichas actividades serin conducidas en tal forma
que no interfieran con los horarios de operaci6n convenidos y de que cuales-
quier costos adicionales de operaci6n, que resultaren de dichas actividades,
estaria a cargo del Gobierno de M6xico.
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15.-El Gobierno de M6xico tomard las medidas necesarias a fin de
facilitar la admisi6n a Mexico del personal designado por la i Administraci6n
Nacional Aerondutica y Espacial ), para visitar la estaci6n o participar en su
funcionamiento.

16.-a) El Gobierno de los Estados Unidos de America preve que
serA necesario que la estaci6n funcione hasta el 31 de diciembre de 1963.
En consecuencia, los dos Gobiernos convienen en que la estaci6n sea operada,
de conformidad con los principios y procedimientos establecidos en este
documento, hasta la fecha antes mencionada, en la que terminard el presente
acuerdo.

b) Si antes del primero de julio de 1963 un cambio de condiciones
alterara la previsi6n a que se refiere el inciso a) de este articulo, el Gobierno
de los Estados Unidos de America tendrA derecho de terminar el uso de la
estaci6n noventa dias despu6s de la fecha en que notifique al Gobierno de
M6xico el prop6 sito de hacer uso de este derecho. En tal caso, el presente
acuerdo terminarA en la fecha en que la estaci6n cese de funcionar.

c) Si el Gobierno de los Estados Unidos de America, al concluir el
uso de la estaci6n, deseara disponer de todos los materiales, equipos u otros
articulos de su propiedad, o parte de ellos, los dos Gobiernos se consultarin
mutuamente a la mayor brevedad dentro de los noventa dias anteriores al
31 de diciembre de 1963 o despu6s del aviso de terminaci6n del uso de la
estaci6n, a fin de hacer los arreglos necesarios. En caso de que no haya
arreglo, dichos materiales, equipos o articulos serin exportados por cuenta
del Gobierno de los Estados Unidos de America.

17.-Esporidicamente y a medida que la realizaci6n de los fines y
disposiciones de este acuerdo lo requiera, se concertarin acuerdos suplemen-
tarios entre las dos secciones de la Comisi6n, los cuales serdn sometidos por
6sta a los Gobiernos de M~xico y el de los Estados Unidos de America para
su debida aprobaci6n.

18.-En virtud de que la ejecuci6n de este acuerdo a partir del 12 del
presente mes hasta el 31 de diciembre de 1963, o en cualquier fecha inter-
media, dependerd, por lo que a los Estados Unidos concierne, de los fondos
que el Congreso de los Estados Unidos de Am6rica asigne para el funciona-
miento de la estaci6n, queda entendido que dicha ejecuci6n estari sujeta
a la posibilidad de contar con esos fondos.

El lapso entre el 12 de abril de 1960, en que se inicia la vigencia de este
acuerdo, y el 30 de junio de 1961, garantiza que la estaci6n funcionard por
un t~rmino que justifique las erogaciones que haga el Gobierno de M~xico.

Si los principios y procedimientos anteriormente enunciados son acep-
tables para el Gobierno de Vuestra Excelencia, tengo el honor de proponer
que esta nota y la respuesta de Vuestra Excelencia, constituyan un acuerdo
entre nuestros dos Gobiernos sobre esta materia, que entre en vigor en la
fecha de vuestra nota de respuesta.s
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Al respecto, manifiesto a Vuestra Excelencia que mi Gobierno acepta los
t 6 rminos del texto anterior y considera la nota referida y la presente, como un
arreglo entre nuestros dos Gobiernos, el cual entrarA en vigor en esta fecha.

Aprovecho la oportunidad para reiterar a Vuestra Excelencia las seguridades
de mi mis alta y distinguida consideraci6n.

Manuel TELLO

Al Excelentisimo Sefior Robert C. Hill
Embajador Extraordinario y Plenipotenciario

de los Estados Unidos de America
Presente

[TRANSLATION' - TRADUCTION 2 ]

MINISTRY FOR FOREIGN RELATIONS

UNITED MEXICAN STATES

MEXICO

502663
M6xico, D. F., April 12, 1960

Mr. Ambassador:

I have the honor to acknowledge receipt of Your Excellency's courteous
note No. 995 of today's date, which reads as follows:

[See note I]

With respect to this matter, I inform Your Excellency that my Government
accepts the terms of the foregoing text and considers the note in reference and
this note as an arrangement between our two Governments, which shall enter
into force on this date.

I avail myself of the opportunity to renew to Your Excellency the assurances
of my highest and most distinguished consideration.

Manuel TELLO

His Excellency Robert C. Hill
Ambassador Extraordinary and Plenipotentiary

of the United States of America
City

1 Translation by the Government of the United States of America.
2 Traduction du Gouvernement des Rtats-Unis d'Am6rique.
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[TRADUCTION - TRANSLATION]

NO 5287. RCHANGE DE NOTES CONSTITUANT UN
ACCORD' ENTRE LES tTATS-UNIS D'AMIeRIQUE ET
LE MEXIQUE RELATIF A LA CRIATION D'UNE STA-
TION POUR LE REP1Y.RAGE DES ENGINS SPATIAUX ET
LES COMMUNICATIONS AVEC CES ENGINS. MEXICO,
12 AVRIL 1960

I

L'Ambassadeur des ttats- Unis d'Amdrique au Ministre des relations ext rieures
du Mexique

No 995

Mexico, le 12 avril 1960
Monsieur le Ministre,

J'ai l'honneur de me r~f6rer aux r6cents entretiens qui ont eu lieu entre nos
deux Gouvernements au sujet de la cr6ation et de l'exploitation, A des fins
scientifiques, d'une station pour le rep6rage d'un engin spatial habit6 et pour les
communications avec cet engin. Cette station sera cr66e A l'endroit d6cid6 d'un
commun accord par les repr~sentants autoris6s de nos deux Gouvernements.

La station fera partie d'une chaine mondiale de rep6rage que le Gouverne-
ment des Ittats-Unis d'Am~rique doit crier, en cooperation avec d'autres Gou-
vernements, dans le cadre du programme de lancement d'un satellite habit6
(Projet Mercure) qui a pour objet de placer sur son orbite un satellite terrestre
emportant un astronaute et de le r~cup6rer ensuite.

Comme le Gouvernement mexicain, consid6rant qu'il s'agit lh d'une entre-
prise de caract~re purement civil, sans objectif militaire et ind~pendante des
programmes d'6nergie atomique, s'est montr6 dispos6 A participer A cette exp6-
rience scientifique et, par 1A, A contribuer A la connaissance du milieu spatial de
l'homme et de ses effets, je crois savoir que le Gouvernement de Votre Excellence
a d6cid6 de contribuer A la creation d'une station de reprage et de communica-
tions et que les repr~sentants du Mexique et des ]tats-Unis d~sign6s A cette
fin ont choisi un terrain d'une superficie de 6 hectares, aux environs de Guaymas,
dans l'tat de Sonora.

Les entretiens mentionn~s ci-dessus ont abouti aux conclusions suivantes:
Aux fins du projet mentionn6 ci-dessus, il est cr66 une Commission mexico-

am6ricaine pour le rep~rage dans l'espace (Projet Mercure).
La Commission comprendra deux sections: la section mexicaine et la

section am6ricaine. Chaque section comptera trois membres; elle assurera,

1 Entr6 en vigueur le 12 avril 1960 par 1'6change desdites notes.
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en commun avec l'autre, la liaison entre les deux Gouvernements; dans l'esprit
d'amiti6 qui caractrise les relations entre le Mexique et les ttats-Unis et eu 6gard
aux fins scientifiques recherch~es, elle sera charg~e de veiller A ce que l'entreprise
puisse 6tre men~e bonne fin.

La station sera cr66e et exploitde conform~ment aux principes et modalit6s
suivants:

1. Les donn~es scientifiques que fournira cette experience d'int6rt excep-
tionnel seront mises h la disposition des savants de tous les pays participants.
Les savants mexicains auront largement l'occasion de participer h cette tentative
sans pr~c~dent d'exploration des myst~res de l'espace extra-atmosph~rique.

2. Eu 6gard au caract~re pacifique et scientifique de cette entreprise de
coopdration, le Gouvernement des Ptats-Unis d'Am~rique est dispos6 h permettre,
sur la base de r~ciprocit6, aux savants de tous les pays participants de visiter les
stations du Projet Mercure aux ttats-Unis.

3. Le Gouvernement mexicain mettra gratuitement h la disposition de
la Commission, pour la p~riode mentionnde ci-dessous, le terrain choisi aux
environs de Guaymas.

4. Les frais de construction, d'amdnagement, d'6quipement et d'exploita-
tion de la station, le cofit du materiel n~cessaire et en g6n~ral tous les autres
frais d'ex~cution du Projet Mercure, seront i la charge de la section amdricaine
de la Commission.

5. Le Gouvernement mexicain construira a ses frais trois routes d'acc~s,
situ~es chacune l'int6rieur d'une bande de terrain de 51 m6tres de long et de
17 m~tres de large grev~e d'un droit de passage, qui relieront la station a la route
secondaire d'Ortiz qui borde actuellement le terrain o~i sera situ6e la station et
est raccord~e t la route nationale no 15. Le type de construction et les dimensions
exactes des trois routes l'intdrieur des trois bandes de terrain seront fixds d'un
commun accord par les techniciens qui seront ddsign~s par le Minist~re des
travaux publics et par la Commission; la Commission pourra utiliser ces routes
gratuitement.

6. La station comprendra : un radar bande S (bande de 1.550 A 5.200 MHz),
des appareils de tl6mesure, un 6metteur terre-air et un r6cepteur terrestre;
des circuits de t41communications de poste h poste dans la mesure oil les ins-
tallations tdlphoniques et tl6graphiques locales ne suffiront pas aux besoins;
et des bAtiments et constructions h usage de bureaux, entrep6ts, logements,
services sanitaires et autres usages analogues. Les constructions seront en g~n~ral
d'un type standard pr~fabriqu6, transportables et d~montables.

7. L'6nergie n~cessaire h la station proviendra des centrales locales les plus
proches, et, h d~faut seulement, sera produite sur place, grace hi un matriel
appropri6 qui sera mont6 en tant que partie de la station.
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8. A la demande de la Commission, le Gouvernement mexicain autorisera
l'usage des fr~quences radio n6cessaires au fonctionnement de la station,
6tant entendu que la bande haute fr~quence pour les communications terre-air
avec l'engin spatial sera fournie par les Rtats-Unis d'Am~rique. Toutes les
operations de radio devront s'effectuer de fagon A ne pas causer d'interfrences
avec le r~seau mexicain.

9. La station sera construite par la section americaine, par l'interm6diaire
d'un entrepreneur des ]tats-Unis d'Am6rique qui devra employer, dans la
mesure du possible, des sous-entrepreneurs locaux et de la main-d'ceuvre locale
ainsi que du mat6riel et des fournitures disponibles localement.

10. Le mat6riel dectronique sp6cial et le materiel auxiliaire n~cessaires
A la station seront du type normalis6 conqu pour le Projet Mercure et seront
months par des techniciens des ttats-Unis d'Am~rique.

11. A la demande du Gouvernement des ]tats-Unis d'Am~rique, le Gou-
vernement mexicain facilitera l'entr~e au Mexique du materiel et de l'6quipement
n~cessaires A la construction, au montage et A l'exploitation de la station. Ce
mat6riel et cet 6quipement ne seront soumis au Mexique A aucun imp6t, droit
ou taxe.

12. Le Gouvernement des tats-Unis d'Am~rique conservera la proprit6
du mat6riel et de l'6quipement mobiliers qu'il aura acquis pour construire,
monter et exploiter la station. Le materiel et l'6quipement import6s au Mexique
A cette fin pourront A tout moment en 8tre export~s par le Gouvernement des
]Rtats-Unis d'Am~rique en franchise de droits et taxes.

13. Le Gouvernement des tItats-Unis d'Amrique s'engage a ce que son
Administration nationale pour l'aronautique et l'espace (National Aeronautics
and Space Administration) fournisse les experts n~cessaires A l'exploitation de la
station. La section am~ricaine de la Commission prendra avec la section mexi-
caine les mesures voulues pour faciliter, chaque fois que cela sera possible, l'em-
ploi de personnel mexicain qualifi6.

14. A moins que la Commission n'en d~cide autrement, la station pourra
servir A des travaux scientifiques qui pr~sentent un intre& pour le Gouvernement
mexicain 6tant entendu que ces travaux seront conduits de mani~re A ne pas
gener le programme d'opration concert6 et que les frais d'exploitation suppl6-
mentaires incomberont audit Gouvernement.

15. Le Gouvernement mexicain veillera A faciliter l'entr~e au Mexique
du personnel d~sign6 par la National Aeronautics and Space Administration pour
visiter la station ou participer A son exploitation.

16. a) Le Gouvernement des ]tats-Unis d'Amrique compte que la station
devra fonctionner jusqu'au 31 d6cembre 1963. En consequence, les deux Gou-
vernements conviennent qu'elle sera utilis~e, conform~ment aux principes et
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modalit~s pr6vus dans les pr~sentes, jusqu' ladite date, A laquelle le present
Accord prendra fin.

b) Si, avant le 1er juillet 1963, des circonstances nouvelles modifient les
pr6visions indiqu~es h l'alin~a a du present article, le Gouvernement des 1ttats-
Unis d'Am~rique pourra cesser d'utiliser la station moyennant un pr~avis de
90 jours adress6 au Gouvernement mexicain. En pareil cas, le pr6sent Accord
prendra fin la date h laquelle cessera l'exploitation de la station.

c) Si le Gouvernement des ]Rtats-Unis d'Am6rique, au moment oii il cessera
d'utiliser la station, desire se d~faire de tout ou partie du materiel, de l'quipement
ou de ses autres biens, les deux Gouvernements se consulteront aussit6t que
possible, soit pendant la p6riode de 90 jours pr6cfdant le 31 d~cembre 1963,
soit apr~s le pr~avis susmentionn6, pour prendre les dispositions n6cessaires.
A d~faut de telles dispositions, ce mat6riel, cet 6quipement ou ces biens seront
export~s pour le compte du Gouvernement des Ittats-Unis d'Am~rique.

17. Dans la mesure ott 1'exigeront l'objet et les dispositions du present
Accord, des accords compl~mentaires seront conclus de temps autre entre les
deux sections de la Commission, et soumis par elle au Gouvernement mexicain
et au Gouvernement des Rtats-Unis d'Amrique pour approbation.

18. Ptant donn6 que l'ex~cution du pr6sent Accord, entre le 12 avril 1960
et le 31 d~cembre 1963, ou une date interm~diaire, depend, pour ce qui est des
Rtats-Unis, des cr6dits que le Congr s des Rtats-Unis d'Am6rique doit voter
pour l'exploitation de la station, cette execution doit s'entendre sous r6serve du
vote des credits en question.

La p6riode comprise entre le 12 avril 1960, date d'entr6e en vigueur du
pr6sent Accord, et le 30 juin 1961 est suffisamment longue pour garantir une
utilisation qui justifie toutes les d~penses que supportera le Gouvernement
mexicain.

Si les principes et modalit6s 6nonc~s ci-dessus rencontrent l'agr6ment du
Gouvernement de Votre Excellence, je propose que la pr6sente note et la r6ponse
de Votre Excellence constituent entre nos deux Gouvernements un accord qui
entrera en vigueur h la date de ladite r6ponse.

Veuillez agr~er, etc.

Robert C. HILL

Son Excellence Monsieur Manuel Tello
Ministre des relations ext6rieures
Mexico (D. F.)
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II

Le Ministre des relations extdrieures du Mexique J 'Ambassadeur des ttats-Unis
d'Amirique

MINIST-RE DES RELATIONS EXTARIEURES

ATATS-UNIS DU MEXIQUE

MEXICO

502663
Mexico (D. F.), le 12 avril 1960

Monsieur l'Ambassadeur,

J'ai 1'honneur d'accuser r6ception de la note no 995 de Votre Excellence,
en date de ce jour, dont le texte est le suivant :

[Voir note I]

Je tiens A porter A la connaissance de Votre Excellence que mon Gouverne-
ment accepte les termes de la note pr~cit6e et consid6re cette note et la pr~sente
r~ponse comme constituant entre nos deux Gouvernements un accord qui entrera
en vigueur ce jour.

Veuillez agr~er, etc.

Manuel TELLO

Son Excellence Monsieur Robert C. Hill
Ambassadeur extraordinaire et pl6nipotentiaire

des 12tats-Unis d'Amrique
En ville

N- 5287
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UNITED STATES OF AMERICA
and

IRAN

Exchange of notes constituting an agreement relating to the
temporary waiver of certain requirements of the Trade
Agreement of 8 April 1943 between the Governments
of the two countries. Tehran, 12 April 1960

Official text: English.

Registered by the United States of America on 4 August 1960.

fETATS-UNIS D'AMERIQUE
et

IRAN

] change de notes constituant un accord relatif ' la renon-
ciation temporaire ' rapplication de certaines disposi-
tions de 'Accord commercial du 8 avril 1943 entre les
Gouvernements des deux pays. T6heran, 12 avril 1960

Texte officiel anglais.

Enregistri par les l8tats- Unis d'Amirique le 4 aofit 1960.
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No. 5288. EXCHANGE OF NOTES CONSTITUTING AN
AGREEMENT 1 BETWEEN THE UNITED STATES OF
AMERICA AND IRAN RELATING TO THE TEMPORARY
WAIVER OF CERTAIN REQUIREMENTS OF THE TRADE
AGREEMENT OF 8 APRIL 19432 BETWEEN THE GOV-
ERNMENTS OF THE TWO COUNTRIES. TEHRAN,
12 APRIL 1960

I

The American Ambassador to the Iranian Minister of Commerce, Ministry of
Commerce

EMBASSY OF THE UNITED STATES OF AMERICA

TEHRAN, IRAN

April 12, 1960
Dear Mr. Minister:

I refer to recent discussions with respect to the serious balance of payments
situation confronting Iran. It is my understanding that these discussions have
resulted in the following agreement:

1. The Government of Iran considers it necessary during the next six months
temporarily to impose its commercial profits taxes on the importation of the following
products of the United States provided for in Schedule I to the Trade Agreement between
the United States and Iran, signed April 8, 1943,2 but in no case shall the combined
duty and commercial profits taxes, or the ad valorem equivalent of such combined duty
and taxes in cases in which a specific rate is involved, exceed the ad valorem rate specified
for the respective products:

868B Radio receiving sets, including phonographs
1. Up to 5,000 rials ($65) ...... ............... 25 percent
5,000-10,000 rials ($65-$130) .... .............. ... 50 percent
More than 10,000 rials ($130) ...... ............. 75 percent

868D Television receivers
Up to 20,000 rials ($261) .... ................ ... 25 percent
20,000 rials or more ..... .................. ... 50 percent

890A Passenger cars including sport models

Up to 200,000 rials ($2,614) .... ............... ... 35 percent
200,000-300,000 rials ($2,614-$3,921) ............. ... 50 percent
300,000 or more ($3,921) .... ................ ... 75 percent

'Came into force on 12 April 1960 by the exchange of the said notes.
2 United Nations, Treaty Series, Vol. 106, p. 155.
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[TRADUCTION - TRANSLATION]

NO 5288. 1 CHANGE DE NOTES CONSTITUANT UN
ACCORD' ENTRE LES VTATS-UNIS D'AMRRIQUE ET
L'IRAN RELATIF A LA RENONCIATION TEMPORAIRE
A L'APPLICATION DE CERTAINES DISPOSITIONS DE
L'ACCORD COMMERCIAL DU 8 AVRIL 19432 ENTRE
LES GOUVERNEMENTS DES DEUX PAYS. TRHRRAN,
12 AVRIL 1960

I

L'Ambassadeur des tats- Unis d'Amirique au Ministre du commerce d'Iran,
Ministkre du commerce

AMBASSADE DES fTATS-UNIS D'AMARIQUE

T HARAN (IRAN)

Le 12 avril 1960
Monsieur le Ministre,

Je me r6f~re aux r~cents entretiens qui ont port6 sur la situation difficile
dans laquelle se trouve l'Iran en ce qui concerne sa balance des paiements. Je
crois comprendre que ces entretiens ont abouti A un accord sur les points sui-
vants :

1. Le Gouvernement iranien juge n~cessaire de frapper temporairement, pendant
I es six prochains mois, des imp6ts sur les b~n~fices commerciaux l'importation des produits
suivants en provenance des ]etats-Unis d'Am~rique et figurant dans la liste I annex~e
Sl'Accord commercial entre les Ptats-Unis d'Amrique et l'Iran sign6 i Washington le

8 avril 19432, 6tant entendu que le total du droit et des imp6ts sur les b~n~fices commer-
ciaux, ou l'6quivalent ad valorem de ce total du droit et des imp6ts dans les cas oil un
taux sp~cifique est applicable, ne d~passera jamais le taux ad valorem pr6vu pour le produit
en question, h savoir :
868B Postes r~cepteurs de radio, y compris les phonographes

1. Jusqu' 5.000 rials (65 dollars) ... ........... ... 25 pour 100
De 5.000 A 10.000 rials (65 k 130 dollars) .... ........ 50 pour 100
Plus de 10.000 rials (130 dollars) ... .. ........... 75 pour 100

868D Rcepteurs de t~l~vision
Jusqu'h 20.000 rials (261 dollars) ..... ............ 25 pour 100
20.000 rials ou plus ...... .................. .. 50 pour 100

890A Automobiles pour le transport des personnes, y compris les
voitures de sport
Jusqu' 200.000 rials (2.614 dollars) ... ........... ... 35 pour 100
200.000 h 300.000 rials (2.614-3.921 dollars) ... ....... 50 pour 100
300.000 rials ou plus (3.921 dollars) ..... .......... 75 pour 100

'Entr6 en vigueur le 12 avril 1960 par l'6ehange desdites notes.
2 Nations Unies, Recueil des Traitds, vol. 106, p. 155.
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2. Such commercial profits taxes shall not be imposed on products of the United
States at rates higher than those at which these taxes are imposed on products of any
third country.

3. In view of the serious balance of payments situation of Iran the Government of
the United States, during the period of six months immediately following the date of this
note, will not invoke the provisions of Article VI of the Trade Agreement in respect of
the commercial profits taxes specified above.

The Government of the United States of America will consider that this
note, together with your note in reply, indicating concurrence of the Government
of Iran in respect to the matter set forth above, constitute an agreement between
the Government of the United States of America and the Government of Iran
to enter into force on the date of your reply note.

Sincerely yours,
Edward T. WAILES

His Excellency Hassan Ali Mansur
Minister of Commerce
Ministry of Commerce
Tehran

II

The Iranian Minister of Commerce, Ministry of Commerce, to the American
Ambassador

Minister's Office

MINISTRY OF COMMERCE

TEHRAN (IRN)

12 April, 1960
The Honorable Edward T. Wailes
Ambassador of the United States of America
Teheran, Iran

Dear Mr. Ambassador:

I refer to recent discussions with respect to the serious balance of payments
situation confronting Iran. It is my understanding that these discussions have
resulted in the following agreement :

[See note I]
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2. L'imp6t sur les b~n~fices commerciaux dont seront frappes les produits des ttats-
Unis ne sera pas calculk k un taux suprieur celui qui est appliqu6 aux produits d'un
pays tiers quelconque.

3. Ittant donn6 la situation difficile dans laquelle se trouve l'Iran en ce qui concerne
sa balance des paiements, le Gouvernement des Rtats-Unis s'abstiendra pendant la priode
de six mois qui suivra imm~diatement la date de la pr~sente note, d'invoquer les disposi-
tions de l'article VI de l'Accord commercial pour ce qui est des imp6ts sur les b~n6fices
commerciaux mentionn~s ci-dessus.

Le Gouvernement des Ittats-Unis d'Amrique considrera que la pr6sente
note et votre r~ponse marquant l'agr~ment du Gouvernement iranien sur les
points qui precedent constituent, entre le Gouvernement des l&tats-Unis d'Am6-
rique et le Gouvernement iranien, un accord, qui entrera en vigueur a la date
de votre r~ponse.

Veuillez agr6er, etc.
Edward T. WAILES

Son Excellence Monsieur Hassan Ali Mansour
Ministre du commerce
Minist~re du commerce
T~h~ran

II

Le Ministre du commerce d'Iran, Ministkre du commerce, h 'Ambassadeur
des ttats- Unis d'Amdrique

Cabinet du Ministre

MINISTtRE DU COMMERCE
T HI RAN (IRAN)

Le 12 avril 1960
Son Excellence Monsieur Edward T. Wailes
Ambassadeur des ttats-Unis d'Am~rique
T~hran (Iran)

Monsieur l'Ambassadeur,

Je me r~fre aux r6cents entretiens qui ont port6 sur la situation difficile
dans laquelle se trouve l'Iran en ce qui concerne sa balance des paiements. Je
crois comprendre que ces entretiens ont abouti un accord sur les points sui-
vants:

[Voir note 1]
N- 5288
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The Government of Iran considers that your note, together with this note
in reply, constitute an agreement between the Government of Iran and the
Government of the United States of America to enter into force on the date of
this reply note.

H. A. MANSOUR
Minister of Commerce
Government of Iran
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Le Gouvernement iranien consid~re que votre note ainsi que la pr~sente
r~ponse constituent, entre le Gouvernement iranien et le Gouvernement des
ttats-Unis d'Am~rique, un accord qui entrera en vigueur A la date de la pr~sente
rdponse.

H. A. MANSOUR
Ministre du commerce

Gouvernement de 'Iran

NO 5288
Vol. 37z-6
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UNITED STATES OF AMERICA
and

ICELAND

Agricultural Commodities Agreement under Title I of the
Agricultural Trade Development and Assistance Act,
as amended (with 'Memorandum of Understandings).
Signed at Reykjavik, on 6 April 1960

Official text: English.

Registered by the United States of America on 4 August 1960.

IRTATS-UNIS D'AMiERIQUE
et

ISLANDE

Accord relatif aux produits agricoles, conclu dans le cadre
du titre I de la loi tendant 'a d~velopper et 'a favoriser le
commerce agricole, telle qu'elle a ft' modifiee (avec
Memorandum d'accord). Signe a Reykjavik, le 6 avril
1960

Texte officiel anglais.

Enregistrd par les etats- Unis d'Amdrique le 4 aoit 1960.
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No. 5289. AGRICULTURAL COMMODITIES AGREEMENT'
BETWEEN THE GOVERNMENT OF THE UNITED
STATES OF AMERICA AND THE GOVERNMENT OF
ICELAND UNDER TITLE I OF THE AGRICULTURAL
TRADE DEVELOPMENT AND ASSISTANCE ACT, AS
AMENDED. SIGNED AT REYKJAVIK, ON 6 APRIL 1960

The Government of the United States of America and the Government of
Iceland :

Recognizing the desirability of expanding trade in agricultural commodities
between their two countries and with other friendly nations in a manner which
would not displace usual marketings of the United States in these commodities
or unduly disrupt world prices of agricultural commodities or normal patterns
of commercial trade with friendly countries;

Considering that the purchase or kronur of surplus agricultural commodities
produced in the United States of America will assist in achieving such an ex-
pansion of trade;

Considering that the kronur accruing from such purchase will be utilized
in a manner beneficial to both countries;

Desiring to set forth the understandings which will govern the sales, as
specified below, of surplus agricultural commodities to Iceland pursuant to
Title I of the Agricultural Trade Development and Assistance Act, as amended,
(hereinafter referred to as the Act) and the measures which the two Governments
will take individually and collectively in furthering the expansion of trade in such
commodities;

Have agreed as follows:

Article I

SALES FOR KRONUR

Subject to the availability of commodities for programming under the Act
and to issuance by the Government of the United States of America and accept-
ance by the Government of Iceland of purchase authorizations, the Government
of the United States of America undertakes to finance the sales for kronur to
purchasers authorized by the Government of Iceland of the following agricultural

I Came into force on 6 April 1960, upon signature, in accordance with article VI.
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[TRADUCTION - TRANSLATION]

No 5289. ACCORD' ENTRE LE GOUVERNEMENT DES
] TATS-UNIS D'AMRIQUE ET LE GOUVERNEMENT
ISLANDAIS RELATIF AUX PRODUITS AGRICOLES,
CONCLU DANS LE CADRE DU TITRE I DE LA LOI
TENDANT A DRVELOPPER ET A FAVORISER LE COM-
MERCE AGRICOLE, TELLE QU'ELLE A IRT1R MODIFI1ME.
SIGNR A REYKJAVIK, LE 6 AVRIL 1960

Le Gouvernement des ]tats-Unis d'Am~rique et le Gouvernement islan-
dais,

Reconnaissant qu'il est souhaitable d'accroitre le commerce des produits
agricoles entre les deux pays et avec d'autres nations amies de telle mani~re
que les march6s habituels des letats-Unis d'Am~rique pour ces produits ne s'en
trouvent pas affect~s, et qu'il n'en r~sulte pas de fluctuations excessives des
cours mondiaux des produits agricoles ni de bouleversements des 6changes
commerciaux habituels avec des pays amis;

Consid~rant que l'achat de produits agricoles amricains en surplus, contre
paiement en couronnes islandaises favorisera le d6veloppement de ce commerce;

Considrant que les couronnes islandaises provenant des achats en question
seront utilis6es de mani6re A servir les int~r~ts des deux pays;

Dsirant arr~ter les conditions qui r6giront les ventes, indiqu6es ci-apr~s,
de produits agricoles en surplus A l'Islande, conform6ment au titre I de la loi
tendant A d~velopper et A favoriser le commerce agricole, telle qu'elle a 6t6 modi-
fi~e (ci-apr~s d~nomm6e ( la loi *), et les mesures que les deux Gouvernements
prendront, tant individuellement que conjointement, pour favoriser le d~veloppe-
ment du commerce de ces produits;

Sont convenus de ce qui suit :

Article premier

VENTES CONTRE PAIEMENT EN COURONNES ISLANDAISES

Sous reserve que les produits soient disponibles au titre de la loi et que les
autorisations d'achat soient d~livr~es par le Gouvernement des ]ttats-Unis
d'Am6rique et accept6es par le Gouvernement islandais, le Gouvernement
des ]tats-Unis s'engage A financer, A concurrence des montants indiqu~s, la
vente A des acheteurs autoris6s par le Gouvernement islandais, contre paiement

I Entr6 en vigueur le 6 avril 1960, ds la signature, conformrment A I'article VI.
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commodities determined to be surplus pursuant to the Act, in the amounts
indicated

Export market
value

Commodity (thousand)

Wheat/wheat flour ..... .................... .... $600
Cracked corn/cornmeal ........ ................. 375
Barley/barleymeal ......... .................... 175
Rice ........ .......................... .... 60
Tobacco/tobacco products ..... ................ .... 440
Soybean/cottonseed oil ..... ................. .... 100
Ocean transportation (est.) ... ............... . 100

TOTAL $1,850

Applications for purchase authorizations will be made within 90 calendar
days after the effective date of this Agreement. Purchase authorizations will
include provisions relating to the sale and delivery of commodities, the time and
circumstances of deposit of the kronur accruing from such sale, and other relevant
matters.

It is understood that the sale of agricultural commodities under this Agree-
ment is not intended to increase the availability of these or like commodities
for export and is made on the condition that no exports of such commodities
will be made from Iceland during the period that the commodities are being
imported and utilized.

Article 11

USES OF KRONUR

1. The two Governments agree that the kronur accruing to the Govern-
ment of the United States of America as a consequence of sales made pursuant
to thisAgreement will be used by the Government of the United States of America,
in such manner and order of priority as the Government of the United States
of America shall determine, for the following purposes, in the amounts shown:
a. For United States expenditures under subsections (a), (b), (c), (d), (f), (h),

(i), (j), (k), (/), (m), (n), (o), (p), (q), and (r) of Section 104 of the Act or under
any of such subsections, the kronur equivalent of $462,000.

b. For a loan to the Government of Iceland under subsection (g) of Section 104
of the Act, the kronur equivalent of not more than $1,388,000 for financing
such projects to promote economic development, including projects not
heretofore included in plans of the Government of Iceland, as may be
mutually agreed. In the event that agreement is not reached on the use of
local currency set aside for loans under this paragraph within three years
from the date of this agreement, the Government of the United States may
use the local currency for any other purposes authorized by Section 104 of
the Act.
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en couronnes islandaises, des produits agricoles suivants d~clar&s surplus aux
termes de la loi:

Valeur marchande
6 l'exportation

(en milliers
Produits de dollars)

B16 - farine de blW .... ... .. ................... 600
Mais - concass6 ou mouture .... ............... .... 375
Orge - mouture d'orge ..... .................. ... 175
Riz.......... ....... ........... . . . . . 60
Tabac - tabacs manufactur6s .... ............... ... 440
Huile de soja - huile de coton .... ............... ... 100
Frais de transport par mer (50 pour 100 du chiffre estimatif) . . . 100

TOTAL 1.850

Les demandes de d~livrance d'autorisation d'achat seront prbsent6es 90
jours au plus tard apr~s l'entr6e en vigueur du pr6sent Accord. Les autorisations
d'achat contiendront des dispositions relatives A la vente et A la livraison des
produits, aux dates et aux modalit~s de d~p6t de la contre-valeur de ces produits
en couronnes islandaises et A toutes autres questions pertinentes.

II est entendu que les ventes de produits agricoles au titre du present Accord
ne sont pas destin6es accroitre les quantit6s de ces produits, ou de produits
analogues, disponibles en vue de l'exportation et que l'Islande n'exportera pas
de ces produits pendant la priode oi ils seront import~s et utilis6s.

Article II
UTILISATION DES COURONNES ISLANDAISES

1. Les deux Gouvernements conviennent que les couronnes acquises par le
Gouvernement des Rtats-Unis d'Am6rique A la suite des ventes effectu~es con-
form~ment au present Accord seront utilis~es par ce Gouvernement suivant
les modalit~s et l'ordre de priorit6 qu'il fixera, A concurrence des montants indi-
qu6s, aux fins suivantes :
a) L'6quivalent en couronnes de 462.000 dollars servira A couvrir les d6penses

effectu6es par les Rtats-Unis au titre des alin6as a, b, c, d, f, h, i, j, k, 1, m,
n, o, p, q et r de l'article 104 de la loi.

b) L'6quivalent en couronnes de 1.388.000 dollars au maximum servira A con-
sentir un pr&t au Gouvernement islandais au titre de l'alin~a g de l'article
104 de la loi, en vue de financer des projets convenus propres A favoriser le
d6veloppement 6conomique, notamment des projets qui ne font pas partie
de programmes d6ja arr&t s par le Gouvernement islandais. Si, dans un d~lai
de trois ans A compter de la date du present Accord, les deux Gouvernements
ne sont pas parvenus A s'entendre sur l'utilisation des couronnes r~serv6es
A des prets en application du present alin~a, le Gouvernement des l&tats-Unis
pourra les employer A toute autre fin pr6vue par l'article 104 de la loi.
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2. In the event the total kronur accruing to the Government of the United
States of America as a consequence of sales made pursuant to this agreement is
less than the equivalent of $1.85 million, the amount available for loans to the
Government of Iceland under Section 104 (g) will be reduced by the amount of
such difference; in the event the total kronur deposit exceeds the equivalent of
$1.85 million, 75 percent of the excess will be available for a loan under Section
104 (g), and 25 percent for any use or uses authorized by Section 104 as the
Government of-the United States of America may determine.

Article III

DEPOSIT OF KRONUR

The deposit of kronur to the account of the Government of the United
States of America in payment for the commodities and for ocean transportation
costs financed by the Government of the United States of America (except excess
costs resulting from the requirement that United States flag vessels be used)
shall be made at the rate of exchange for United States dollars generally applicable
to import transactions (excluding imports granted a preferential rate) in effect
on the dates of dollar disbursement by United States banks, or by the Govern-
ment of the United States of America, as provided in the purchase authorizations.

Article IV

GENERAL UNDERTAKINGS

1. The Government of Iceland agrees that it will take all possible measures
to prevent the resale or transshipment to other countries, or the use for other
than domestic purposes (except where such resale, transshipment or use is
specifically approved by the Government of the United States of America), of
the surplus agricultural commodities purchased pursuant to the provisions of
this Agreement, and to assure that the purchase of such commodities does not
result in increased availability of these or like commodities to nations unfriendly
to the United States of America.

2. The two Governments agree that they will take reasonable precautions
to assure that all sales or purchases of surplus agricultural commodities, pursuant
to the Agreement, will not unduly disrupt world prices of agricultural commod-
ities, displace usual marketings of the United States of America in these commod-
ities, or disrupt normal patterns of commercial trade with friendly countries.

3. In carrying out this Agreement, the two Governments will seek to
assure conditions of commerce permitting private traders to function effectively
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2. Si les ventes faites dans le cadre du prlsent Accord procurent au Gouver-
nement des letats-Unis d'Am~rique une somme en couronnes infrieure A l'6qui-
valent de 1,85 million de dollars, la somme pouvant 6tre prt e au Gouvernement
islandais au titre de l'alin~a g de l'article 104 sera diminu~e de la difference;
si, au contraire, le total des couronnes d~pos6es d6passe l'quivalent de 1,85
million de dollars, 75 pour 100 de l'exc~dent pourront 6tre prts au titre de
'alin~a g de 'article 104 de la loi et 25 pour 100 pourront servir * une ou plu-

sieurs des fins pr~vues l'article 104 de la loi, au gr6 du Gouvernement des
R~tats-Unis.

Article III

D P6T DES COURONNES ISLANDAISES

La somme en couronnes qui sera d~pos~e au compte du Gouvernement des
letats-Unis d'Amrique en paiement des produits et des frais de transport par
mer finances par ce Gouvernement (a' l'exclusion des frais suppl6mentaires qui
r~sulteraient, le cas 6ch6ant, de l'obligation de transporter les produits sous
pavillon am6ricain) sera calcul~e au taux de change du dollar des Ptats-Unis
g~nralement applicable aux importations (A l'exception des importations b6n6-
ficiant d'un taux pr~f6rentiel) en vigueur aux dates auxquelles les banques
amricaines ou le Gouvernement des 1Rtats-Unis d'Amrique d~bourseront les
dollars, conform6ment aux dispositions des autorisations d'achat.

Article IV

ENGAGEMENTS G1NARAUX

1. Le Gouvernement islandais s'engage A prendre toutes mesures possibles
pour empecher la revente ou la r~exp6dition A d'autres pays, ou l'utilisation
des fins autres que la consommation int6rieure, des produits agricoles en surplus
achet6s en vertu du pr6sent Accord (sauf lorsque cette revente, cette r6exp6di-
tion ou cette utilisation seront express~ment autoris~es par le Gouvernement des
]tats-Unis d'Am~rique), et pour 6viter que l'achat desdits produits n'ait pour
effet de mettre des quantit6s accrues de ces produits, ou de produits similaires,
h la disposition de pays qui n'entretiennent pas de relations amicales avec les
]Rtats-Unis d'Am6rique.

2. Les deux Gouvernements s'engagent A prendre les precautions voulues
pour que les ventes ou achats de produits agricoles en surplus, effectu~s confor-
m6ment au present Accord, n'entrainent pas de fluctuations excessives des cours
mondiaux des produits agricoles, n'affectent pas les marches habituels des letats-
Unis pour ces produits et ne bouleversent pas les relations commerciales habi-
tuelles avec les pays amis.

3. Dans l'ex6cution du pr6sent Accord, les deux Gouvernements s'effor-
ceront de maintenir des conditions commerciales qui ne g~nent pas l'activit6
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and will use their best endeavors to develop and expand continuous market
demand for agricultural commodities.

4. The Government of Iceland agrees to furnish, upon request of the
United States of America, information on the progress of the program, particular-
ly with respect to arrivals and conditions of commodities and the provisions for
the maintenance of usual marketings, and information relating to exports of the
same or like commodities.

Article V

CONSULTATION

The two Governments will, upon the request of either of them, consult
regarding any matter relating to the application of this Agreement or to the
operation of arrangements carried out pursuant to this Agreement.

Article VI

ENTRY INTO FORCE

The Agreement shall enter into force upon signature.

IN WITNESS WHEREOF, the respective representatives, duly authorized for the
purpose, have signed the present Agreement.

DONE at Reykjavik this sixth day of April, 1960.

For the Government For the Government
of the United States of America of Iceland :

Tyler THOMPSON Emil JONSSON

MEMORANDUM

The following understandings were reached in the course of negotiations
between representatives of the Governments of the United States and of Iceland
with respect of the maintenance of usual marketings in Iceland of commodities
sold under the Agricultural Commodities Agreement, signed today,1 and to
other undertakings of the Government of Iceland on which this agreement is
based.

1. The Government of Iceland will provide facilities for Icelandic importers
to purchase, during the period covered by the sales agreement, at least 1,500
tons of wheat and/or wheat flour from the United States and other friendly
countries in order to maintain its usual marketings.

ISee p. 72 of this volume.
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des n6gociants priv~s et feront tout en leur pouvoir pour stimuler et d6velopper
une demande continue de produits agricoles.

4. Le Gouvernement islandais s'engage fournir, A la demande du Gou-
vernement des Rtats-Unis d'Am6rique, des renseignements sur 1'ex6cution
du programme, notamment en ce qui concerne les arrivages et 1'Ntat des mar-
chandises reques, et des renseignements concernant 1'exportation des produits
consid6r6s ou de produits analogues.

Article V

CONSULTATIONS

A la requite de 'un ou de l'autre, les deux Gouvernements se consulteront
sur toute question concernant l'application du pr6sent Accord ou des arrange-
ments pris dans le cadre du present Accord.

Article VI

ENTRE EN VIGUEUR

Le present Accord entrera en vigueur la date de sa signature.

EN FOI DE QUOI les repr~sentants des deux Gouvernements, dfiment autoris6s
A cet effet, ont sign6 le present Accord.

FAIT a Reykjavik, le 6 avril 1960.

Pour le Gouvernement Pour le Gouvernement
des Rtats-Unis d'Amrique: islandais :

Tyler THOMPSON Emil JONSSON

M]2MORANDUM

A la suite des n~gociations qui ont eu lieu entre les repr~sentants du Gou-
vernement des IRtats-Unis d'Am~rique et du Gouvernement islandais au sujet
des dispositions A prendre en vue de maintenir les march~s habituels en Islande
pour les produits vendus en application de l'Accord relatif aux produits agricoles
sign6 ce jour', ainsi qu'au sujet des autres engagements pris par le Gouvernement
islandais dans le cadre dudit Accord, les Parties sont parvenues 'entente
ci-apr~s :

1. Afin de maintenir les march~s habituels, le Gouvernement islandais
mettra les importateurs islandais en mesure d'acheter, pendant la p6riode vis~e
par l'Accord de vente, au moins 1.500 tonnes de bl ou de farine de bl en pro-
venance des ]Rtats-Unis et d'autres pays amis.

1 Voir p. 73 de ce volume.
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In addition, at least the following amounts of commodities will be imported
from the United States during the period covered by the agreement and financed
from funds other than those provided for in the agreement :

Feeds and feedgrains .... ............. ... 10,000 metric tons
Tobacco and tobacco products .. ........ . $390,000
Soybean and/or cottonseed oil ........... ... 100 metric tons

2. The Government of Iceland undertakes not to resell to third countries
or permit to be resold to third countries any grains, fruit, or tobacco acquired
from foreign countries during 1960.

3. The Government of Iceland agrees, upon request of the United States
Government, to convert the kronur equivalent of up to $37,000 of the amount
of kronur deposits reserved for United States uses into other non-dollar currencies
for agricultural market development projects in countries where Title I local
currency funds are not available or are inadequate.

4. The Government of Iceland assures that any taxes collected in connec-
tion with the import of commodities under this agreement will not be used for
export promotion.

5. The Government of Iceland undertakes to keep the United States
Embassy informed as to the operations of the program, in particular, to supply
the same information as to arrivals and unloadings of commodities by ship,
assurances regarding re-export, and progress in meeting usual marketing re-
quirements, as was supplied under the 1958 program.

6. With respect to paragraph lb of Article II, the two Governments agree
to follow the procedures in effect for the Agricultural Commodities Agreement
of March 3, 19591 and, specifically, those referred to in paragraph 7 of the
Memorandum of Understanding attached to that agreement.

T.T. Em. J.

1 United Nations, Treaty Series, Vol. 341, p. 261, and Vol. 358, p. 376.
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En outre, pendant la p6riode vis6e par l'Accord, l'Islande importera des
tats-Unis, A raide de fonds autres que ceux provenant de l'Accord, les quantit6s

minimums suivantes de produits:

Nourriture pour le bdtail, y compris cdrdales fourrag&res 10.000 tonnes
Tabac et tabacs manufactures ... ........... ... 390.000 dollars
Huile de soja - huile de coton .. .......... . I. 100 tonnes

2. Le Gouvernement islandais s'engage A ne pas revendre ou laisser reven-
dre A des pays tiers les c6rdales, les fruits ou le tabac achetds A l'6tranger en 1960.

3. Lorsque le Gouvernement des ttats-Unis en fera la demande, le Gou-
vernement islandais convertira les couronnes ddposdes au compte des ]tats-
Unis et rdservdes A leur usage - A concurrence de l'quivalent de 37.000 dollars
- en des devises autres que le dollar pour servir A ddvelopper les marches de
produits agricoles dans des pays oOi les ]tats-Unis n'ont pas, ou n'ont pas assez,
de fonds en monnaie locale obtenus dans le cadre du titre I de la loi.

4. Le Gouvernement islandais s'engage a ce que les droits qui seraient
per~us A l'occasion de l'importation des produits fournis en application du pr6sent
Accord ne servent pas A stimuler les exportations.

5. Le Gouvernement islandais s'engage A tenir l'Ambassade des Ittats-Unis
au courant de l'ex6cution du programme, et notamment A lui fournir, au sujet
des arrivages par bateau et de leur ddchargement, des assurances donndes au
sujet de la rdexportation, et du maintien des marchds habituels, les memes
renseignements que ceux qu'il fournissait au titre du programme de 1958.

6. En ce qui concerne le paragraphe 1, b, de 1'article II, les deux Gouverne-
ments s'engagent A suivre les procddures applicables A l'Accord relatif aux pro-
duits agricoles conclu le 3 mars 19591, et plus particuli~rement celles qui sont
visdes au paragraphe 7 du Mdmorandum joint A cet Accord.

T.T. Em.J.

1 Nations Unies, Recued des Traitds, vol. 341, p. 261, et vol. 358, p. 377.

N- 5289





No. 5290

UNITED STATES OF AMERICA
and

PERU

Agricultural Commodities Agreement under Title I of the
Agricultural Trade Development and Assistance Act,
as amended (with exchange of notes). Signed at Lima,
on 12 February 1960

Official texts: English and Spanish.

Registered by the United States of America on 4 August 1960.

£TATS-UNIS D'AMERIQUE
et

PAROU

Accord relatif aux produits agricoles, conclu dans le cadre
du titre I de la loi tendant ' developper et a favoriser
le commerce agricole, telle qu'elle a 6te modifie (avec
echange de notes). Signe a Lima, le 12 f6vrier 1960

Textes officiels anglais et espagnol.

Enregistrd par les lAtats- Unis d'Amirique le 4 aoit 1960.



84 United Nations - Treaty Series 1960

No. 5290. AGRICULTURAL COMMODITIES AGREEMENT 1

BETWEEN THE UNITED STATES OF AMERICA AND
PERU UNDER TITLE I OF THE AGRICULTURAL TRADE
DEVELOPMENT AND ASSISTANCE ACT, AS AMENDED.
SIGNED AT LIMA, ON 12 FEBRUARY 1960

The Government of the United States of America and the Government of
Peru :

Recognizing the desirability of expanding trade in agricultural commodities
between their two countries and with other friendly nations in a manner which
would not displace usual marketings of the United States of America in these
commodities or unduly disrupt world prices of agricultural commodities or
normal patterns of commercial trade with friendly countries :

Considering that the purchase for soles of surplus agricultural commodities
produced in the United States of America will assist in achieving such an expan-
sion of trade;

Considering that the soles accruing from such purchases will be utilized
in a manner beneficial to both countries;

Desiring to set forth the understanding which will govern the sales of surplus
agricultural commodities to Peru pursuant to Title I of the Agricultural Trade
Development and Assistance Act, as amended, (hereinafter referred to as the
Act) and the measures which the two Governments will take individually and
collectively in furthering the expansion of trade in such commodities;

Have agreed as follows:

Article I

SALES FOR SOLES

Subject to the issuance by the Government of the United States of America
and acceptance by the Government of Peru of purchase authorizations, the Gov-
ernment of the United States of America undertakes to finance the sale to pur-
chasers authorized by the Government of Peru, for soles, of the following agricul-
tural commodities determined to be surplus pursuant to the Act, in the amount
indicated :

I Came into force on 12 February 1960, upon signature, in accordance with article VI.



1960 Nations Unies - Recuei des Traitds 85

[SPANISH TEXT - TEXTE ESPAGNOL]

No. 5290. ACUERDO SOBRE PRODUCTOS AGRICOLAS
ENTRE LOS ESTADOS UNIDOS DE AMERICA Y EL
PERU DE CONFORMIDAD CON EL TITULO I DE LA
LEY DE AYUDA Y DESARROLLO DEL COMERCIO
AGRICOLA Y SUS ENMIENDAS. FIRMADO EN LIMA,
EL 12 DE FEBRERO DE 1960

El Gobierno de los Estados Unidos de America y el Gobierno del PeriA:

Reconociendo la conveniencia de ampliar el comercio en productos agricolas
entre sus dos paises y con otras naciones amigas en tal forma que no desplace las
ventas que Estados Unidos acostumbra efectuar de esos productos en los merca-
dos ni desorganice indebidamente los precios mundiales de los productos agricolas
o las pautas normales de comercio con naciones amigas :

Considerando que la compra en soles de sobrantes de articulos agricolas
producidos en los Estados Unidos ayudarA a conseguir dicha expansi6n del
comercio;

Considerando que los soles provenientes de dichas compras serin utilizados
de manera que beneficien a los dos paises;

Deseando sentar las bases del entendimiento que regulari las ventas de
productos agricolas sobrantes al Peri de conformidad con el Titulo I de la Ley
de Ayuda y Desarrollo del Comercio Agricola y sus enmiendas, (a la que en
adelante se denominarA la Ley) y las medidas que los dos Gobiernos tomarAn
individual y colectivamente para promover la expansi6n del comercio en dichos
articulos;

Han convenido en lo siguiente:

Articulo I

VENTAS EN SOLES

Con sujeci6n al otorgamiento por el Gobierno de los Estados Unidos de
America y aceptaci6n por el Gobierno del Peri de autorizaciones de compra,
el Gobierno de los Estados Unidos de America se compromete a financiar la
venta en soles a compradores autorizados por el Gobierno del Peri, de los siguien-
tes productos agricolas sefialados como sobrantes conforme a la Ley, por las
sumas que se indica :

Vol. 372-7
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Export market
value

Commodity (Million)

Wheat and products ...... ................... ... $7.5
Edible fats and oils ....... .. ..................... 9
Rice ........ ........................... ... 2.6
Ocean transportation (50% est.) ... .... .............. 1.0

TOTAL $12.0

Applications for purchase authorizations will be made as soon as possible
after the signing of this Agreement for 40,000 MT of wheat and for all other
commodities in the amounts provided herein. Applications for purchase authori-
zations for an additional 40,000 MT of wheat will be made during the first
quarter of U.S. FY 1961 and for the remaining wheat during the first quarter
of U.S. FY 1962.

The two Governments agree that the issuance of purchase authorizations
for wheat providing for purchase after June 30, 1960, shall be dependent upon
the determination by the United States Government that wheat is in surplus
supply and available under Title I, of the Act at that time. The two Governments
also agree that the financing of further sales of wheat beyond June 30, 1960 may
be terminated or continued at a reduced level if it is determined by either Gov-
ernment that continuance of wheat sales at the agreed level is not justified on
economic grounds or for foreign policy reasons.

Article H

USES OF SOLES

The two Governments agree that the soles accruing to the Government of
the United States of America as a consequence of the sales made pursuant to this
agreement will be used by the Government of the United States of America in
such manner and order of priority as the Government of the United States of
America may determine, for the following purposes, the amounts shown:

1. For payment of expenditures by the United States of America in Peru
under subsections (a), (b), (c), (d), (h), (i), (j), (k), (), (m), (n), (o), (p), (q) and (r)
of Section 104 of the Act, the sol equivalent of $1.2 million.

2. To pay for United States obligations in Peru of the types provided for
under Subsection (f) of Section 104, the sol equivalent of $2.4 million.

3. For loans to be made by the Export-Import Bank of Washington under
Section 104 (e) of the Act and for administrative expenses of the Export-Import
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Valor
de exportaci6n

Artculo (Millones)

Trigo y derivados ... ... .................... ... $ 7.5
Grasas y aceites comestibles ....... ................. 9
Arroz ......................... $ 2.6
Transporte maritimo (est. del 50%) ... ............. .... 1.0

TOTAL $12.0

Las solicitudes para obtener autorizaciones de compra se presentarin lo
mts pronto posible despu~s de suscribirse este Acuerdo por 40,000 TM de trigo
y por las cantidades de todos los demAs productos que se estipula en el mismo.
Las solicitudes para conseguir autorizaciones de compra por 40,000 TM adi-
cionales de trigo se formularin durante el primer trimestre del Afio Fiscal 1961
de los Estados Unidos y por el resto del trigo durante el primer trimestre del
Afio Fiscal 1962 de los Estados Unidos.

Los dos Gobiernos convienen en que el otorgamiento de autorizaciones de
compra de trigo que dispongan que dichas compras se hagan despu~s del 30 de
Junio de 1960, dependern de que en esa fecha el Gobierno de los Estados
Unidos determine que haya excedente de trigo disponibles conforme al Titulo I
de la Ley. Los dos Gobiernos tambi~n convienen en que podrA darse por
terminada o continuarse por montos reducidos la financiaci6n de nuevas com-
pras de trigo despu6s del 30 de Junio de 1960 si cualquiera de los dos Gobiernos
decidiera que la continuaci6n de las ventas de trigo en la escala convenida no
estuviera justificada por motivos econ6micos o por razones de politica externa.

Articulo H

UTILIZAcI6N DE LOS SOLES

Los dos Gobiernos convienen en que los soles que el Gobierno de los Estados
Unidos de America obtenga como consecuencia de las ventas efectuadas de con-
formidad con este acuerdo serAn utilizados por el Gobierno de los Estados Unidos
de America en la forma y orden de prioridades que el Gobierno de los Estados
Unidos de America determine, para los siguientes fines y por los montos in-
dicados :

1. Para el pago de gastos de los Estados Unidos de America en el Perd
conforme a los incisos (a), (b), (c), (d), (h), (i), (j), (k), (1), (m), (n), (o), (p), (q), y
(r) del Articulo 104 de la Ley, el equivalente en soles de $1.2 millones.

2. Para cubrir obligaciones de los Estados Unidos en el Perld de las clases
previstas en el inciso (f) del Articulo 104, el equivalente en soles de $2.4 millones.

3. Para pr~stamos que deba hacer el Export-Import Bank de Washington
conforme al Articulo 104 (e) de la Ley y para gastos administrativos del Export-
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Bank of Washington in Peru incident thereto the sol equivalent of $3.0 million,
but not more than 25 percent of the currencies received under the agreement.
It is understood that:
(a) Such loans under Section 104 (e) of the Act will be made to United States

business firms and branches, subsidiaries, or affiliates of such firms, in Peru
for business development and trade expansion in Peru and to United States
firms and Peru firms for the establishment of facilities for aiding in the
utilization, distribution, or otherwise increasing the consumption of and
markets for United States agricultural products. In the event the soles
set aside for loans under Section 104 (e) of the Act are not advanced within
three years from the date of this Agreement because the Export-Import
Bank of Washington has not approved loans or because proposed loans have
not been mutually agreeable to the Export-Import Bank of Washington
and Banco de Fomento Agropecuario of Peru, the Government of the United
States of America may use the soles for any purpose authorized by Section
104 of the Act.

(b) Loans will be mutually agreeable to the Export-Import Bank of Washington
and the Government of Peru acting through the Banco de Fomento Agro-
pecuario of Peru. The General Manager of the Banco de Fomento Agro-
pecuario of Peru, or his designate, will act for the Government of Peru, and
the President of the Export-Import Bank of Washington, or his designate,
will act for the Export-Import Bank of Washington.

(c) Upon receipt of an application which the Export-Import Bank is prepared
to consider, the Export-Import Bank will inform the Banco de Fomento
Agropecuario of Peru of the identity of the applicant, the nature of the propos-
ed business, the amount of the proposed loan, and the general purposes for
which the loan proceeds would be expended.

(d) When the Export-Import Bank is prepared to act favorably upon an applica-
tion it will so notify the Banco de Fomento Agropecuario of Peru and will
indicate the interest rate and the repayment period which would be used
under the proposed loan. The interest rate will be similar to those prevailing
in Peru on comparable loans and the maturities will be consistent with the
purposes of the financing.

(e) Within sixty days after the receipt of notice that the Export-Import Bank is
prepared to act favorably upon an application the Banco de Fomento Agro-
pecuario of Peru will indicate to the Export-Import Bank whether or not the
Banco de Fomento Agropecuario of Peru has any objection to the proposed
loan. Unless within the sixty-day period the Export-Import Bank has
received such a communication from the Banco de Fomento Agropecuario
of Peru it shall be understood that the Banco de Fomento Agropecuario of
Peru has no objection to the proposed loan. When the Export-Import Bank
approves or declines the proposed loan, it will notify the Banco de Fomento
Agropecuario of Peru.
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Import Bank de Washington en el Peril relacionados con los mismos el equiva-
lente en soles de $3.0 millones, no debiendo exceder del 25 por ciento del dinero
recibido conforme al acuerdo. Queda entendido que :
(a) Dichos pr6stamos conforme al Articulo 104 (e) se otorgarAn a firmas comer-

ciales de los Estados Unidos y a sus sucursales, subsidiarias y afiliadas en el
Peri para desarrollo de los negocios y expansi6n del comercio en el Peril y a
firmas de Estados Unidos y del Peril para dar facilidades que contribuyan
a la utilizaci6n, distribuci6n o que en otra forma aumenten el consumo
y los mercados para productos agricolas de los Estados Unidos. En el caso
de que los soles asignados para pr6stamos conforme al Articulo 104 (e) de la
Ley no fueran entregados durante tres afios desde la fecha de este Acuerdo
por no haber aprobado los pr6stamos el Export-Import Bank de Washington
o porque los pr6stamos propuestos no fueran mutuamente aceptables para
el Export-Import Bank de Washington y el Banco de Fomento Agropecuario
del Peri, el Gobierno de los Estados Unidos de Am6rica podrA utilizar los
soles para cualquier prop6sito autorizado en el Articulo 104 de la Ley.

(b) Los pr6stamos deberAn ser mutuamente aceptables para el Export-Import
Bank de Washington y el Gobierno del Peril representado por el Banco de
Fomento Agropecuario del Peri. El Gerente General del Banco Agropecuario
del Peril o la persona que 61 designe representarn al Gobierno del Peril y el
Presidente del Export-Import Bank de Washington o la persona que 61 designe
representarin al Export-Import Bank de Washington.

(c) Al recibo de una solicitud que el Export-Import Bank est6 dispuesto a tomar
en consideraci6n, el Export-Import Bank informarA al Banco de Fomento
Agropecuario la identidad del solicitante, la naturaleza del negocio propuesto,
el monto del pr6stamo propuesto, y los fines generales en que se invertiria el
producto del pr6stamo.

(d) Cuando el Export-Import Bank est6 dispuesto a pronunciarse favorablemente
sobre una solicitud notificari en ese sentido al Banco de Fomento Agrope-
cuario del Peri e indicari el tipo de inter6s y el periodo de reembolso que
regiri para el pr6stamo que se propone. Las tasas de inter6s serin similares
a las que prevalezcan en el Peri para pr6stamos comparables y los vencimien-
tos sern compatibles con los fines de la financiaci6n.

(e) Dentro de sesenta dias posteriores al recibo del aviso de que el Export-Import
Bank estA dispuesto a pronunciarse favorablemente sobre una solicitud el
Banco de Fomento Agropecuario del Peri indicari al Export-Import Bank si
el Banco de Fomento Agropecuario tiene o no tiene objeci6n que hacer al
pr6stamo propuesto. Si dentro del periodo de sesenta dias el Export-Import
Bank no recibiera dicha comunicaci6n del Banco de Fomento Agropecuario
del Peril quedarA entendido que el Banco de Fomento Agropecuario del
Peril no tiene objeci6n que hacer al pr6stamo propuesto. Cuando el Export-
Import Bank apruebe o rechace el pr6stamo propuesto, notificari al Banco
de Fomento Agropecuario del Peri.
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4. For a loan to the Government of Peru under subsection (g) of Section
104 of the Act, the sol equivalent of not more than $5.4 million for financing such
projects to promote economic development, including projects not heretofore
included in plans of the Government of Peru, as may be mutually agreed upon.
The terms and conditions of the loan and other provisions will be set forth in a
separate agreement between the two Governments.

In the event the total of soles accruing to the Government of the United
States of America as a consequence of sales made pursuant to the Agreement is
less than the sol equivalent of $12.0 million the amount available for a loan to the
Government of Peru under Section 104 (g) may be reduced by the amount of
such difference; in the event the total sol deposit exceeds the equivalent of $12.0
million, 45 percent may be available for the loan under 104 (g) and 55 percent
for any use or uses authorized under Section 104 as determined by the Government
of the United States of America, except that funds accrued from the sale of
commodities in the period ending June 30, 1960 will be distributed 55 percent
for U.S. uses (including loans under Section 104 (e) ) and 45 percent for economic
development loans under Section 104 (g). Any short fall in sales during this
period will be carried over into the following years and deducted from the funds
made available for economic development loans under Section 104 (g), in the
remainder of the period of this agreement.

In the event that agreement is not reached on the use of soles set aside for
loans under paragraph 4 of this Article within three years from the date of this
Agreement the Government of the United States of America may use the soles
for any purposes authorized by Section 104 of the Act.

Article III

DEPOSIT OF PERUVIAN SOLES

The deposit of Peruvian soles to the account of the Government of the
United States of America in payment for the commodities and for ocean trans-
portation costs financed by the Government of the United States of America
(except excess costs resulting from the requirement that United States flag
vessels be used) shall be made at the rate of exchange for United States dollars
generally applicable to import transactions (excluding imports granted a pref-
erential rate) in effect on the dates of dollar disbursement by the United States
of America, as provided in the purchase authorization.
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4. Para un pr~stamo al Gobierno del Peri conforme al inciso (g) del Articulo
104 de la Ley, el equivalente en soles que no exceda de $5.4 millones, para la
financiaci6n de proyectos tales como fomento de desarrollo econ6mico, incluyendo
proyectos no comprendidos hasta ahora en los planes del Gobierno del Per6i,
seguin se acuerde mutuamente. Los t6rminos y condiciones del pr6stamo asi
como otras disposiciones serAn estipuladas en un acuerdo separado entre los
dos Gobiernos.

En caso de que la suma total en soles que se acumule a favor del Gobierno
de los Estados Unidos de Am6rica, como resultado de las ventas efectuadas
conforme al Acuerdo sea menor que el equivalente en soles de $12.0 millones,
la suma disponible para el pr6stamo al Gobierno del Peri, seguin el Articulo
104 (g) podrA reducirse en el monto de dicha diferencia; en el caso de que el
dep6sito total en soles exceda del equivalente de $12.0 millones, el 45 por ciento
de tal diferencia quedarA disponible para el prstamo conforme al Articulo 104 (g),
y el 55 por ciento restante para cualquier uso o usos autorizados por elArticulo 104,
segfin 1o determine el Gobierno de los Estados Unidos de America, con
excepci6n de los fondos acumulados de las ventas de productos en el periodo
que termina el 30 de Junio de 1960 los que serin distribuidos en la forma si-
guiente : 55 por ciento para el uso de los Estados Unidos (incluyendo pr~stamos
conforme al Articulo 104 (e), y 45 por ciento para prstamos de desarrollo eco-
n6mico de acuerdo con el Articulo 104 (g). Cualquier deficiencia en las ventas
durante este periodo se trasladarA a los afios siguientes, y serd deducida de los
fondos disponibles para pr~stamos de desarrollo econ6mico seguin el Articulo
104 (g), en el periodo restante de este Acuerdo.

En el caso de que no se llegara a un acuerdo sobre el uso de los soles destina-
dos a pr6stamos conforme al pArrafo 4 de este Articulo dentro de tres afios desde
la fecha de este Acuerdo, el Gobierno de los Estados Unidos podr utilizar
dichos soles para cualesquier otros prop6sitos autorizados por el Articulo 104 de
la Ley.

Articulo III

DEPOSITO EN SOLES

El dep6sito en soles por cuenta del Gobierno de los Estados Unidos de Am&
rica en pago de los productos y del costo de transporte maritimo financiados
por el Gobierno de los Estados Unidos de Am6rica (excepto el costo extra de
flete maritimo que resulte de la exigencia de que se utilicen barcos de bandera
de los Estados Unidos) se hard al tipo de cambio del d6lar de los Estados Unidos
que se aplique generalmente a las importaciones (excluyendo importaciones a
las que se conceda un tipo preferencial) vigente en las fechas en que se efectuen
desembolsos en d6lares por los Estados Unidos de America, como se dispone
en la autorizaci6n de compra.
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Article IV

GENERAL UNDERTAKINGS

1. The Government of Peru agrees that it will take all possible measures
to prevent the resale or transshipment to other countries, or the use for other than
domestic purposes (except where such resale, transshipment or use is specifically
approved by the Government of the United States of America), of the surplus
agricultural commodities purchased pursuant to the provisions of this Agreement,
and to assure that the purchase of such commodities does not result in increased
availability of these or like commodities to nations unfriendly to the United
States of America.

2. The two Governments agree that they will take reasonable precaution
to assure that sales or purchases of surplus agricultural commodities pursuant to
this Agreement will not unduly disrupt world prices of agricultural commodities,
displace usual marketings of the United States of America in these commodities,
or materially impair trade relations among the countries of the free world.

3. In carrying out this Agreement the two Governments will seek to assure
conditions of commerce permitting private traders to function effectively and
will use their best endeavors to develop and expand continuous market demand
for agricultural commodities.

4. The Government of Peru agrees to furnish, upon request of the Govern-
ment of the United States of America, information on the progress of the pro-
gram, particularly with respect to arrivals and conditions of commodities and
the provisions for the maintenance of usual marketings and information relating
to exports of the same or like commodities.

Article V

CONSULTATION

The two Governments will, upon the request of either of them consult
regarding any matter relating to the application of this Agreement or to the
operation of arrangements carried out pursuant to this Agreement.

Article VI

ENTRY INTO FORCE

This Agreement shall enter into force upon signature.
IN WITNESS WHEREOF, the respective representatives, duly authorized for the

purpose, have signed the present Agreement.
DONE at Lima, the twelfth day of February, 1960.

Jack D. NEAL

Rail PoRRAS
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Articulo IV

COMPROMISOS GENERALES

1. El Gobierno del Peri conviene en que tomari todas las medidas posibles
para prevenir la reventa o reembarque a otros paises, u otros usos que no sean
dom~sticos (salvo que dicha reventa, reembarque o uso sean especificamente
aprobados por el Gobierno de los Estados Unidos de Am6rica), de los productos
agricolas excedentes comprados de conformidad con las disposiciones de este
Acuerdo, y para asegurarse de que las compras de dichos articulos no resulten en
un aumento de las disponibilidades de ellos o de articulos semejantes para las
naciones que no sean amigas de los Estados Unidos de Am6rica.

2. Los dos Gobiernos convienen en que ambos tomarin precauciones
razonables para asegurarse que las ventas o compras de productos agricolas
excedentes conforme a este Acuerdo no desorganicen indebidamente los precios
mundiales de los productos agricolas, desplacen las ventas que los Estados Unidos
acostumbre efectuar de esos productos en los mercados o perjudiquen material-
mente las relaciones comerciales entre las naciones del mundo libre.

3. Al llevar a efecto este Acuerdo los dos Gobiernos buscarin de asegurar
condiciones comerciales que permitan a los comerciantes particulares operar
eficazmente y pondrin en juego sus mejores esfuerzos para desarrollar y aumen-
tar la continua demanda de productos agricolas en el mercado.

4. El Gobierno del Perdi conviene en suministrar, a solicitud del Gobierno
de los Estados Unidos de Am6rica, informaci6n sobre el progreso del programa,
particularmente respecto a la llegada y condici6n de los productos y disposi-
ciones para mantener las colocaciones usuales en los mercados, asi como informa-
ci6n relacionada con exportaciones de los mismos productos o productos seme-
jantes.

Articulo V

CONSULTAS

A solicitud de cualquiera de ellos, los dos Gobiernos se consultarAn sobre
cualquier asunto relativo a la aplicaci6n de este Acuerdo o a la ejecuci6n de
arreglos efectuados conforme a este Acuerdo.

Articulo VI

VIGENCIA

Este Acuerdo entrari en vigor tan luego haya sido suscrito.
EN FE DE LO CUAL, los respectivos representantes, debidamente autorizados

con tal prop6sito, han suscrito el presente Acuerdo.

HECHO en Lima, el dia 12 de febrero de 1960.

Jack D. NEAi
Rafil PoRRAs
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EXCHANGE OF NOTES

I

The American Chargd d'Affaires ad interim to the Peruvian Minister of Foreign
Affairs

No. 357
Lima, February 12, 1960

Excellency

I have the honor to refer to the Agricultural Commodities Agreement
between the Government of the United States of America and the Government
of Peru signed today1 and in particular to Article II, Paragraph I, concerning the
development of new markets for United States agricultural commodities.

I wish to confirm my Government's understanding of the agreement reached
in conversations which have taken place between this Embassy and the Ministry
of Foreign Affairs with reference to the conversion of an amount not to exceed
the sol equivalent of $300,000 into currencies other than United States dollars
upon request by the Government of the United States of America. This facility
is requested for the purpose of securing funds to finance agricultural market
development activities of the Government of the United States of America in
other countries. The Government of the United States of America may utilize
soles in Peru to pay for goods and services, including international transportation
needed in connection with market development and other agricultural projects
and activities in Peru and other countries.

I also wish to confirm my Government's understanding that imports of
agricultural commodities under Title I of the Agricultural Trade Development
and Assistance Act, as amended, shall be over and above usual commercial
imports. Commercial imports shall be a minimum of 10,000 MT of rice for US
fiscal year 1960 from free world sources and, a minimum of wheat products
equivalent to 240,000 MT from free world sources each year during the period
July 1, 1959-June 30, 1962.

I shall appreciate your confirming to me that the contents of this note also
represent the understanding of the Government of Peru.

Accept, Excellency, the renewed assurances of my highest consideration.

Jack D. NEAL

Charg6 d'Affaires, a.i.

His Excellency Dr. Ra6l Porras Barrenechea
Minister of Foreign Affairs
Lima

ISee p. 84 of this volume.
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II

The Peruvian Minister of Foreign Affairs to the American Chargd d'Affaires
ad interim

[SPANISH TEXT - TEXTE ESPAGNOL]

MINISTERIO DE RELACIONES EXTERIORES

Ndmero : (D)-6-3/15

Lima, 12 de febrero de 1960

Sefior Encargado de Negocios :

Tengo a honra referirme al Acuerdo
sobre Productos Agricolas entre el
Gobierno del Perd y el Gobierno de
los Estados Unidos de America sus-
crito en la fecha y en particular al
Articulo II, Prrafo I, respecto al
desarrollo de nuevos mercados para
los productos agricolas de los Estados
Unidos.

Deseo confirmar la interpretaci6n
de mi Gobierno del acuerdo a que
se ha llegado en conversaciones entre
esa Embajada y este Ministerio sobre
la conversi6n de una suma que no
exceda al equivalente en soles de
US $300,000 a monedas distintas de
d6lares de los Estados Unidos de
America. Se pide esta facilidad con el
fin de obtener fondos con qu6 financiar
actividades de desarrollo de mercados
agricolas del Gobierno de los Estados
Unidos en otros paises. El Gobierno de
los Estados Unidos podri utilizar
soles en el Per6 para pagar mercaderias
y servicios, incluyendo el transporte
internacional que sea necesario en
relaci6n con el desarrollo de mercados
y otros proyectos agricolas y activida-
des en el Perii y en otros paises.

[TRANSLATION' - TRADUCTION 2 ]

MINISTRY OF FOREIGN AFFAIRS

Number: (D)-6-3/15

Lima, February 12, 1960

Mr. Charg6 d'Affaires :

I have the honor to refer to the
Agricultural Commodities Agreement
between the Government of Peru
and the Government of the United
States of America signed today and in
particular to Article II, Paragraph I,
concerning the development of new
markets for United States agricultural
commodities.

I wish to confirm my Government's
understanding of the agreement reach-
ed in conversations between your
Embassy and this Ministry with refer-
ence to the conversion of an amount
not to exceed the sol equivalent of
US $300,000 into currencies other than
dollars of the United States of America.
This facility is requested for the pur-
pose of obtaining funds with which
to finance agricultural market develop-
ment activities of the Government
of the United States in other countries.
The Government of the United States
may utilize soles in Peru to pay for
goods and services, including interna-
tional transportation needed in con-
nection with market development and
other agricultural projects and activities
in Peru and other countries.

' Translation by the Government of the United States of America.
2 Traduction du Gouvernement des Rtats-Unis d'Am~rique.
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Tambi6n deseo confirmar la inter-
pretaci6n de mi Gobierno de que las
importaciones de productos agricolas
conforme al Titulo I de la Ley de
Ayuda y Desarrollo del Comercio
Agricola y sus Enmiendas serin ade-
mis de las importaciones comerciales
de costumbre. Las importaciones co-
merciales serAn por un minimo de
10,000 TM de arroz por el afio fiscal
1960 de los Estados Unidos proceden-
tes del mundo libre y, un minimo de
productos de trigo equivalente a
240,000 TM procedentes del mundo
libre cada afio durante el periodo
comprendido entre el 10 de Julio de
1959 y el 30 de Junio de 1962.

Aprovecho la oportunidad para re-
novar a Vuestra Sefioria las seguridades
de mi distinguida consideraci6n.

Rail PoRRAs

Al Honorable
sefior Jack D. Neal
Encargado de Negocios ad-interim

de los Estados Unidos de America
Ciudad

I also wish to confirm my Govern-
ment's understanding that imports
of agricultural commodities under
Title I of the Agricultural Trade
Development and Assistance Act, as
amended, shall be over and above
usual commercial imports. Commercial
imports shall be a minimum of 10,000
MT of rice for US fiscal year 1960,
and a minimum of wheat products
equivalent to 240,000 MT from free
world sources each year during the
period July 1, 1959-June 30, 1962.

I avail myself of the opportunity
to renew to you the assurances of my
distinguished consideration.

Ratil PORRAS

The Honorable
Jack D. Neal
Charg6 d'Affaires ad interim

of the United States of America
City
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III

The American Chargd d'Affaires ad interim to the Peruvian Minister of Foreign
Affairs

No. 358
Lima, February 12, 1960

Excellency:

I have the honor to refer to the Agricultural Commodities Agreement
between the Government of the United States of America and the Government
of Peru signed today.

I wish to confirm my Government's understanding of the agreement reached
in conversations which have taken place between this Embassy and the Govern-
ment of Peru with respect to the use of Peruvian soles accruing under the aforesaid
Commodities Agreement for the establishment of a line of credit in favor of the
Government of Peru for the promotion of economic development under Section
104 (g) of the Agricultural Trade Development and Assistance Act, as amended.

It is understood that, if the Development Loan Fund approves a loan re-
quested by the Government of Peru for the Aguaytia-Pucallpa Highway the
Government of Peru agrees that of the Peruvian sol equivalent of not more than
$5.4 million reserved for such a line of credit the sol equivalent of $1 million
may be transferred by the Government of the United States to the Development
Loan Fund for disbursement in connecion with such a loan made by the Develop-
ment Loan Fund to the Government of Peru for construction of said highway.
It is further understood that the aforesaid line of credit will be reduced to the
extent of disbursements made by the Development Loan Fund from such funds.
It is further understood that the soles made available to the Development Loan
Fund will be subject to the terms and conditions of a separate agreement to be
negotiated by the Development Loan Fund and the Government of Peru govern-
ing the requested $4.5 million highway loan.

I shall appreciate receiving Your Excellency's confirmation of the above
understanding.

Accept, Excellency, the renewed assurances of my highest consideration.

Jack D. NEAL

Charg6 d'Affaires, a.i.

His Excellency Dr. Rafil Porras Barrenechea
Minister of Foreign Affairs
Lima
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IV

The Peruvian Minister of Foreign Affairs to the American Chargg d'Affaires
ad interim

[SPANISH TEXT - TEXTE ESPAGNOL]

MINISTERIO DE RELACIONES EXTERIORES

Nfimero: (D)-6-3/16

Lima, 12 de febrero de 1960

Sefior Encargado de Negocios:

Tengo a honra referirme al Acuerdo
sobre Productos Agricolas entre el
Gobierno del PeriA y el Gobierno de
los Estados Unidos de America sus-
crito en la fecha.

Deseo confirmar la interpretaci6n
de mi Gobierno del acuerdo a que
se ha liegado en conversaciones entre
esa Embajada y el Gobierno del Peri
respecto a la utilizaci6n de soles Perua-
nos provenientes del susodicho Acuer-
do para el establecimiento de una
linea de cr6dito a favor del Gobierno
del Peri para promover el desarrollo
econ6mico conforme al Articulo 104 (g)
de la Ley de Ayuda y Desarrollo del
Comercio Agricola y sus enmiendas.

Queda entendido que, si el Fondo
de Pr6stamos para Desarrollo aprobara
un pr6stamo solicitado por el Gobierno
del Per6i para la carretera de Aguaytia
a Pucallpa, el Gobierno del Per6
conviene en que del equivalente en
soles Peruanos no mayor de $5.4
millones reservados para dicha linea
de cr6dito, el equivalente en soles de
$1.0 mill6n podri ser transferido por
el Gobierno de los Estados Unidos
al Fondo de Pr~stamos para Desarrollo

[TRANSLATION' - TRADUCTION 2]

MINISTRY OF FOREIGN AFFAIRS

Number: (D)-6-3/16

Lima, February 12, 1960

Mr. Charg6 d'Affaires:

I have the honor to refer to the
Agricultural Commodities Agreement
between the Government of Peru and
the Government of the United States
of America signed today.

I wish to confirm my Government's
understanding of the agreement reached
in conversations between your Em-
bassy and the Government of Peru
with respect to the use of Peruvian
soles accruing under the aforesaid
agreement for the establishment of a
line of credit in favor of the Govern-
ment of Peru for the promotion of
economic development under Section
104 (g) of the Agricultural Trade
Development and Assistance Act, as
amended.

It is understood that if the Develop-
ment Loan Fund approves a loan
requested by the Government of Peru
for the Aguaytia-Pucallpa Highway,
the Government of Peru agrees that
of the Peruvian sol equivalent of not
more than $5.4 million reserved for the
said line of credit, the sol equivalent
of $1 million may be transferred by
the Government of the United States
to the Development Loan Fund to
cover disbursements in connection with

1 Translation by the Government of the United States of America.
2 Traduction du Gouvernement des ltats-Unis d'Amrique.
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destinados a cubrir los desembolsos
relacionados con dicho pr6stamo hecho
por el Fondo de Pr6stamos para
Desarrollo al Gobierno del Pern para
la construcci6n de dicha carretera.
Queda igualmente entendido que la
mencionada linea de cr6dito quedarA
reducida en la medida de los desem-
bolsos que con dichos fondos efectuie
el Fondo de Pr6stamos para Desarrollo.
Queda asimismo entendido que los
soles que se ponga a disposici6n del
Fondo de Pr6stamos para Desarrollo
estarin sujetos a los t6rminos y con-
diciones de un convenio separado que
deberA negociarse entre el Fondo de
Pr6stamos para Desarrollo y el Gobier-
no del Per6 al que se sujetari el pr6sta-
mo de $4.5 millones para la carretera.

Aprovecho la oportunidad para re-
novar a Vuestra Sefioria las seguridades
de mi distinguida consideraci6n.

Raul PoRRAs

Al Honorable
sefior Jack D. Neal
Encargado de Negocios ad-interim

de los Estados Unidos de Am6rica
Ciudad

the said loan made by the Develop-
ment Loan Fund to the Government
of Peru for construction of the said
highway. It is likewise understood
that the aforesaid line of credit will be
reduced to the extent of disbursements
made by the Development Loan Fund
from such funds. It is further under-
stood that the soles made available to
the Development Loan Fund will be
subject to the terms and conditions
of a separate agreement to be negotiat-
ed between the Development Loan
Fund and the Government of Peru
governing the $4.5 million highway
loan.

I avail myself of the opportunity
to renew to you the assurances of my
distinguished consideration.

Rai~l PORRAS

The Honorable
Jack D. Neal
Charg6 d'Affaires ad interim

of the United States of America
City
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[TRADUCTION - TRANSLATION]

No 5290. ACCORD' ENTRE LES tITATS-UNIS D'AM1tRIQUE
ET LE PI ROU RELATIF AUX PRODUITS AGRICOLES,
CONCLU DANS LE CADRE DU TITRE I DE LA LOI
TENDANT A D1RVELOPPER ET A FAVORISER LE COM-
MERCE AGRICOLE, TELLE QU'ELLE A 1RT1t MODIFI1ME.
SIGNI2 A LIMA, LE 12 FIVRIER 1960

Le Gouvernement des Rtats-Unis d'Am6rique et le Gouvernement p6ru-
vien,

Reconnaissant qu'il est souhaitable d'accroitre le commerce des produits
agricoles entre les deux pays et avec d'autres nations amies de telle mani~re
que les march6s habituels des IRtats-Unis d'Am6rique pour ces produits ne s'en
trouvent pas affect~s, et qu'il n'en r~sulte pas de fluctuations excessives des cours
mondiaux des produits agricoles ni de bouleversements des 6changes commer-
ciaux habituels avec les pays amis;

Consid6rant que l'achat de produits agricoles amricains en surplus, contre
paiement en sols, favorisera le d6veloppement de ce commerce;

Consid6rant que les sols provenant des achats en question seront utilis6s
de mani~re h servir les int6r6ts des deux pays;

D6sirant arr~ter les conditions qui r6giront les ventes, indiqu6es ci-aprbs,
de produits agricoles en surplus au P6rou, conform6ment au titre I de la loi
tendant a d6velopper et h favoriser le commerce agricole, telle qu'elle a 6t6 modi-
fi6e (ci-apr~s d6nomm6e <i la loi s), et les mesures que les deux Gouvernements
prendront, tant individuellement que conjointement pour favoriser le d6veloppe-
ment du commerce de ces produits;

Sont convenus de ce qui suit :

Article premier

VENTES CONTRE PAIEMENT EN SOLS

Sous r6serve que les autorisations d'achat soient d61ivr6es par le Gouverne-
ment des 1Rtats-Unis d'Am6rique et accept6es par le Gouvernement p6ruvien,
le Gouvernement des Rtats-Unis s'engage financer, h concurrence des montants
indiqu~s, la vente A des acheteurs autoris6s par le Gouvernement p6ruvien,
contre paiement en sols, des produits agricoles suivants d6clar6s surplus aux
termes de la loi:

I Entr6 en vigueur le 12 f~vrier 1960, dis la signature, conform~ment A 'article VI.



1960 Nations Unies - Recuedi des Traitds 101

Valeur marchande
a I'exportation

Produits (Millions de dollars)

B16 et produits A base de b16 .... ................ ... 7,5
Graisses et huiles comestibles .... ............... .... 0,9
Riz .... ..... .......................... ... 2,6
Frais de transport par mer (50 pour 100 du chiffre estimatif) . . . 1,0

TOTAL 12,0

Les demandes de d~livrance d'autorisations d'achat seront pr~sent~es
aussit6t que possible apr~s la signature du present Accord pour 40.000 tonnes
de b16 ainsi que pour la totalit6 des autres produits pr6vus ci-dessus. Des de-
mandes pour 40.000 tonnes supplmentaires de b16 seront pr6sent~es pendant
le premier trimestre de l'exercice 1961 des tats-Unis; pour le reste du b1,
elles seront pr~sent~es pendant le premier trimestre de 1'exercice 1962 des
]Rtats-Unis.

Les deux Gouvernements conviennent que les autorisations en vue de l'achat
de b1 apr~s le 30 juin 1960 ne seront d~livr~es que si le Gouvernement des
Rtats-Unis d'Amrique d~clare que le b1 se trouve alors en surplus et qu'il peut
6tre vendu aux termes du titre I de la loi. Les deux. Gouvernements conviennent
qu'apr~s le 30 juin 1960, le financement de nouvelles ventes de b16 pourra etre
suspendu ou ralenti si l'un des deux Gouvernements considre que, pour des
raisons d'ordre 6conomique ou de politique 6trang~re, il n'y a pas lieu de continuer
les ventes au niveau convenu.

Article II

UTILISATION DES SOLS

Les deux Gouvernements conviennent que les sols acquis par le Gouverne-
ment des ]Rtats-Unis d'Amrique A la suite des ventes effectu6es conform~ment
au present Accord seront utilis6s par ce Gouvernement suivant les modalit6s
et l'ordre de priorit6 qu'il fixera, A concurrence des montants indiqu6s, aux fins
suivantes:

1) L'6quivalent en sols de 1,2 million de dollars servira A couvrir des d6-
penses effectu~es par les Rtats-Unis au P6rou au titre des alin~as a, b, c, d, h,
i, j, k, 1, m, n, o, p, q et r de l'article 104 de la loi.

2) L'6quivalent en sols de 2,4 millions de dollars servira A faire face aux
obligations des ltats-Unis au Prou au titre de l'alin~a f de 'article 104.

3) L'6quivalent en sols de 3 millions de dollars, jusqu' concurrence de 25
pour 100 des devises reques en vertu de l'Accord, sera utilis6 par l'Export-Import
Bank de Washington pour consentir des prets au titre de l'alin~a e de 'article 104
de la loi et pour couvrir les d6penses d'administration qu'elle aura supporter
de ce chef au Prou. II est entendu que:

N* 5290
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a) Les pr~ts accord~s au titre de l'alin~a e de l'article 104 de la loi seront consentis
A des entreprises am~ricaines, et A leurs succursales, filiales ou entreprises
affilies 6tablies au Prou, pour servir A d6velopper les affaires et le commerce
dans ce pays, ainsi qu'A des maisons am6ricaines et A des maisons p6ruviennes
pour cr6er les moyens de mieux utiliser et distribuer les produits agricoles
am6ricains, et, de fagon g6n6rale, de d6velopper la consommation et les march~s
de ces produits. Si, dans un d~lai de trois ans A compter de la date du pr6sent
Accord, les sols destines h des pr~ts au titre de l'alin~a e de l'article 104 de la
loi n'ont pas 6t6 avanc6s du fait que l'Export-Import Bank de Washington
n'aura pas approuv6 de pr~ts ou que les prts envisages n'auront pas requ
le double agr~ment de l'Export-Import Bank de Washington et du Banco de
Fomento Agropecuario du Prou, le Gouvernement des ]tats-Unis d'Am6-
rique pourra utiliser ces sols h toute fin pr~vue A l'article 104 de la loi.

b) Les pr~ts devront 6tre agr6s A la fois par l'Export-Import Bank de Washington
et par le Gouvernement p~ruvien, repr~sent6 par le Banco de Fomento Agro-
pecuario du P~rou. Le Directeur g~n~ral du Banco de Fomento, ou une
personne d~sign~e par lui, agira au nom du Gouvernement p6ruvien, et le
President de l'Export-Import Bank de Washington, ou une personne d~sign6e
par lui, agira au nom de l'Export-Import Bank.

c) Lorsqu'elle recevra une demande de pr~t et qu'elle sera dispos6e la prendre
en consideration, l'Export-Import Bank fera connaitre au Banco de Fomento
l'identit6 du demandeur, la nature de 1'entreprise projete, le montant du
pr~t envisag6 et les objectifs g~n~raux du pr~t.

d) Lorsque 'Export-Import Bank sera dispos~e A donner une suite favorable A
une demande de pr~t, elle en informera le Banco de Fomento et indiquera
le taux d'int6r~t et les d~lais de remboursement du pr~t envisag6. Le taux
d'intrt sera du mme ordre que les taux en vigueur au P6rou pour des
pr~ts analogues et les 6ch6ances seront fix6es d'une mani6re compatible avec
les fins du financement.

e) Dans les 60 jours qui suivront la r6ception de l'avis indiquant que l'Export-
Import Bank est dispos6e A donner une suite favorable h une demande de
pr~t, le Banco de Fomento fera savoir A l'Export-Import Bank s'il voit un
inconvenient A ce que le pret envisag6 soit consenti. Si l'Export-Import Bank
ne regoit pas, dans ledit d~lai de 60 jours, cette communication du Banco de
Fomento, ce dernier sera pr6sum6 n'avoir aucune objection au pret envisag6.
Lorsque l'Export-Import Bank agr~era ou rejettera la demande de pr~t, elle
en avisera le Banco de Fomento.

4) L'6quivalent en sols de 5,4 millions de dollars au maximum servira A
consentir un pr~t au Gouvernement pruvien au titre de l'alin~a g de l'article 104
de la loi, en vue de financer des projets convenus propres A favoriser le d~veloppe-
ment 6conomique, notamment des projets qui ne figurent pas dans les program-
mes dejA 6tablis par ce Gouvernement. Les modalit~s et les conditions du pret,
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ainsi que toutes autres dispositions utiles, seront 6nonc~es dans un accord
distinct entre les deux Gouvernements.

Si les ventes faites dans le cadre du present Accord procurent au Gouverne-
ment des &ats-Unis d'Am6rique une somme en sols inf~rieure A l'quivalent de
12 millions de dollars, la somme disponible pour un pr~t au Gouvernement
p~ruvien au titre de l'alin6ag de l'article 104 pourra 6tre diminu~e de la difference;
si, au contraire, le total des sols d6pos6s d6passe l'quivalent de 12 millions de
dollars, 45 pour 100 de l'exc~dent pourront servir au pr~t pr6vu au titre de
l'alin~a g de l'article 104 et 55 pour 100 A une ou plusieurs des fins pr6vues A
l'article 104, au gr6 du Gouvernement des fltats-Unis d'Am6rique; toutefois,
dans le cas des fonds provenant des ventes effectu~es jusqu'au 30 juin 1960, la
repartition se fera comme suit : 55 pour 100 seront affect6s l'usage des Rtats-
Unis (et pourront notamment servir A consentir des pr~ts au titre de l'alin~a e
de l'article 104) et 45 pour 100 serviront A consentir des prts de d6veloppement
6conomique au titre de l'alin~a g de l'article 104. Si les ventes effectu~es au cours
de cette p~riode n'atteignent pas le niveau pr6vu, la difference sera report6e sur
les ann~es suivantes et d6duite des fonds disponibles pour des prfts de d~veloppe-
ment 6conomique au titre de l'alin6a g de l'article 104, pendant le reste de la
p6riode de validit6 du pr6sent Accord.

Si, dans un d~lai de trois ans A compter de la date du present Accord, aucune
entente n'est intervenue sur l'utilisation des sols destin6s A des pr6ts conform6-
ment au paragraphe 4 ci-dessus, le Gouvernement des Rtats-Unis d'Am~rique
pourra les employer A toute fin pr6vue A l'article 104 de la loi.

Article III

DAP6T DES SOLS PERUVIENS

La somme en sols p6ruviens qui sera d6pos6e au compte du Gouvernement
des 1Rtats-Unis d'Am6rique en paiement des produits et des frais de transport
par mer financ6s par ce Gouvernement (A l'exclusion des frais suppl6mentaires
qui r6sulteraient, le cas 6ch6ant, de l'obligation de transporter les produits sous
pavillon am6ricain) sera calcul6e au taux de change du dollar des :Etats-Unis
g~n6ralement applicable aux importations (A 1'exception des importations b6n6-
ficiant d'un taux pr6f6rentiel) en vigueur aux dates auxquelles les banques
am6ricaines ou le Gouvernement des 1ttats-Unis d'Am6rique d6bourseront les
dollars, conform6ment aux dispositions des autorisations d'achat.

Article IV

ENGAGEMENTS GIN]RAUX

1. Le Gouvernement p~ruvien s'engage A prendre toutes mesures possibles
pour emp~cher la revente ou la r~exp6dition d'autres pays, ou l'utilisation A des
fins autres que la consommation intrieure, des produits agricoles en surplus
achet~s en vertu du present Accord (sauf lorsque cette revente, cette r~exp6di-
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tion ou cette utilisation seront express~ment autorisdes par le Gouvernement des
tats-Unis d'Am6rique), et pour 6viter que l'achat desdits produits n'ait pour

effet de mettre des quantitds accrues de ces produits, ou de produits similaires,
la disposition de pays qui n'entretiennent pas de relations amicales avec les

Rtats-Unis d'Amdrique.

2. Les deux Gouvernements s'engagent a prendre les prdcautions voulues
pour que les ventes ou achats de produits agricoles en surplus, effectu6s confor-
m~ment au present Accord, n'entrainent pas de fluctuations excessives des cours
mondiaux des produits agricoles, n'affectent pas les marches habituels des ]tats-
Unis pour ces produits et ne bouleversent pas les relations commerciales habi-
tuelles entre les pays du monde libre.

3. Dans l'ex6cution du pr6sent Accord, les deux Gouvernements s'effor-
ceront de maintenir des conditions commerciales qui ne g~nent pas l'activit6
des n~gociants privds et feront tout en leur pouvoir pour stimuler et d6velopper
une demande continue de produits agricoles.

4. Le Gouvernement p6ruvien s'engage A fournir, h la demande du Gouver-
nement des 1Rtats-Unis d'Am6rique, des renseignements sur 1'ex6cution du pro-
gramme, notamment en ce qui concerne les arrivages et 1'6tat des marchandises
reques, et des renseignements concernant l'exportation des produits consid&r6s
ou de produits analogues.

Article V

CONSULTATIONS

A la requete de 'un ou de l'autre, les deux Gouvernements se consulteront
sur toute question concernant l'application du pr6sent Accord ou des arrange-
ments pris dans le cadre du present Accord.

Article VI

ENTR E EN VIGUEUR

Le present Accord entrera en vigueur d~s sa signature.

EN FOI DE QUOI les repr6sentants des deux Gouvernements, dfiment autoris~s
A cet effet, ont sign6 le pr6sent Accord.

FAIT A Lima, le 12 f~vrier 1960.

Jack D. NEAL

Rafil PoRRAs

No. 5290
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RCHANGE DE NOTES

I

Le Chargi d'affaires des L9tats- Unis d'Amrique au Ministre des relations extdrieures
du Pirou

No 357
Lima, le 12 f6vrier 1960

Monsieur le Ministre,

J'ai l'honneur de me r6frer A l'Accord relatif aux produits agricoles que le
Gouvernement des Rtats-Unis d'Am~rique et le Gouvernement p~ruvien ont
sign6 ce jour', et notamment aux dispositions de l'article II, paragraphe 1, a,
relatives A l'6tablissement de nouveaux march~s pour les produits agricoles
am~ricains.

Je tiens A confirmer la faqon dont mon Gouvernement interpr~te l'entente
intervenue au cours des entretiens qui ont eu lieu entre l'Ambassade des 1ttats-
Unis et le Minist~re des relations ext~rieures au sujet de la conversion en des
monnaies autres que le dollar des letats-Unis, A la demande du Gouvernement
des Rtats-Unis, d'une somme ne d~passant pas l'6quivalent en sols de 300.000
dollars. Il s'agit, pour le Gouvernement des 1ttats-Unis, de r6unir des fonds
pour financer le d~veloppement de march6s agricoles dans d'autres pays. Le
Gouvernement des tats-Unis pourra utiliser ces sols au P6rou pour acheter des
biens et des services, et notamment payer des transports internationaux, en vue
du d6veloppement des march6s et pour d'autres activit6s int6ressant l'agriculture
au P6rou et dans d'autres pays.

Je tiens 6galement A confirmer que, selon l'interpr6tation de mon Gouverne-
ment, les importations de produits agricoles dans le cadre du titre I de la loi
tendant A d6velopper et A favoriser le commerce agricole, telle qu'elle a 6t6 modi-
fi~e, viendront en sus des importations commerciales normales. Celles-ci s'6ta-
bliront comme suit: au moins 10.000 tonnes de riz en provenance de pays du
monde libre pendant l'exercice 1960 des lRtats-Unis et, pour les produits A base
de blW, l'6quivalent d'au moins 240.000 tonnes par an en provenance du monde
libre pendant la p6riode allant du 1er juillet 1959 au 30 juin 1962.

Je vous serais oblig6 de bien vouloir confirmer que telle est bien aussi
l'interpr~tation du Gouvernement p6ruvien.

Veuillez agr6er, etc.

Le Charg6 d'affaires des ttats-Unis d'Am6rique:
Jack D. NEAL

Son Excellence Monsieur Radil Porras Barrenechea
Ministre des relations ext6rieures
Lima

1 Voir p. 100 de ce volume.
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II

Le Ministre des relations ext&ieures du P!rou au Chargd d'affaires des Atats-Unis
d'Amdrique

MINISTARE DES RELATIONS EXTARIEURES

No (D)-6-3/15
Lima, le 12 f6vrier 1960

Monsieur le Charg6 d'affaires,

J'ai l'honneur de me rgfgrer A l'Accord relatif aux produits agricoles que
le Gouvernement p6ruvien et le Gouvernement des fltats-Unis d'Am6rique ont
sign6 ce jour, et notamment aux dispositions de l'article II, paragraphe 1, a,
relatives A 1'6tablissement de nouveaux marchgs pour les produits agricoles
amricains.

Je tiens A confirmer la fagon dont mon Gouvernement interpr~te l'entente
intervenue au cours des entretiens qui ont eu lieu entre l'Ambassade des ttats-
Unis et mon Dpartement au sujet de la conversion, en des monnaies autres que
le dollar des Ptats-Unis, d'une somme ne dgpassant pas l'6quivalent en sols de
300.000 dollars. I1 s'agit, pour le Gouvernement des ]tats-Unis, de r6unir des
fonds pour financer le d6veloppement de marchgs agricoles dans d'autres pays.
Le Gouvernement des ttats-Unis pourra utiliser ces sols au P6rou pour acheter
des biens et des services, et notamment pour payer des transports internationaux,
en vue du d6veloppement des marchgs et pour d'autres activitgs intgressant
l'agriculture au P6rou et dans d'autres pays.

Je tiens 6galement A confirmer que, selon l'interpr~tation de mon Gouver-
nement, les importations de produits agricoles dans le cadre du titre I de la loi
tendant A dgvelopper et a favoriser le commerce agricole, telle qu'elle a 6t6
modifige, viendront en sus des importations commerciales normales. Celles-ci
s'&abliront comme suit : au moins 10.000 tonnes de riz en provenance de pays
du monde libre pendant l'exercice 1960 des ttats-Unis et, pour les produits A
base de b, l'6quivalent d'au moins 240.000 tonnes par an en provenance du
monde libre pendant la pgriode allant du ler juillet 1959 au 30 juin 1962.

Agr6ez, etc.

Rail PoRAas

Monsieur Jack D. Neal
Charg6 d'affaires des 1ttats-Unis d'Am6rique
En ville

No. 5290



1960 Nations Unies - Recuedi des Traitds 107

III

Le Chargd d'affaires des .9tats- Unis d'Amdrique au Ministre des relations extdrieures
du Perou

No 358
Lima, le 12 f6vrier 1960

Monsieur le Ministre,

J'ai l'honneur de me r~f~rer A l'Accord relatif aux produits agricoles conclu
ce jour entre le Gouvernement des Rtats-Unis d'Am6rique et le Gouvernement
p6ruvien.

Je tiens A confirmer la fagon dont mon Gouvernement interprte l'entente
intervenue, lors des entretiens qui ont eu lieu entre l'Ambassade des tats-Unis
et le Gouvernement p~ruvien, touchant l'affectation des sols p~ruviens provenant
dudit Accord A un credit qui serait ouvert au Gouvernement p~ruvien pour lui
permettre de favoriser le d6veloppement 6conomique au titre de l'alin~a g de
l'article 104 de la loi tendant A d6velopper et A favoriser le commerce agricole,
telle qu'elle a 6t6 modifi~e.

I est entendu que, si le Development Loan Fund approuve un pr& demand6
par le Gouvernement p6ruvien pour la construction de la route Aguaytia-
Pucallpa, le Gouvernement p~ruvien acceptera que, sur l'quivalent en sols
p6ruviens de 5,4 millions de dollars au maximum affect6 A ce credit, l'6quivalent
en sols de 1 million de dollars soit vir6 par le Gouvernement des 1Rtats-Unis
d'Am6rique au Development Loan Fund pour 8tre d6pens6 au titre dudit pr&.
II est entendu en outre que le cr6dit dont il s'agit sera r6duit du montant des
d6caissements que le Development Loan Fund effectuera sur lesdits fonds.
II est entendu enfin que les sols mis A la disposition du Development Loan Fund
seront soumis aux conditions d'un accord distinct que le Development Loan
Fund n6gociera avec le Gouvernement p6ruvien et qui r6gira l'emprunt routier
de 4,5 millions de dollars demand6 par ce Gouvernement.

Je serais oblig6 A Votre Excellence de bien vouloir confirmer ce qui pr6c~de.

Veuillez agr6er, etc.

Le Charg6 d'affaires des ietats-Unis d'Am6rique:
Jack D. NEAL

Son Excellence Monsieur Rail Porras Barrenechea
Ministre des relations ext6rieures
Lima
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IV

Le Ministre des relations ext&ieures du Pgrou au Chargd d'affaires des 9tats- Unis
d'Amdrique

No (D)-6-3/16
Lima, le 12 f6vrier 1960

Monsieur le Charg6 d'affaires,

J'ai l'honneur de me r6f~rer A 'Accord relatif aux produits agricoles conclu
ce jour entre le Gouvernement p6ruvien et le Gouvernement des ttats-Unis
d'Am6rique.

Je tiens confirmer la fagon dont mon Gouvernement interpr~te l'entente
intervenue, lors des entretiens qui ont eu lieu entre l'Ambassade des ]ttats-Unis
et le Gouvernement p6ruvien, touchant l'affectation des sols p~ruviens provenant
dudit Accord h un credit qui serait ouvert au Gouvernement p~ruvien pour lui
permettre de favoriser le d~veloppement 6conomique au titre de l'alin6a g de
l'article 104 de la loi tendant d6velopper et A favoriser le commerce agricole,
telle qu'elle a 6t6 modifi~e.

I1 est entendu que, si le Development Loan Fund approuve un pr6t deman-
d par le Gouvernement p6ruvien pour la construction de la route Aguaytia-
Pucalipa, le Gouvernement p6ruvien acceptera que, sur l'6quivalent en sols
p~ruviens de 5,4 millions de dollars au maximum affect6 A ce credit, l'6quivalent
en sols de 1 million de dollars soit vir6 par le Gouvernement des ]tats-Unis
d'Amdrique au Development Loan Fund pour tre d~pens6 au titre dudit prt.
I1 est entendu en outre que le credit dont il s'agit sera r6duit du montant des
d6caissements que le Development Loan Fund effectuera sur lesdits fonds.
I1 est entendu enfin que les sols mis h la disposition du Development Loan Fund
seront soumis aux conditions d'un accord distinct que le Development Loan
Fund n6gociera avec le Gouvernement p6ruvien et qui r6gira l'emprunt routier
de 4,5 millions de dollars demand6 par ce Gouvernement.

Agr~ez, etc.

Raill PoRRAs

Monsieur Jack D. Neal
Charg6 d'affaires des Rtats-Unis d'Amrique
En ville
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No. 5291. EXCHANGE OF NOTES CONSTITUTING AN
AGREEMENT 1 BETWEEN THE UNITED STATES OF
AMERICA AND THE REPUBLIC OF KOREA RELATING
TO THE GUARANTY OF PRIVATE INVESTMENTS.
SEOUL, 19 FEBRUARY 1960

I

The American Ambassador to the Korean Acting Minister for Foreign Affairs

THE FOREIGN SERVICE OF THE UNITED STATES OF AMERICA

No. 2209
Seoul, February 19, 1960

Excellency:

I have the honor to refer to conversations which have recently taken place
between representatives of our two Governments, relating to guaranties authoriz-
ed by Section 413 (b) (4) of the Mutual Security Act of 1954, as amended. I
also have the honor to confirm the following understandings reached as a result
of these conversations :

1. The Governments of the Republic of Korea and the United States of America
will, upon the request of either of them, consult respecting projects in the Republic of
Korea proposed by nationals of the United States of America with regard to which guaran-
ties under Section 413 (b) (4) of the Mutual Security Act of 1954, as amended, have been
made or are under consideration.

2. The Government of the United States agrees that it will issue no guaranty with
regard to any project unless it is approved by the Government of the Republic of Korea.

3. With respect to such guaranties extending to projects which are approved by the
Government of the Republic of Korea in accordance with the provisions of the aforesaid
Section 413 (b) (4), the Government of the Republic of Korea agrees:

a. That if the Government of the United States of America makes payment in
United States dollars to any person under any such guaranty, the Government of the
Republic of Korea will recognize the transfer to the United States of America of any
right, title or interest of such person in assets, currency, credits, or other property on
account of which such payment was made and the subrogation of the United States of
America to any claim or cause of action, or right of such person arising in connection
therewith;

1 Came into force on 19 February 1960 by the exchange of the said notes.
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[TRADUCTION - TRANSLATION]

No 5291. 1PCHANGE DE NOTES CONSTITUANT UN
ACCORD I ENTRE LES P-TATS-UNIS D'AMIRIQUE ET
LA RI PUBLIQUE DE CORIE RELATIF A LA GARANTIE
DES INVESTISSEMENTS PRIVIS. SPOUL, 19 F]VRIER
1960

I

L'Ambassadeur des 9tats-Unis d'Amirique au Ministre des affaires itrang~res
par intdrim de la Rdpublique de Corde

SERVICE DIPLOMATIQUE DES 19TATS-UNIS D'AMIRIQUE

No 2209
Seoul, le 19 f6vrier 1960

Monsieur le Ministre,

Me r6f6rant aux entretiens qui ont r6cemment eu lieu entre les repr6sen-
tants de nos deux Gouvernements au sujet de garanties autoris6es par l'article
413, b, 4, de la loi de 1954 sur la s6curit6 mutuelle, sous sa forme modifi6e,
j'ai l'honneur de confirmer que ces entretiens ont abouti aux arrangements ci-
apr~s :

1. Le Gouvernement de la R6publique de Cor6e et le Gouvernement des 1ttats-
Unis d'Am6rique se consulteront, la demande de 'un d'eux, sur les projets que des
ressortissants des letats-Unis d'Am6rique se proposent de r6aliser dans la R6publique de
Cor6e et pour lesquels des garanties au titre de l'article 413, b, 4, de la loi de 1954 sur la
s6curit6 mutuelle, sous sa forme modifi6e, ont d6jh 6t6 accord6es ou sont l'6tude.

2. Le Gouvernement des Rtats-Unis d'Am6rique s'engage h n'accorder de garantie
pour un projet quel qu'il soit que si ce projet est approuv6 par le Gouvernement de la
Rpublique de Cor6e.

3. En ce qui concerne les garanties de cet ordre qui s'appliqueront des projets
approuv6s par le Gouvernement de la R6publique de Cor6e conform6ment aux disposi-
tions de l'article 413, b, 4, susmentionn6, le Gouvernement de la Rpublique de Cor6e
accepte ce qui suit:

a) Lorsque le Gouvernement des tats-Unis d'Am6rique fera i quiconque un paie-
ment en dollars des ttats-Unis correspondant une garantie de cet ordre, le Gouverne-
ment de la R6publique de Cor6e reconnaitra le Gouvernement des tats-Unis d'Am6rique
comme cessionnaire de tous droits, titres ou int6r~ts que le b6n6ficiaire du paiement
poss6dait sur les avoirs, espces, cr6dits ou autres biens qui auront donn6 lieu audit
paiement et il le consid6rera comme subrog6 audit b6n6ficiaire dans toute cr6ance ou
action y relative ou dans tout droit s'y rapportant.

1 Entr6 en vigueur le 19 f~vrier 1960 par I'6change desdites notes.
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b. That Korean hwan amounts acquired by the Government of the United States
of America pursuant to such guaranties shall be accorded treatment not less favorable
than that accorded to private funds arising from transactions of United States nationals
which are comparable to the transactions covered by such guaranties, and that such Korean
hwan amounts will be freely available to the Government of the United States of America
for administrative expenditures;

c. That if the Government of the United States of America issues guaranties to
cover losses by reason of war with respect to investments in the Republic of Korea, the
Government of the Republic of Korea agrees that nationals of the United States of
America to whom such guaranties have been issued, will be accorded by the Government
of the Republic of Korea treatment no less favorable than that accorded, in like circum-
stances, to its nationals or nationals of third countries, with reference to any reimburse-
ment, compensation, indemnification, or any other payment, including the distribution
of reparations received from enemy countries, that the Government of the Republic of
Korea may make or pay for losses incurred by reason of war; if the Government of the
United States of America makes payment in US dollars to any national of the United
States of America under a guaranty for losses by reason of war, the Government of the
Republic of Korea will recognize the transfer to the United States of America of any
right, privilege, or interest, or any part thereof, that such nationals may be granted or
become entitled to as a result of the aforementioned treatment by the Government of
the Republic of Korea;

d. That any claim against the Government of the Republic of Korea to which the
Government of the United States of America may be subrogated as a result of any payment
under such a guaranty, shall be the subject of direct negotiations between the two Govern-
ments. If within a reasonable period, they are unable to settle the claim by agreement,
it shall be referred for final and binding determination to a sole arbitrator selected by
mutual agreement. If the Governments are unable, within a period of three months,
to agree upon such selection, the arbitrator shall be one who may be designated by the
President of the International Court of Justice at the request of either Government.
This subparagraph d. shall not be applicable to the type of guaranties provided for in
subparagraph c. immediately above.

Upon receipt of a note from Your Excellency indicating that the foregoing
provisions are acceptable to the Government of the Republic of Korea, the Gov-
ernment of the United States of America will consider that this note and your
reply thereto constitute an agreement between the two Governments on this
subject, the agreement to enter into force on the date of your note in reply.

Accept, Excellency, the renewed assurances of my highest consideration.

Walter P. MCCONAUGHY

His Excellency Kyu Hah Choi
Acting Minister for Foreign Affairs
Seoul

No. 5291
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b) Les sommes en hwans cor~ens que le Gouvernement des letats-Unis d'Amrique
aura acquises par le jeu des garanties susvis~es b~n~ficieront d'un regime au moins aussi
favorable que celui qui sera accord6 aux fonds priv~s provenant d'op~rations r~alis~es
par des ressortissants des tats-Unis et comparables a celles auxquelles s'appliquent
lesdites garanties; le Gouvernement des ttats-Unis d'Am~rique pourra disposer librement
desdites sommes en hwans corens pour le r~glement de d~penses administratives.

c) Si le Gouvernement des lttats-Unis d'Am~rique donne des garanties pour dom-
mages de guerre visant des investissements effectu~s dans la R~publique de Cor~e, le
Gouvernement de la R~publique de Cor~e s'engage accorder aux ressortissants des
ttats-Unis d'Am~rique b~n~ficiaires de ces garanties un regime au moins aussi favorable
que celui qu'il accordera, en pareil cas, ses propres ressortissants ou h des ressortissants
de pays tiers, pour ce qui est des remboursements, compensations, indemnit~s ou autres
paiements (y compris la repartition des reparations vers~es par des pays ennemis), que
le Gouvernement de la R~publique de Cor~e pourrait effectuer ou verser en contrepartie
de dommages de guerre; si le Gouvernement des ]Rtats-Unis d'Am~rique fait des paiements
en dollars des letats-Unis h un de ses ressortissants en vertu d'une garantie pour dommages
de guerre, le Gouvernement de la R~publique de Cor~e reconnaltra le Gouvernement
des P-tats-Unis d'Amrique comme cessionnaire, int~gralement ou en partie, de tous
droits, privil~ges ou intr~ts qui pourraient 6tre accord~s audit ressortissant ou dont ce
dernier pourrait devenir b~n~ficiaire du fait de l'application, par le Gouvernement de la
R~publique de Cor~e, du r~gime susmentionn6.

d) Toute rclamation contre le Gouvernement de la R~publique de Cor~e dans
laquelle le Gouvernement des letats-Unis d'Amrique serait subrog6 en raison d'un
paiement effectu6 en vertu d'une telle garantie donnera lieu h des n~gociations directes
entre les deux Gouvernements. Si, dans un d~lai raisonnable, les deux Gouvernements ne
parviennent pas h se mettre d'accord sur le r~glement de la rclamation, celle-ci sera
renvoy~e pour dcision finale et obligatoire a un arbitre unique d~sign6 d'un commun
accord. Si, dans un d6lai de trois mois, les deux Gouvernements ne parviennent pas h
s'entendre sur le choix de l'arbitre, celui-ci pourra 6tre d6sign6 par le Pr6sident de la
Cour internationale de Justice, h la demande de l'un ou l'autre Gouvernement. Les
dispositions du pr6sent alin6a d ne s'appliqueront pas au type de garanties vis6 A l'alin6a c
ci-dessus.

Dbs r6ception d'une note de Votre Excellence indiquant que les disposi-
tions ci-dessus rencontrent l'agr6ment du Gouvernement de la R6publique de
Cor6e, le Gouvernement des ttats-Unis d'Am6rique consid6rera que la pr6sente
note et la r6ponse de Votre Excellence constituent entre nos deux Gouvernements
un accord en la mati~re qui entrera en vigueur A la date de ladite r6ponse.

Veuillez agr6er, etc.

Walter P. MCCONAUGHY

Son Excellence Monsieur Kyu Hah Choi
Ministre des affaires 6trangres par interim
S6oul

N- 5291
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II

The Korean Acting Minister for Foreign Affairs to the American Ambassador

REPUBLIC OF KOREA

MINISTRY OF FOREIGN AFFAIRS

PT-3
February 19, 1960

Excellency:

I have the honor to acknowledge the receipt of Your Excellency's note
dated February 19, 1960, which reads as follows

[See note I]

I have the honor to inform Your Excellency that the foregoing provisions
are acceptable to the Government of the Republic of Korea and to confirm that
your note and this reply thereto constitute an agreement between the two Gov-
ernments on this subject, the agreement to enter into force on the date of this
reply.

Accept, Excellency, the renewed assurances of my highest consideration.

Kyu HAH CHOI

Acting Minister of Foreign Affairs

His Excellency Walter P. McConaughy
Ambassador of the United States of America
Seoul

No. 5291
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II

Le Ministre des affaires dtrang~res par intdrim de la Rdpublique de Corde d
l'Ambassadeur des ltats- Unis d'Amerique

REPUBLIQUE DE CORIE

MINISTtRE DES AFFAIRES 9TRANGhRES

PT-3
Le 19 f6vrier 1960

Monsieur l'Ambassadeur,

J'ai l'honneur d'accuser r6ception de la note de Votre Excellence en date
de ce jour, conque dans les termes suivants :

[Voir note I]

Je tiens A porter A la connaissance de Votre Excellence que ces dispositions
ont l'agr6ment du Gouvernement de la R~publique de Cor~e et A confirmer que
la note pr~cit~e et la pr~sente r6ponse constituent entre nos deux Gouvernements
un accord qui entrera en vigueur A la date de ladite r~ponse.

Veuillez agr6er, etc.

KYu HAH CHOI

Ministre des affaires 6trang~res par interim

Son Excellence Monsieur Walter P. McConaughy
Ambassadeur des I~tats-Unis d'Am~rique
S6oul

NO 5291
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No. 5292. EXCHANGE OF NOTES CONSTITUTING AN
AGREEMENT' BETWEEN THE UNITED STATES OF
AMERICA AND JAPAN RELATING TO SURPLUS AGRI-
CULTURAL COMMODITIES. TOKYO, 18 FEBRUARY
1960

The American Ambassador to the Japanese Minister for Foreign Affairs

No. 1098
Tokyo, February 18, 1960

Excellency:

I have the honor to refer to the Agreement on Agricultural Commodities
between the United States of America and Japan signed on May 31, 1955, as
amended,2 and the Agreement on Agricultural Commodities between the United
States of America and Japan signed on February 10, 1956,3 and to the Exchanges
of Notes and Agreed Minutes accompanying these agreements.

It will be recalled that these agreements specified that a portion of the yen
obtained from the sale of these commodities would be set aside for use by the
Government of the United States of America. As stipulated in Article V, para-
graph 1, subparagraph 1 of the 1955 Agreement and Article IV, paragraph 1, sub-
paragraph 1 of the 1956 Agreement, yen deposits amounting to Y8,779,108,352
were accumulated and set aside " to procure military equipment, material, facil-
ities and services for the common defense.

In the accompanying Exchanges of Notes between Ambassador Allison and
Foreign Minister Shigemitsu, it was stated that the intention of the Government
of the United States of America was to use these yen deposits mainly for the
construction of United States military dependent housing in Japan. Of the
amount in this category, Y3,898,675,431 remains unspent.

My Government now finds that the requirements for additional military
dependent housing come to only Y1,420,200,000. There remains, therefore,
a balance of Y2,478,475,431. I have been instructed by my Government to
inform you that, in accordance with the provisions of Article V of the 1955
Agreement and Article IV of the 1956 Agreement, it proposes to utilize the bulk
of these yen deposits for the following programs which are of mutual benefit
to both our countries:
(a) Y252,000,000 for certain joint U.S.-Japan mapping projects in Japan.

The Government of the United States of America will transfer Y39,067,000

I Came into force on 18 February 1960 by the exchange of the said notes.
2 United Nations, Treaty Series, Vol. 241, p. 197, and Vol. 275, p. 309.
3 United Nations, Treaty Series, Vol. 275, p. 105, and Vol. 278, p. 314.
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to the Government- of Japan in payment for selected mapping projects
which will be conducted by the Geographical Survey Institute of Japan and
which will be carried out after the coming into force of the 1960 budget of
the Government of Japan. Mapping specifications, standards and schedules
and other specific matters concerning the quantity and quality of the com-
pleted topographic maps -will be jointly agreed to by the Geographical
Survey Institute of Japan. and the United States Army Map Service Far
East prior to the transfer of the Y39,067,000 and prior to'the actual inaugura-
tion of such selected projects which will begin on April 1, 1960 and which
are scheduled for completion by March 31, 1961.
Representatives of the Government of Japan and of the Government of the
United States of America will consult with each otler during Japanese
fiscal year 1960 in order to discuss the desirability of continuing the joint
U.S.-Japan mapping projects in the following Japanese fiscal year.

(b) Y516,475,431 for the procurement and rehabilitation in Japan of vehicles
for Asian countries.

(c) Y360,000,000 for agricultural market development projects.
(d) Y846,000,000 for the Fulbright educational exchange program in Japan.
(e) Y216,000,000 for the construction of new hospital facilities at Hiroshima

and Nagasaki Universities for the purpose of advancing research, treatment
and training in atomic medicine.
This program will be carried out after the coming into force of the 1960
budget of the Government of Japan.

(Y) Y180,000,000 for financial assistance to the American School in Japan located
in Meguro-ku, Tokyo, for the construction of new buildings.

If the above meets with the approval of the Government of Japan, I have
the honor to propose that this note and Your Excellency's note confirming the

above will constitute an agreement between our two Governments which shall
take effect on the date of Your Excellency's note in reply.

Accept, Excellency, the renewed assurances of my highest consideration.

Douglas MACARTHUR II

His Excellency Aiichiro Fujiyama
Minister for Foreign Affairs
Tokyo

- N 5292
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II
The Japanese Minister for Foreign Affairs to the American Ambassador

[JAPANESE TEXT - TEXTE JAPONAIS]
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[TRANSLATION' - TRADUCTION 2 ]

Tokyo, February 18, 1960
Mr. Ambassador :

I have the honor to refer to Your Excellency's note of today's date, which
reads in the Japanese translation thereof as follows

[See note I]

I have the honor to confirm, on behalf of the Government of Japan, that the
contents of Your Excellency's note under reference meets with the approval of
my Government and to agree that Your Excellency's note and this note in reply
will constitute an agreement between our two Governments which shall take
effect on this date.

I avail myself of this opportunity to renew to Your Excellency, Mr. Am-
bassador, the assurance of my highest consideration.

Aiichiro FUJIYAMA
Minister for Foreign Affairs of Japan

His Excellency Douglas MacArthur II
Ambassador Extraordinary and Plenipotentiary

of the United States of America to Japan

1 Translation by the Government of the United States of America.

2 Traduction du Gouvernement des 2tats-Unis d'Am6rique.

N' 5292
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[TRADUCTION - TRANSLATION]

No 5292. RCHANGE DE NOTES CONSTITUANT UN
ACCORD' ENTRE LES RTATS-UNIS D'AM1RIQUE ET
LE JAPON RELATIF AUX SURPLUS AGRICOLES.
TOKYO, 18 FIVRIER 1960

1

L'Ambassadeur des Jbtats-Unis d'Amdrique au Ministre des affaires itrangres
du Japon

NO 1098
Tokyo, le 18 f~vrier 1960

Monsieur le Ministre,

J'ai l'honneur de me r~f6rer A l'Accord relatif aux produits agricoles conclu
entre les Rtats-Unis d'Am6rique et le Japon le 31 mai 1955 et modifi6 par la
suite2, a l'Accord relatif aux produits agricoles conclu entre les deux pays le
10 f6vrier 19563, ainsi qu'aux 6changes de notes et aux proc~s-verbaux approuv~s
accompagnant ces Accords.

On se rappellera qu'au terme des Accords en question une partie des yens
provenant de la vente desdits produits 6tait r~serv~e A l'usage du Gouvernement
des Rtats-Unis d'Am6rique. Conform6ment h l'article V, paragraphe premier,
alin6a 1 de l'Accord de 1955 et h l'article IV, paragraphe premier, alin~a 1, de
l'Accord de 1956, des cr6dits s'6levant A 8.779.108.352 yens ont 6t6 accumul6s
et r6serv6s ( pour l'acquisition de materiel militaire, d'6quipement, d'installations
et de services destines a la d6fense commune ).

Dans les notes 6chang6es, lors de la conclusion de ces Accords, entre l'am-
bassadeur Allison et M. Shigemitsu, Ministre des affaires 6trangtres, il a 6
d6clar6 que le Gouvernement des Rtats-Unis d'Am6rique avait l'intention
d'affecter les cr6dits en yens principalement A la construction de logements pour
les familles des militaires am6ricains stationn6s au Japon. Sur les cr6dits destin6s

cet usage, 3.898.675.431 yens n'ont pas &6 d6pens6s.
Mon Gouvernement constate maintenant qu'il suffira de 1.420.200.000 yens

pour mener A bien la construction de logements pour les familles des militaires,
ce qui laisse un solde de 2.478.475.431 yens. Mon Gouvernement me charge
d'informer Votre Excellence que, conform6ment a l'article V de l'Accord de
1955 et A l'article IV de l'Accord de 1956, il se propose d'affecter la plus grande
partie de ces yens aux programmes suivants qui pr6sentent un inter&t pour nos
deux pays, A savoir:

I Entr6 en vigueur le 18 f6vrier 1960 par 1'6change desdites notes.
2 Nations Unies, Recuei des Traits, vol. 241, p. 197, et vol. 275, p. 313.
3 Nations Unies, Recueil des Traitis, vol. 275, p. 105, et vol. 278, p. 318.
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a) 252.000.000 yens pour certains travaux de cartographie que les letats-Unis
et le Japon entreprendront conjointement au Japon.
Le Gouvernement des I8tats-Unis d'Am6rique virera au compte du Gouverne-
ment japonais 39.067.000 yens en paiement de certains travaux de carto-
graphie qui seront ex~cut~s par l'Institut g~ographique du Japon apr~s le
d6but de l'exercice japonais 1960. L'Institut g~ographique du Japon et le
Service cartographique de l'arm~e amricaine (section Extreme-Orient)
fixeront d'un commun accord les specifications, normes et d4lais A respecter,
ainsi que diverses autres questions concernant le nombre et la qualit6 des
cartes topographiques A 6tablir, avant que les 39.067.000 yens soient vir6s et
que l'on entreprenne les travaux convenus, qui commenceront le ler avril
1960 et devront 6tre achev~s pour le 31 mars 1961.
Des repr~sentants du Gouvernement japonais et du Gouvernement des
ttats-Unis d'Am~rique se consulteront, au cours de l'exercice japonais 1960,
pour d~cider s'il convient de poursuivre au cours de l'exercice suivant les
travaux cartographiques communs.

b) 516.475.431 yens pour l'achat et la remise en 6tat, au Japon, de v~hicules
destin~s A des pays d'Asie.

c) 360.000.000 yens pour le d~veloppement des march6s agricoles.
d) 846.000.000 yens pour le programme Fulbright d'6changes universitaires

au Japon.
e) 216.000.000 yens pour la construction, aux Universit6s d'Hiroshima et de

Nagasaki, de nouvelles installations hospitali~res en vue d'am4liorer la re-
cherche, le traitement et la formation dans le domaine de la m~decine nucl6-
aire.
Ce programme sera entrepris apr~s le d~but de l'exercice 1960 du Gouverne-
ment japonais.

f) 180.000.000 yens d'aide financi~re A l'Icole am~ricaine de Meguro-ku (Tokyo)
pour la construction de nouveaux batiments.

Si les propositions qui pr~cbdent rencontrent l'agr~ment du Gouvernement
japonais, je propose que la pr6sente note et la note confirmative de Votre Excellen-
ce constituent entre nos deux Gouvernements un accord qui entrera en vigueur
A la date de ladite note de r~ponse.

Veuillez agr~er, etc.

Douglas MACARTHUR II

Son Excellence Monsieur Aiichiro Fujiyama
Ministre des affaires 6trang6res
Tokyo

No- 292
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II

Le Ministre des affaires itrangkres du Japon h 'Ambassadeur des ltats-Unis
d'Am!rique

Tokyo, le 18 f~vrier 1960

Monsieur l'Ambassadeur,

J'ai l'honneur d'accuser r~ception de la note de Votre Excellence en date
de ce jour, dont le texte suit :

[Voir note I]

Je tiens h confirmer, au nom du Gouvernement japonais, que la note pr6-
cit6e h son agr~ment; j'accepte que ladite note et la pr~sente r6ponse constituent
entre nos deux Gouvernements un accord qui entrera en vigueur ce jour.

Je saisis, etc.

Aiichiro FUJIYAMA
Ministre des affaires 6trang~res du Japon

Son Excellence Monsieur Douglas MacArthur II
Ambassadeur extraordinaire et pl6nipotentiaire

des lItats-Unis d'Am~rique au Japon

No. 5292
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No. 5293. EXCHANGE OF NOTES CONSTITUTING AN
AGREEMENT 1 BETWEEN THE UNITED STATES OF
AMERICA AND BRAZIL RELATING TO THE LOAN OF
VESSELS TO BRAZIL. RIO DE JANEIRO, 18 SEPTEMBER
AND 19 OCTOBER 1959

The American Ambassador to the Brazilian Minister of State for Foreign Affairs

No. 189
Rio de Janeiro, September 18, 1959

Excellency:

I have the honor to refer to conversations between representatives of our
two Governments concerning the loan of vessels by the Government of the
United States of America to the Government of the United States of Brazil and
to confirm the following understandings reached between our Governments
on this subject.

1. The Government of the United States will lend to the Government of Brazil
for the period set out below the vessels identified in the annex2 to this note.

2. The Government of Brazil will retain possession of, and will use, the vessels
subject to the terms and conditions contained in this note and in the Military Assistance
Agreement between the United States of America and the Republic of the United States
of Brazil signed on March 15, 1952. s

3. The period of the loan for each vessel shall be five years from the date of its
delivery to the Government of Brazil. The Government of the United States may, how-
ever, request the return of the vessels at an earlier date if such action is necessitated by
its own defense requirements. In this event, the Government of Brazil will promptly
return the vessels to the Government of the United States.

4. Each vessel, together with its available on-board spares and allowances, including
consumable stores and fuel, will be delivered to the Government of Brazil at such place
and time as may be mutually agreed upon. The delivery shall be evidenced by a delivery
certificate. The Government of Brazil shall have the use of all outfitting equipment,
appliances, fuel, consumable stores, spares, and replacement parts on board the vessels
at the time of their delivery.

5. Title to the vessels and to the items and appurtenances referred to in paragraph 4
of this note, except fuel, consumable stores, spares, and replacement parts, shall remain
in the Government of the United States. The Government of Brazil may, however, place
the vessels under its flag. The Government of Brazil shall not, without the consent of the
Government of the United States, relinquish physical possession of the vessels or any
such items and appurtenances.

1 Came into force on 19 October 1959 by the exchange of the said notes.
See p. 133 of this volume.

s United Nations, Treaty Series, Vol. 199, p. 221.
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6. The Government of Brazil renounces all claims against the Government of the
United States arising from the transfer, use or operation of the vessels and will save the
Government of the United States harmless from any such claims asserted by third parties.

7. Upon expiration or termination of the loan as provided in paragraph 3 of this
note, each vessel, together with its outfitting equipment, appliances, and available on-
board spares and allowances, including consumable stores, replacement parts and fuel,
will be returned to the Government of the United States in substantially the same condi-
tion, reasonable wear and tear excepted, as when transferred. Any items and appurtenances
on board the vessels at the time of their return shall, if they are not already the property
of the Government of the United States, become the property of the Government of the
United States without compensation.

8. The Government of Brazil will pay the Government of the United States just
and reasonable compensation for damages to or loss of the vessels. The Government of
Brazil shall not, however, be liable for damage to or loss of the vessels arising out of
enemy action sustained while in use in accordance with the provisions of paragraph 2
of this note. Should the vessels sustain damages from any cause, such as in the opinion
of the Government of Brazil renders them a total loss, the Government of Brazil shall
consult with the Government of the United States before declaring said vessels a total
loss.

If these understandings are acceptable to Your Excellency's Government,
I have the honor to propose that this note and Your Excellency's reply concurring
therein shall constitute an Agreement between our two Governments which shall
enter into force on the date of Your Excellency's reply.

Accept, Excellency, the renewed assurances of my highest consideration.

John M. CABOT
Enclosure:

Annex A.

His Excellency Horacio Lafer
Minister of State for Foreign Affairs
Republic of the United States of Brazil

ANNEX A

USS Guest (DD 472)
USS Bennett (DD 473)

NO 5293
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II

The Brazilian Minister of State for Foreign Affairs to the American Ambassador

[PORTUGUESE TEXT - TEXTE PORTUGAIS]

MINISTERIO DAS RELArOES EXTERIORES

RIO DE JANEIRO
DAI/DPo/129/534.0(22)

Em 19 de outubro de 1959
Senhor Embaixador,

Tenho a honra de acusar recebimento a Vossa Excelencia da nota no 189,
de 18 de setembro iiltimo, cujo texto, em traduao, 6 do seguinte teor :

< Tenho a honra de referir-me a conversa 6es entre representantes
de nossos dois Gov~rnos, a respeito do empr6stimo de navios pelo Governo
dos Estados Unidos da Am6rica ao Governo dos Estados Unidos do Brasil,
e confirmar os seguintes entendimentos a que chegaram nossos Governos
s6bre o assunto.

1. 0 Governo dos Estados Unidos emprestari ao Governo do Brasil, pelo
perfodo abaixo determinado, os navios especificados no anexo a esta nota.

2. 0 Governo do Brasil teri a posse e o uso dos navios, nos trmos e condic5es
estipulados nesta nota e no Ac6rdo de Assistencia Militar, entre os Estados Unidos
da Am6rica e a Republica dos Estados Unidos do Brasil, assinado em 15 de marqo
de 1952.

3. 0 periodo de empr6stimo de cada navio serA de cinco anos, h contar da data
de sua entrega ao Govdrno do Brasil. 0 Governo dos Estados Unidos poderi, entre-
tanto, solicitar a devoluqo dos navios em urna data anterior, se tal se fizer necessirio

sua pr6pria defesa. Neste caso, o Gov6rno do Brasil devolveri prontamente os
navios ao Govrno dos Estados Unidos.

4. Cada navio, juntamente corn seus sobressalentes de bordo e dotaqo existen-
tes, inclusive provisbes e combustivel, seri entregue ao Gov~rno do Brasil em local
e data a serem estabelecidos de comum ac6rdo. A entrega seri comprovada por urn
certificado de entrega. 0 Gov6rno do Brasil teri o uso de todo o equipamento instalado,
utensflios, combustivel, provis~es, pegas sobressalentes e para substituiao, a bordo
dos navios, no mrnomento de sua entrega.

5. 0 titulo de propriedade dos navios, bens e pertences, referidos no parigrafo 4
desta nota, exceto combustivel, provis5es, pegas sobressalentes e para substituigo,
permanecerd corn o Gov~rno dos Estados Unidos. 0 Governo do Brasil poderi,
entretanto, colocar os navios sob sua bandeira. 0 Gov8rno do Brasil n~o abandonari,
sern consentimento do Governo dos Estados Unidos, a posse efetiva dos navios,
ou de quaisquer bens e pertences.

6. 0 Govrno do Brasil renuncia a t6das as pretens5es contra o Gov~rno dos
Estados Unidos, emergentes da transfer~ncia, uso ou operaq~o dos navios e se res-
ponsabilizari por eventuais reivindicag6es feitas contra o Govrno dos Estados Uni-
dos por parte de terceiros.

7. Expirado ou interrompido o empr6stirno, de ac6rdo corn o estipulado no
parigrafo 3 desta nota, cada navio, juntamente corn o seu equipamento instalado,
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utensflios, partes sobressalentes e dotaggo existentes a bordo, inclusive provisdes,
partes para substituiggo e combustivel, seri devolvido ao Governo dos Estados Uni-
dos, substancialmente nas mesmas condig5es em que havia sido transferido, excetua-
dos o uso e desgaste normais. Quaisquer bens e pertences a bordo dos navios, no
momento de sua devolu~ao, tornarse-io, se jd n~o o eram, propriedade do Governo
dos Estados Unidos, independentemente de indenizago.

8. 0 Gov6rno do Brasil pagarA ao Govrno dos Estados Unidos indenizaio
justa e razoAvel por danos ou perda dos navios. 0 Gov6rno do Brasil nio serd, entre-
tanto, responsivel por danos ou perda dos navios, decorrentes da ago inimiga,
quando utilizados de ac6rdo corn o disposto no parAgrafo 2 desta nota. Caso os navios
sofram danos oriundos de qualquer causa, que na opinigo do Govrno do Brasil
constitua perda total, o Gov~rno do Brasil consultarA o Gov~mo dos Estados Unidos
antes de declarar tais navios totalmente perdidos.

Se estas condig6es sdo aceitAveis para o Gov~rno de Vossa Excel~ncia,
tenho a honra de propbr que esta nota e a resposta de Vossa Excelencia
constituarn um Ac6rdo entre os nossos dois Govarnos, que entari em vigor
na data da resposta de Vossa Excelencia. ))

2. No anexo A referida nota de Vossa Excelancia, acham-se especificados os
navios USS Guest, DD 472, e USS Bennett, DD 473.

3. Em resposta, levo ao conhecimento de Vossa Excelancia que o Governo
brasileiro concorda com os tarmos da nota acima referida, a qual, juntamente corn
esta, constituirAo um Ac6rdo s6bre o assunto, entre nossos dois Governos, a
partir da data de hoje.

Aproveito a oportunidade para renovar a Vossa Excel~ncia os protestos da
minha mais alta considera Ao.

Horacio LAFER
A Sua Excelencia o Senhor John M. Cabot
Embaixador dos Estados Unidos da America

[TRANSLATION' - TRADUCTION 2 ]

MINISTRY OF FOREIGN AFFAIRS

RIO DE JANEIRO
DAI/DPo/129/534.0(22)

October 19, 1959
Mr. Ambassador:

I have the honor to acknowledge receipt of Your Excellency's note No. 189
of September 18, 1959, the text of which in translation reads as follows:

[See note I]

1 Translation by the Government of the United States of America.
' Traduction du Gouvernement des Rtats-Unis d'Am6rique.
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2. In the annex to Your Excellency's note mentioned above, the USS Guest,
DD 472, and the USS Bennett, DD 473, are specified.
3. In reply, I inform Your Excellency that the Brazilian Government agrees
to the terms of the aforesaid note, which, together with this note, shall constitute
an agreement between our two Governments on the subject, effective from this
date.

I avail myself of the opportunity to renew to Your Excellency the assurances
of my highest consideration.

Horacio LAFER
His Excellency John M. Cabot
Ambassador of the United States of America
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[TRADUCTION - TRANSLATION]

NO 5293. 1 CHANGE DE NOTES CONSTITUANT UN
ACCORD1 ENTRE LES 1tTATS-UNIS D'AMeRIQUE ET
LE BRA SIL RELATIF AU PRPT DE NAVIRES AU BRP-SIL.
RIO DE JANEIRO, 18 SEPTEMBRE ET 19 OCTOBRE 1959

I

L'Ambassadeur des l9tats-Unis d'Amdrique au Ministre d'ktat pour les relations
extirieures du Brisil

No 189
Rio de Janeiro, le 18 septembre 1959

Monsieur le Ministre,

J'ai l'honneur de me r~fdrer aux entretiens qui ont eu lieu r6cemment entre
les reprdsentants de nos deux Gouvernements au sujet du prft, par le Gou-
vernement des Rtats-Unis, d'unitds navales au Gouvernement des Ptats-Unis
du Br6sil et de confirmer les arrangements suivants auxquels nos deux Gouverne-
ments sont parvenus h ce sujet.

1. Le Gouvernement des tats-Unis pr&era au Gouvernement br6silien, pour la
p~riode pr~cis~e ci-apr~s, les navires indiqu~s dans 1'annexe -  la pr~sente note.

2. Le Gouvernement br~silien dtiendra et utilisera ces navires suivant les clauses
et conditions de la pr~sente note ainsi que de l'Accord d'assistance militaire conclu le
15 mars 19521 entre les ttats-Unis d'Am~rique et la R~publique des Ptats-Unis du Br~sil.

3. Chaque navire sera pr&6 pour une duroe de cinq ans compter de la date de sa
livraison au Gouvernement br~silien. Toutefois, le Gouvernement des ttats-Unis pourra
demander la restitution des navires A une date plus rapproch~e, si les besoins de sa d6fense
1'exigent. Dans ce cas, le Gouvernement br~silien restituera promptement les navires au
Gouvernement des letats-Unis.

4. Chaque navire, avec tout l'quipement et les pices de rechange se trouvant
bord, y compris les approvisionnements et le combustible, sera livr6 au Gouvernement
br~silien dans les temps et lieu qui seront fixes d'un commun accord. Un certificat de
livraison constatera la remise du navire. Le Gouvernement br~silien aura le droit d'utiliser
l'6quipement, les installations auxiliaires, le combustible, les approvisionnements et les
pi&es de rechange se trouvant A bord des navires au moment de leur livraison.

5. Le Gouvernement des P-tats-Unis conservera la propri&t6 des navires et des articles
et 6quipement mentionn6s au paragraphe 4 de la pr~sente note, h l'exception du com-
bustible, des approvisionnements et des pi&es de rechange. Toutefois, le Gouvernement
br~silien pourra faire passer ces navires sous pavillon br6silien. Le Gouvernement br~silien
ne pourra pas, sans le consentement du Gouvernement des ttats-Unis, se dessaisir des
navires ou des articles et de 1'6quipement en faisant partie.

1 Entr6 en vigueur le 19 octobre 1959 par l'6change desdites notes.
2 Voir p. 138 de ce volume.
3 Nations Unies, Recuei des Traitds, vol. 199, p. 221.
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6. Le Gouvernement br~silien renonce toute reclamation qu'il pourrait presenter
contre le Gouvernement des ]tats-Unis du fait du transfert, de l'utilisation ou du fonc-
tionnement des navires et il mettra le Gouvernement des ttats-Unis h couvert de toute
rclamation de ce genre pr~sent~e par des tiers.

7. A l'expiration, conformment aux dispositions du paragraphe 3 de la pr~sente
note, de la priode pour laquelle le pr~t est consenti, chaque navire, avec l'6quipement,
les installations auxiliaires et les pices de rechange et articles se trouvant bord, y com-
pris les approvisionnements et le combustible, sera restitu6 au Gouvernement des Ptats-
Unis d'Amrique dam un 6tat pratiquement identique h celui dans lequel il se trouvait
lors de sa livraison primitive, compte tenu de l'usure et des avaries normales. Tous les
articles et toutes les installations auxifiaires se trouvant bord des navires au moment de
leur restitution, s'ils ne sont pas d~jh la propri~t6 du Gouvernement des itats-Unis,
deviendront sa propri~t6 sans compensation.

8. Le Gouvernement br~silien versera au Gouvernement des ttats-Unis une indem-
nit6 juste et raisonnable en cas d'avarie ou de perte des navires. Toutefois, le Gouverne-
ment br~silien ne sera pas tenu h reparation en cas d'avarie ou de perte resultant d'une
action ennemie alors que les navires 6taient utilis~s dans les conditions pr~vues au para-
graphe 2 de la pr~sente note. Si, pour une raison quelconque, les navires subissent des
avaries telles que, de l'avis du Gouvernement br~silien, il y a lieu de les considrer comme
des pertes totales, le Gouvernement br~silien se concertera avec le Gouvernement des
ttats-Unis avant de les declarer pertes totales.

Si les arrangements qui precedent rencontrent l'agr6ment du Gouvernement
de Votre Excellence, j'ai l'honneur de proposer que la prdsente note et la r~ponse
de Votre Excellence constituent, entre nos deux Gouvernements, un accord qui
entrera en vigueur A la date de ladite r6ponse.

Veuillez agr~er, etc.
John M. CABOT

Pi/ce jointe:
Annexe A.

Son Excellence Monsieur Horacio Lafer
Ministre d']tat pour les relations extdrieures
R6publique des ttats-Unis du Br~sil

ANNEXE A

USS Guest (DD 472)
USS Bennett (DD 473)
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II

Le Ministre d'l tat pour les relations ext rieures du Brdsil dl l'Ambassadeur des
l9tats- Unis d'Amdrique

MINISTRE DES RELATIONS EXTARIEURES

RIO DE JANEIRO

DAI/DPo/129/534.0(22)
Le 19 octobre 1959

Monsieur l'Ambassadeur,

J'ai l'honneur d'accuser reception de la note no 189 de Votre Excellence,
dat~e du 18 septembre 1959 et r6dig6e dans les termes suivants:

[Voir note I]

2. Dans l'annexe A la note susmentionn6e de Votre Excellence, il est fait mention
des navires USS Guest (DD 472) et USS Bennett (DD 473).
3. En r6ponse, j'ai l'honneur de porter h la connaissance de Votre Excellence
que le Gouvernement br~silien donne son agr6ment aux dispositions de ladite
note, laquelle, jointe A la pr~sente note, constituera, A partir de ce jour, un accord
en la mati~re entre nos deux Gouvernements.

Je saisis, etc.

Horacio LAFER

Son Excellence Monsieur John M. Cabot
Ambassadeur des Ptats-Unis d'Am6rique
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No. 5294. EXCHANGE OF NOTES CONSTITUTING AN
AGREEMENT' BETWEEN THE UNITED STATES OF
AMERICA AND ECUADOR RELATING TO THE LOAN
OF VESSELS TO ECUADOR. QUITO, 20 JANUARY AND
11 FEBRUARY 1960

I

The American Ambassador to the Ecuadoran Minister of Foreign Affairs

THE FOREIGN SERVICE OF THE UNITED STATES OF AMERICA

No. 311
Quito, January 20, 1960

Excellency:

I have the honor to refer to conversations between representatives of our
two Governments concerning the loan of vessels by the Government of the
United States of America to the Government of the Republic of Ecuador and to
confirm the following understandings reached between our Governments on this
subject.

1. The Government of the United States will lend to the Government of the Re-
public of Ecuador for the period set out below the vessels identified in the annex2 to this
note.

2. The Government of the Republic of Ecuador will retain possession of, and will
use, the vessels subject to the terms and conditions contained in this note and in the
Military Assistance Bilateral Agreement Between the United States of America and the
Ecuadoran Republic signed on February 20, 1952.3

3. The period of the loan for each vessel shall be five years from the date of its
delivery to the Government of the Republic of Ecuador. Six months before the termina-
tion of this period, however, the two Governments will, if requested by the Government
of the Republic of Ecuador, consult as to the advisability and feasibility of extending the
loan for an additional period to be mutually agreed upon, but not to exceed five years.
The Government of the United States may, however, request the return of any or all of
the vessels at an earlier date if such action is necessitated by its own defense requirements.
In the event, the Government of the Republic of Ecuador will promptly return the vessel
or vessels to the Government of the United States.

4. Each vessel, together with its available on-board spares and allowances, including
consumable stores and fuel, will be delivered to the Government of the Republic of Ecua-
dor at such place and time as may be mutually agreed upon. The delivery shall be evidenc-

1 Came into force on 11 February 1960 by the exchange of the said notes.
2See p. 143 of this volume.
3 United Nations, Treaty Series, Vol. 177, p. 43.
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ed by a delivery certificate. The Government of the Republic of Ecuador shall have the
use of all outfitting equipment, appliances, fuel, consumable stores, spares, and replace-
ment parts on board the vessels at the time of their delivery.

5. Title to the vessels and to the items and appurtenances referred to in paragraph
4 of this note, except fuel, consumable stores, spares, and replacement parts, shall remain
in the Government of the United States. The Government of the Republic of Ecuador
may, however, place the vessels under its flag. The Government of the Republic of
Ecuador shall not, without the consent of the Government of the United States, relinquish
physical possession of the vessels or any such items and appurtenances.

6. The Government of the Republic of Ecuador renounces all claims against the
Government of the United States arising from the transfer, use or operation of the vessels
and will save the Government of the United States harmless from any such claims asserted
by third parties.

7. Upon expiration or termination of the loan, each vessel, together with its out-
fitting equipment, appliances, and available onboard spares and allowances, including
consumable stores, replacement parts and fuel, will be returned to the Government of
the United States at a place and a time specified by the Government of the United States
in substantially the same condition, reasonable wear and tear excepted, as when trans-
ferred. Any items and appurtenances on board the vessels at the time of their return
shall, if they are not already the property of the Government of the United States, become
the property of the Government of the United States without compensation.

8. The Government of the Republic of Ecuador will pay the Government of the
United States just and reasonable compensation for damages to or loss of the vessels.
The Government of the Republic of Ecuador shall not, however, be liable for damage
to or loss of the vessels arising out of enemy action sustained while in use in accordance
with the provisions of paragraph 2 of this note. Should the vessels sustain damages
from any cause, such as in the opinion of the Government of the Republic of Ecuador
renders them a total loss, the Government of the Republic of Ecuador shall consult with
the Government of the United States before declaring said vessels a total loss.

If these understandings are acceptable to Your Excellency's Government,
I have the honor to propose that this note and Your Excellency's reply concurring
therein shall constitute an Agreement between our two Governments which shall
enter into force on the date of Your Excellency's reply.

Accept, Excellency, the renewed assurances of my highest consideration.

Christian M. RAVNDAL

Enclosure:
Annex A.

His Excellency Carlos Tobar Zaldumbide
Minister of Foreign Affairs
Quito

ANNEX A

(PCE-846) Eunice
(PCE-874) Pascagoula
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II
The Ecuadoran Minister of Foreign Affairs to the American Ambassador

[SPANISH TEXT - TEXTE ESPAGNOL]

REPIdBLICA DEL ECUADOR

MINISTERIO DE RELACIONES EXTERIORES

No I-DDP.

Quito, a feb. 11 1960

Sefior Embajador :

Tengo a honra referirme a la atenta
nota de Vuestra Excelencia, reservada
nfimero 311, de 20 de enero del afio
en curso, mediante la cual se sirve
darme a conocer las condiciones bajo
las cuales el Gobierno de los Estados
Unidos de Am6rica habri de entregar
al Gobierno del Ecuador los dos buques
P.C.E.

2. Al respecto, me cumple manifestar
a Vuestra Excelencia que una vez
estudiadas por mi Gobierno las men-
cionadas bases, las encuentra cefiidas
al Convenio Bilateral de Asistencia
Militar, suscrito entre los dos paises,
el 20 de Febrero de 1.952, y por lo
tanto no tiene ninguna observaci6n
que hacer con respecto a las condi-
ciones establecidas para proceder a
la entrega de dichos buques.

3. En tal virtud, el Gobierno del
Ecuador aprueba las bases de enten-
dimiento puntualizadas en la nota de
Vuestra Excelencia nfimero 311, de
20 del mes pr6ximo pasado y esta
respuesta junto a la referida comunica-
ci6n de Vuestra Excelencia habrin de

[TRANSLATION' - TRADUCTION2 ]

REPUBLIC OF ECUADOR

MINISTRY OF FOREIGN AFFAIRS

No. I-DDP.

Quito, February 11, 1960

Mr. Ambassador :

I have the honor to refer to Your
Excellency's confidential note No. 311
of January 20 of this year, in which
you were good enough to inform me
of the conditions under which the
Government of the United States is
to deliver the two P.C.E. vessels to the
Government of Ecuador.

2. In this connection I respectfully
inform Your Excellency that when the
aforementioned conditions were studied
by my Government, it found them
linked to the Military Assistance Bilat-
eral Agreement between the United
States of America and the Ecuadoran
Republic, signed by the two countries
on February 20, 1952, and therefore
it has no observation to make with
regard to the conditions established
for delivery of the said vessels.

3. Accordingly, the Government of
Ecuador approves the understandings
set forth in detail in Your Excellency's
note No. 311 of the 20th of last month
and this reply, together with the
aforementioned communication from
Your Excellency, will constitute the

I Translation by the Government of the United States of America.
2 Traduction du Gouvernement des Rtats-Unis d'Am6rique.
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constituir el acuerdo oficial entre los
dos Paises desde esta fecha.

Aprovecho la oportunidad para rei-
terar a Vuestra Excelencia las seguri-
dades de mi mis alta y distinguida
consideraci6n.

TOBAR

Al Excelentisimo
Sefior Don Christian M. Ravndal
Embajador Extraordinario

y Plenipotenciario
de los Estados Unidos de Am6rica

official agreement between the two
countries from this date.

I avail myself of the occasion to
renew to Your Excellency the assur-
ances of my highest and most distin-
guished consideration.

TOBAR

His Excellency
Christian M. Ravndal
Ambassador Extraordinary

and Plenipotentiary
of the United States of America

N- 5294
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[TRADUCTION - TRANSLATION]

No 5294. tCHANGE DE NOTES CONSTITUANT UN AC-
CORD' ENTRE LES ] TATS-UNIS D'AMRRIQUE ET
L'IQUATEUR RELATIF AU PRfET DE NAVIRES A
L'IQUATEUR. QUITO, 20 JANVIER ET 11 FPEVRIER 1960

1

L'Ambassadeur des 9tats-Unis d'Amdrique au Ministre des relations extirieures
de l'h9quateur

SERVICE DIPLOMATIQUE DES 9TATS-UNIS D'AM]RIQUE
No 311

Quito, le 20 janvier 1960
Monsieur le Ministre,

J'ai l'honneur de me r6f6rer aux entretiens qui ont eu lieu r6cemment entre
les repr6sentants de nos deux Gouvernements au sujet du pr&, par le Gouverne-
ment des IPtats-Unis, d'unit6s navales au Gouvernement de la R6publique de
l'quateur et de confirmer les arrangements suivants auxquels nos deux Gou-
vernements sont parvenus h ce sujet :

1. Le Gouvernement des 8tats-Unis pr~tera au Gouvernement de la R~publique de
l'Equateur, pour la p~riode pr~cis6e ci-apr~s, les navires indiqu~s dans l'annexe2 h la
pr~sente note.

2. Le Gouvernement de la Rpublique de l'lquateur d~tiendra et utilisera ces na-
vires suivant les clauses et conditions de la pr~sente note ainsi que de l'Accord bilateral
d'assistance militaire conclu le 20 f~vrier 19523 entre les tats-Unis d'Am~rique et la
Rpublique de l'1iquateur.

3. Chaque navire sera pr&t pour une dur~e de cinq ans a compter de la date de sa
livraison au Gouvernement de la R~publique de l'flquateur. Cependant, six mois avant
l'expiration de cette priode, les deux Gouvernements se consulteront, si le Gouverne-
ment de la R~publique de l'~quateur le demande, sur l'opportunit6 et la possibilit6 de
prolonger la dur~e du pr&t d'une priode dont la dur~e sera fix~e d'un commun accord
mais ne devra pas d~passer cinq ans. Toutefois, le Gouvernement des Ptats-Unis pourra
demander la restitution de tous les navires ou de l'un quelconque d'entre eux h une date
plus rapproch~e, si les besoins de sa defense l'exigent. Dans ce cas, le Gouvernement de
la R~publique de l'Rquateur restituera promptement le ou les navires au Gouvernement
des ]tats-Unis.

4. Chaque navire, avec tout l'quipement et les pi~ees de rechange se trouvant A
bord, y compris les approvisionnements et le combustible, sera livr6 au Gouvernement
de la Rpublique de l'] quateur dans les temps et lieu qui seront fixes d'un commun
accord. Un certificat de livraison constatera la remise du navire. Le Gouvernement de la
R~publique de l'1equateur aura le droit d'utiliser l'6quipement, les installations auxiliaires,

'Entr6 en vigueur le 11 f6vrier 1960 par l'6ehange desdites notes.
Voir p. 147 de ce volume.
Nations Unies, Recuei des Traitds, vol. 177, p. 43.
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le combustible, les approvisionnements et les pi~ces de rechange se trouvant bord des
navires au moment de leur livraison.

5. Le Gouvernement des ttats-Unis conservera la propridt6 des navires et des
articles et 6quipement mentionnds au paragraphe 4 de la prdsente note, A 1'exception du
combustible, des approvisionnements et des pices de rechange. Toutefois, le Gouverne-
ment de la Rdpublique de l'lquateur pourra faire passer ces navires sous pavillon 6qua-
torien. Le Gouvernement de la Rdpublique de l'Pquateur ne pourra pas, sans le consente-
ment du Gouvernement des ttats-Unis, se dessaisir des navires ou des articles et de
l'6quipement en faisant partie.

6. Le Gouvernement de la Rdpublique de l'lquateur renonce A toute rdclamation
qu'il pourrait presenter contre le Gouvernement des letats-Unis du fait du transfert, de
l'utilisation ou du fonctionnement des navires et il mettra le Gouvernement des ttats-
Unis A couvert de toute rdclamation de ce genre prdsentde par des tiers.

7. A l'expiration de la pdriode pour laquelle le pr~t est consenti, chaque navire, avec
l'6quipement, les installations auxiliaires et les pices de rechange et articles se trouvant
A bord, y compris les approvisionnements et le combustible, sera restitu6 au Gouverne-
ment des ttats-Unis d'Amdrique dans les temps et lieu que le Gouvernement des Pstats-
Unis fixera et dans un 6tat pratiquement identique A celui dans lequel il se trouvait lors
de sa livraison primitive, compte tenu de l'usure et des avaries normales. Tous les articles
et toutes les installations auxiliaires se trouvant h bord des navires au moment de leur
restitution, s'ils ne sont pas dejA la proprit6 du Gouvernement des ttats-Unis, deviendront
sa propridt6 sans compensation.

8. Le Gouvernement de la Rdpublique de l'lequateur versera au Gouvernement
des ttats-Unis une indemnit6 juste et raisonnable en cas d'avarie ou de perte des navires.
Toutefois, le Gouvernement de la Rpublique de l'lquateur ne sera pas tenu A reparation
en cas d'avarie ou de perte resultant d'une action ennemie alors que les navires 6taient
utilis6s dans les conditions prdvues au paragraphe 2 de la prdsente note. Si, pour une
raison quelconque, les navires subissent des avaries telles que, de l'avis du Gouvernement
de la Rdpublique de l'lquateur, il y a lieu de les consid~rer comme des pertes totales,
le Gouvernement de la R6publique de l'lquateur se concertera avec le Gouvernement des
ttats-Unis avant de les declarer pertes totales.

Si les arrangements qui pr6c~dent rencontrent l'agrdment du Gouvernement
de Votre Excellence, j'ai l'honneur de proposer que la prdsente note et la r6ponse
de Votre Excellence constituent, entre nos deux Gouvernements, un accord qui
entrera en vigueur h la date de ladite rdponse.

Veuillez agrder, etc.
Christian M. RAVNDAL

Piece jointe:
Annexe A.

Son Excellence Monsieur Carlos Tobar Zaldumbide
Ministre des relations extdrieures
Quito

ANNEXE A

(PCE-846) Eunice
(PCE-874) Pascagoula
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II

Le Ministre des relations exttrieures de l'tquateur i l'.Ambassadeur des .9tats-Unis
d'Amirique

REPUBLIQUE DE L'IQUATEUR

MINISTRE DES RELATIONS EXTI RIEURES

NO 1-DDP.

Quito, le 11 f~vrier 1960

Monsieur l'Ambassadeur,

J'ai l'honneur de me r6f~rer la note confidentielle no 311 de Votre Excel-
lence, en date du20janvier 1960, par laquelle Votre Excellence a bien voulu me faire
connaitre les conditions auxquelles le Gouvernement des ttats-Unis d'Amrique
livrera les deux navires P.C.E. au Gouvernement de l'lquateur.
2. Je tiens h faire savoir Votre Excellence qu'apr~s avoir 6tudi6 les conditions
susmentionn6es, mon Gouvernement les a trouv6es conformes h l'Accord bila-
teral d'assistance militaire conclu le 20 f~vrier 1952 entre les deux pays, de sorte
qu'il n'a aucune observation presenter au sujet des conditions fix~es pour la
livraison desdits navires.
3. En cons6quence, le Gouvernement de l'quateur accepte les propositions
6nonc~es dans la note n° 311 de Votre Excellence, en date du 20 janvier 1960.
La pr~sente r~ponse et la note pr6cit6e de Votre Excellence constitueront, h
partir de ce jour, l'accord officiel entre les deux pays.

Je saisis, etc.

TOBAR

Son Excellence Monsieur Christian M. Ravndal
Ambassadeur extraordinaire et pl~nipotentiaire

des Rtats-Unis d'Am6rique

No. 5294
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No. 5295. EXCHANGE OF NOTES CONSTITUTING AN
AGREEMENT' BETWEEN THE UNITED STATES OF
AMERICA AND ECUADOR RELATING TO THE DIS-
POSITION OF EQUIPMENT AND MATERIALS. QUITO,
20 JUNE AND 19 JULY 1956

I

The American Chargd d'Affaires ad interim to the Ecuadorean Minister of Foreign
Affairs

THE FOREIGN SERVICE OF THE UNITED STATES OF AMERICA

No. 265
Quito, June 20, 1956

Excellency:

I have the honor to advise Your Excellency that, following careful study of
Your Excellency's Note No. 6-DDP of March 8, 19562 replying to this Embassy's
Note 174 of April 17, 1955,2 concerning arrangements proposed by my Govern-
ment under Article 1, paragraph 3 of the Military Assistance Agreement between
our two Governments dated February 20, 19523 respecting the disposition
of equipment and materials furnished by the United States under that Agree-
ment and no longer required for the purposes for which originally made available,
my Government has instructed me to propose to the Government of Ecuador
the following modified arrangements:

1. The Government of Ecuador will report to United States personnel discharging
United States responsibilities in Ecuador under the Military Assistance Agreement such
equipment and materials furnished under the Military Assistance Agreement as are
no longer required by Ecuador for the purposes for which originally made available.
It is understood that such personnel of the Government of the United States may also
inform the Government of Ecuador of any such equipment and materials which may come
to the attention of the United States, and when so informed the Government of Ecuador
will enter into consultation with the Government of the United States with a view of
disposing of any such items in accordance with the procedures set out in the following
paragraphs.

2. The United States Government may accept title to such equipment and materials
for such disposition as may be made by the United States Government.

3. When title is accepted by the United States Government, such equipment and
materials will be delivered free alongside ship in case ocean shipment is required, or
delivered free on board inland carrier at a shipping point designated by the Government

I Came into force on 20 July 1956, in accordance with the provisions of the said notes.
2 Not printed by the Department of State of the United States of America.
' United Nations, Treaty Series, Vol. 177, p. 43.
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of the United States in the event ocean shipping is not required, or, in the case of flight-
delivered aircraft, at such airfield as may be designated by the Government of the United
States.

4. Such property reported no longer required in the Military Assistance program
of the Government of Ecuador and not accepted by the Government of the United States
for redistribution or return will be disposed of as agreed between the Governments of
Ecuador and the United States.

5. Any salvage or scrap from property furnished under the Military Assistance
Agreement shall be reported to the Government of the United States in accordance with
paragraph 1 and shall be disposed of in accordance with paragraphs 2, 3 and 4, of these
arrangements. Salvage or scrap which is not accepted by the Government of the United
States will be used to support the defense effort of Ecuador as a member of the Organiza-
tion of American States.

If Your Excellency's Government finds the above modified proposal accept-
able my Government would appreciate receiving a reply to that effect at an early
date. My Government will consider this note and Your Excellency's reply
concurring therein as constituting the arrangements provided for in Article 1,
paragraph 3 of the Military Assistance Agreement of February 20, 1952, which
shall enter into force on the date of the receipt of Your Excellency's reply.

Please accept, Excellency, the renewed assurances of my highest and most
distinguished consideration.

William A. WIELAND

Charg6 d'Affaires ad interim
His Excellency Jorge Villag6mez Y~pez
Minister of Foreign Affairs
Quito

II

The Ecuadorean Minister of Foreign Affairs to the American Chargi d'Affaires
ad interim

[SPANISH TEXT - TEXTE ESPAGNOL]

REPIfBLICA DEL ECUADOR

MINISTERIO DE RELACIONES EXTERIORES

No 21 DDP.
Quito, a 19 jul. 1956

Sefior Encargado de Negocios:

Tengo a honra referirme a la atenta nota reservada de Vuestra Sefioria,
nfimero 265, de 20 de junio del afio en curso, referente a los arreglosque, de
acuerdo con el Articulo I, Prrafo 3, del Convenio de Asistencia Militar, celebrado
entre el Ecuador y los Estados Unidos de America el 20 de febrero de 1.952,
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propone el Gobierno norteamericano en lo relativo al uso de equipos y materiales
suministrados al Ecuador, que ya no sean requeridos para los fines a los cuales
originariamente se los destin6.

Para mayor entendimiento, me permito transcribir la comunicaci6n n]imero
265 de Vuestra Sefioria, que dice asi:

< Reservado.-No 265.- Quito, junio 20 de 1.956.- Excelencia:
Tengo el honor de avisar a Vuestra Excelencia que, despuds de conocer con
la debida considefaci6n la nota de Vuestra Excelencia nfimero 6-DDP
del 8 de marzo de 1.956, que contest6 a la nota de esta Embajada nfimero
174 del 17 de abril de 1.955, respecto a los arreglos propuestos por mi
Gobierno, de acuerdo con el Articulo I, Pirrafo 3 del Convenio de Asistencia
Militar entre nuestros dos Gobiernos fechado el 20 de febrero de 1.952
relativo a la disposici6n de equipos y materiales suministrados por los
Estados Unidos bajo dicho Convenio y que ya no sean requeridos para los
objetivos para los cuales originalmente se dispusieron, mi Gobierno me ha
instruido a proponer al Gobierno del Ecuador los siguientes arreglos modi-
ficados :

1.- El Gobierno del Ecuador informari al personal de los Estados Unidos
que se halla desempefiando cargos en el Ecuador relacionados con el Convenio de
Asistencia Militar, sobre los equipos y materiales suministrados bajo el Convenio
de Asistencia Militar que ya no sean requeridos para los fines para los cuales original-
mente fueron destinados. Se entiende que dicho personal del Gobierno de los Estados
Unidos puede tambi~n comunicar al Gobierno del Ecuador acerca de cualesquiera
equipos y materiales que puedan interesar a los Estados Unidos, y, cuando el Gobier-
no del Ecuador haya sido notificado sobre este particular, 6ste-iniciari consultas con
el Gobierno de los Estados Unidos, con el objeto de disponer de cualesquiera de
dichos articulos, de acuerdo con los procedimientos establecidos en los siguientes
pirrafos.- 2.- El Gobierno de los Estados Unidos puede aceptar titulo de propie-
dad de tales equipos y materiales, para disponer de ellos en la forma que determine
el Gobierno de los Estados Unidos.- 3.- Cuando el titulo sea aceptado por el
Gobierno de los Estados Unidos, dichos equipos y materiales en el caso que se re-
quiera un embarque maritimo, serin entregados FAS o en el caso de que no se re-
quiera un embarque maritimo, entregados FOB en el punto de embarque, dentro del
Ecuador, que designe el Gobierno de los Estados Unidos, o en el caso de aviones
transportados en vuelo, en el aeropuerto que sea designado por el Gobierno de los
Estados Unidos.- 4.- Los equipos y materiales acerca de los que se informe que
ya no se requiere en el Programa de Asistencia Militar del Gobierno del Ecuador y
que no sean aceptados por el Gobierno de los Estados Unidos, para su redistribuci6n
o devoluci6n, serin dispuestos conforme al convenio entre los Gobiernos del Ecuador
y los Estados Unidos.- 5.- De cualquier resago o desecho de los equipos y ma-
teriales suministrados bajo el Convenio de Asistencia Militar, se informari al Go-
bierno de los Estados Unidos, de acuerdo con el Pirrafo 1, y se dispondri de confor-
midad con los pirrafos 2, 3 y 4 de estos arreglos. El resago o desecho que no sea
aceptado por el Gobierno de los Estados Unidos, de acuerdo con los pirrafos ante-
riores, se empleari para sostener el esfuerzo defensivo del Ecuador como miembro
de la Organizaci6n de Estados Americanos.
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Si el Gobierno del Ecuador encuentra satisfactorios los t~rminos de
esta propuesta modificada, mi Gobierno agradeceria una contestaci6n a
tal efecto dentro de la brevedad posible. Mi Gobierno considerari esta
Nota junto con la respuesta de Vuestra Excelencia expresando su aceptaci6n,
como constituyendo los arreglos estipulados en el Articulo I, Pdrrafo 3 del
Convenio de Asistencia Militar del 20 de febrero de 1.952, que entrari en
vigencia en la fecha de la recepci6n de la respuesta de Vuestra Excelencia.-
Aprovecho esta oportunidad para reiterar a Vuestra Excelencia las seguri-
dades de mi mis alta y distinguida consideraci6n. #

En virtud de que el Estado Mayor General de las Fuerzas Armadas del
Ecuador esti de acuerdo con la propuesta formulada, considere Vuestra Sefioria
la presente nota como una respuesta favorable a su comunicaci6n, debiendo ser
estimada como Acuerdo entre nuestros Gobiernos.

Aprovecho la oportunidad para reiterar a Vuestra Sefioria el testimonio
de mi mis distinguida consideraci6n.

Por el Ministro, el Subsecretario:
Jos6 JOAQUIN SILVA

Al Honorable Sefior Don William A. Wieland
Encargado de Negocios ad-interim

de los Estados Unidos de America

[TRANSLATION' - TRADUCTION 2 ]

REPUBLIC OF ECUADOR
MINISTRY OF FOREIGN RELATIONS

No. 21 DDP.
Quito, July 19, 1956

Mr. Charg6 d'Affaires:

I have the honor to refer to your courteous note No. 265 of June 20, 1956,
referring to the arrangements proposed by your Government under Article 1,
Paragraph 3, of the Military Assistance Agreement concluded between Ecuador
and the United States of America on February 20, 1952, with respect to the use
of equipment and materials furnished to Ecuador which are no longer required
for the purposes for which they were originally intended.

For a better understanding of the matter, I take the liberty of transcribing
your communication No. 265, which reads as follows:

[See note I]

1 Translation by the Government of the United States of America.
S Traduction du Gouvernement des Rtats-Unis d'Am6rique.
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In as much as the General Staff of the Armed Forces of Ecuador is in agree-

ment with the proposal made, you may consider this note a favorable reply to

your communication, and therefore as agreement between our Governments.

I avail myself of this occasion to renew to you the assurance of my most

distinguished consideration.

For the Minister:

Jos6 JOAQUIN SILVA
Under Secretary

The Honorable William A. Wieland
Charg6 d'Affaires ad interim

of the United States of America

No. 5295
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[TRADUCTION - TRANSLATION]

NO 5295. 1.CHANGE DE NOTES CONSTITUANT UN AC-
CORD' ENTRE LES I.TATS-UNIS D'AMI RIQUE ET
L'IQUATEUR RELATIF A LA LIQUIDATION DE
MATI.RIEL ET D'I QUIPEMENT. QUITO, 20 JUIN ET
19 JUILLET 1956

I

Le Chargi d'affaires des ttats- Unis d'Amdrique au Ministre des relations extdrieures
de l'lquateur

SERVICE DIPLOMATIQUE DES fTATS-UNIS D'AMtRIQUE

No 265
Quito, le 20 juin 1956

Monsieur le Ministre,

J'ai l'honneur de faire savoir A Votre Excellence qu'aprbs avoir 6tudi6
attentivement sa note no 6-DDP du 8 mars 19562 faisant r6ponse A la note n° 174
de l'Ambassade des ttats-Unis en date du 17 avril 19552 au sujet des arrangements
sugg6r6s par mon Gouvernement conform6ment au paragraphe 3 de l'article
premier de l'Accord d'assistance militaire conclu entre nos deux Gouvernements
le 20 f6vrier 19523 pr6voyant la liquidation de mat6riel et d'6quipement fournis
par les 1ttats-Unis en vertu dudit Accord qui ne sont plus n6cessaires aux fins
pour lesquelles ils ont 6t6 initialement attribu6s, mon Gouvernement m'a donn6
pour instructions de proposer au Gouvernement de l'quateur les dispositions
modifi6es suivantes :

1. Le Gouvernement de l'lquateur indiquera au personnel am6ricain exergant des
activit~s pour le compte du Gouvernement des letats-Unis en P-quateur en vertu de
l'Accord d'assistance militaire, quels sont, parmi l' quipement et le materiel fournis,
les 6l6ments qui ne sont plus ncessaires A l'quateur pour les fins auxquelles ils &aient
destines A l'origine. II est entendu que ces agents du Gouvernement des letats-Unis
pourront 6galement signaler au Gouvernement de l']equateur les 6lments d'6quipement
et de mat&riel de ces categories sur lesquels leur attention pourra avoir 6 appele;
dans ce cas, les deux Gouvernements se consulteront sur l'affectation A donner h cet
6quipement et A ce materiel, conform~ment aux dispositions 6nonc~es aux paragraphes
ci-apr~s.

2. Le Gouvernement des tats-Unis pourra accepter la proprift6 de cet 6quipement
et de ce materiel pour leur donner toute affectation qu'il pourra dcider.

1 Entr6 en vigueur le 20 juiUet 1956, conformtment aux dispositions desdites notes.
Non publie par le Dpartement d'etat des Rtats-Unis d'Amrique.

' Nations Unies, Recueil des Traitds, vol. 177, p. 43.
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3. Lorsque le Gouvernement des tats-Unis en aura accept6 la proprit6, cet 6quipe-
ment et ce mat6riel seront soit livr6s franco quai au cas oil ils devront etre transport~s
par mer, soit livr~s franco A bord d'un moyen de transport int~rieur, en un lieu de charge-
ment d~sign6 par le Gouvernement des Etats-Unis, dans le cas ofi ils ne devront pas 6tre
transport~s par mer, soit, s'il s'agit d'avions envoy~s par la vole a6rienne, livr~s h tout
a~rodrome que le Gouvernement des Etats-Unis pourra designer.

4. Les 6lments indiqu6s qui ne sont plus n6cessaires au programme d'assistance
militaire du Gouvernement de l']lquateur et que le Gouvernement des Etats-Unis n'ac-
ceptera pas de redistribuer ou de reprendre, seront liquid~s dans les conditions fix6es
d'un commun accord par les Gouvernements de l'quateur et des Etats-Unis.

5. Tous 6lments ou debris rcup~r~s sur l'6quipement et le mat6riel fournis en vertu
de r'Accord d'assistance militaire seront signalks au Gouvernement des Etats-Unis
conform~ment au paragraphe 1 et il en sera dispos6 conform~ment aux paragraphes 2,
3 et 4 des presents arrangements. Les 6lments ou debris qui ne seront pas accept~s
par le Gouvernement des Etats-Unis seront utilis~s pour appuyer l'effort de defense de
l'Equateur en sa qualit6 de membre de l'Organisation des Etats amricains.

Si le Gouvernement de Votre Excellence juge acceptable la proposition
modifi~e ci-dessus, mon Gouvernement serait heureux de recevoir rapidement
une r~ponse A cet effet. Mon Gouvernement consid~rera la pr6sente note et la
r~ponse confirmative de Votre Excellence comme constituant les arrangements
prdvus dans le paragraphe 3 de l'article premier de l'Accord d'assistance militaire
du 20 f6vrier 1952, arrangements qui entreront en vigueur A la date de reception
de votre r~ponse.

Veuillez agr~er, etc.
William A. WIELAND

Charg6 d'affaires
Son Excellence Monsieur Jorge Villag6mez Y6pez
Ministre des relations ext6rieures
Quito

II

Le Ministre des relations extirieures de l'lPquateur au Chargd d'affaires des ,tats- Unis
d'Amerique

RAPUBLIQUE DE L'EQUATEUR

MINISTkRE DES RELATIONS EXTARIEURES

No 21 DDP.
Quito, le 19 juillet 1956

Monsieur le Charg6 d'affaires,

J'ai l'honneur de me r~f6rer A votre note n0 265 du 20 juin 1956 concernant
les arrangements proposds par votre Gouvernement en vertu du paragraphe 3
de l'article premier de l'Accord d'assistance militaire conclu entre l'flquateur
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et les letats-Unis d'Am6rique le 20 f6vrier 1952 au sujet de l'affectation A donner
A 1'6quipement et au mat6riel fournis A l'quateur qui ne sont plus n6cessaires
pour les fins auxquelles ils 6taient destin6s A l'origine.

Pour une meilleure compr6hension de la question, je me permets de trans-
crire votre communication no 265 dont voici le texte:

[Voir note I]

Etant donn6 que 1'6tat-major g~n~ral des forces armies de l'lquateur souscrit
votre proposition, vous pouvez consid~rer la pr~sente note comme constituant

une r~ponse favorable A votre communication et, par consequent, un accord
entre nos Gouvernements.

Je saisis cette occasion, etc.

Pour le Ministre

Jos6 JOAQUIN SILVA
Sous-Secr~taire

Monsieur William A. Wieland
Charg6 d'affaires des ttats-Unis d'Am6rique

NO 5295
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No. 5296. EUROPEAN AGREEMENT ON ROAD MARKINGS.1

DONE AT GENEVA, ON 13 DECEMBER 1957

The Contracting Parties,

Desiring to contribute to the safety of international road traffic by ensuring
uniformity in road markings,

Have agreed as follows :

Article 1

1. For the purpose of this Agreement:

(a) The term " road markings " shall mean markings on the surface of the
travelled way or on its ancillary works, such as kerbs, footpaths, shoulders, for
the guidance and regulation of road users;

(b) The term " surface markings " shall mean road markings'on the surface
of the travelled way.

2. For the purpose of this Agreement, surface markings shall be classified
as follows :

(a) Longitudinal markings;
(b) Transverse markings;

(c) Other markings.

Article 2

1. Longitudinal markings shall consist of continuous lines and broken
lines.

2. When a longitudinal marking consists of a continuous line, no vehicle
shall be allowed to cross or straddle it. Exceptions to this rule may be authorized
by each Contracting Party when it is necessary in order to give access to property
along the road.

I In accordance with article 10, the Agreement came into force on 10 August 1960, the ninetieth
day after the following five States had signed it without reservation of ratification (s) or had deposited
their instruments of ratification or accession (a) with the Secretary-General of the United Nations
on the dates indicated :

France ........ .................... ... 4 February 1958 (s)
Belgium .......... .................... 28 August 1958

(Does not consider itself bound by article 14.)
Portugal .......... .................... 26 March 1959
Yugoslavia ......... .................. 29 May 1959 (a)
Czechoslovakia ..... ................ ... 12 May 1960 (a)

(Does not consider itself bound by article 14.)
In addition, the instrument of accession on behalf of Ghana was deposited on 10 August 1960,

to take effect on 8 November 1960.
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NO 5296. ACCORD EUROPREN RELATIF AUX MARQUES
ROUTIRRES1. FAIT A GENIRVE, LE 13 D1RCEMBRE 1957

Les Parties contractantes,

Ddsireuses de contribuer A la s~curit6 de la circulation routi~re internationale
par l'uniformisation des marques routi~res,

Sont convenues de ce qui suit :

Article premier

1. Aux fins du present Accord, on entend:

a) Par <( marques routi~res s) les marques appos6es sur la surface de la chauss~e
ou de ses ouvrages annexes, tels que bordures, trottoirs, accotements, dans le
but d'organiser la circulation;

b) Par ((marques sur chauss6e * les marques routi~res r6alis6es sur la surface
de la chaussde.

2. Aux fins du pr6sent Accord, les marques sur chauss6e sont class6es en:

a) Marques longitudinales;
b) Marques transversales;
c) Autres marques.

Article 2

1. Les marques longitudinales se composent de lignes continues et de lignes
discontinues.

2. Une marque longitudinale consistant en une ligne continue signifie qu'il
est interdit I tout v6hicule de la franchir ou de la chevaucher. Chaque Partie
contractante peut autoriser une ddrogation A cette interdiction lorsque cela est
ncessaire pour l'acc~s aux propri6t6s riveraines.

I Conform6ment l'article 10, l'Accord est entr6 en vigueur le 10 aofit 1960, quatre-vingt-dix
jours aprbs que les cinq Rtats suivants l'ont sign6 sans reserve de ratification (s) ou ont d6pos6 leur
instrument de ratification ou d'adh6sion (a) auprbs du Secrktaire ginkral de l'Organisation des
Nations Unies, aux dates indiqu6es ci-apr~s:

France ....... .................... .. 4 f6vrier 1958 (s)
Belgique .... ... ................... ... 28 aoft 1958

(Ne se considre pas like par l'article 14.)
Portugal ....... .. .................... 26 mars 1959
Yougoslavie ...... .. ................. 29 mai 1959 (a)
Tch6coslovaquie ..... ............... . 12 mai 1960 (a)

(Ne se considre pas ike par l'article 14.)
En outre, l'instrument d'adh~sion du Ghana a &6 d~pos6 le 10 aofit 1960, pour prendre effet

le 8 novembre 1960.
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3. When a longitudinal marking consists of a broken line, vehicles shall be
allowed to cross it, provided that traffic rules are respected. Broken lines may
take different forms according to circumstances.

4. When a longitudinal marking consists of a continuous line adjacent to
a broken line, it shall have the meaning of the line nearest to the vehicle at the
start of the manoeuvre.

Article 3

1. Transverse markings shall consist of continuous lines and broken lines.

2. When a transverse marking consists of a continuous line across one or
more traffic lanes, it shall indicate the line behind which drivers should stop
when complying with a " Stop at intersection " sign, with an indication given by
a traffic light signal or a traffic controller, or with any other traffic regulation.

3. A transverse marking consisting of broken transverse lines may be used
in the cases indicated in the recommendations to be adopted at meetings which
representatives of the Contracting Parties attend or are invited to attend.

Article 4

Other surface markings such as arrows, oblique parallel lines or words
painted on the travelled way may be used to repeat the indications given by
vertical signs or to give road users indications which cannot be suitably conveyed
by vertical signs.

Article 5

Each Contracting Party may provide for road markings to take the form of
studs, but in the case of surface markings it shall require, in order to avoid all
possibility of confusion, that the studs be placed at different intervals for continu-
ous and broken lines.

Article 6

1. Road surface markings shall be yellow or white; the latter, however, may
be replaced by shades of silver or light grey.

2. When both colours are used in a particular country, one shall be used
for markings intended for moving vehicular traffic other than border lines, and
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3. Une marque longitudinale consistant en une ligne discontinue peut &re
franchie par les vghicules, sous rgserve de l'application des r~glements de cir-
culation. Des formes diffgrentes peuvent &tre donnges aux lignes discontinues
selon les cas.

4. Une marque longitudinale consistant en une ligne continue accolge
une ligne discontinue a la signification de la ligne la plus proche du vghicule

au debut de la manceuvre.

Article 3

1. Les marques transversales se composent de lignes continues et de lignes
discontinues.

2. Une marque transversale consistant en une ligne transversale continue
trac6e sur la largeur d'une ou de plusieurs voies de circulation indique la ligne
de I'arr& impos6 soit par le signal ( Arr&t l'intersection >, soit par un signal
lumineux ou un signe donn6 par un agent de la circulation, soit, en ggn6ral, par la
rgglementation de la circulation.

3. Des marques transversales consistant en lignes transversales discontinues
peuvent 8tre employees dans les cas pr6vus aux recommandations qui seront
adopt6es au cours de r6unions auxquelles prennent part ou sont convoqu6s des
reprgsentants des Parties contractantes.

Article 4

D'autres marques sur chaussge, telles que des fl~ches, des lignes parallles
obliques ou des inscriptions apposges sur la chauss~e, peuvent 6tre employees
pour rgp&er les indications donnges par des signaux verticaux ou pour donner
aux usagers de la route des indications qui ne peuvent ftre donnges de fagon
approprige par des signaux verticaux.

Article 5

Chaque Partie contractante peut pr~voir que les marques routi~res peuvent
etre constituges par des plots, mais, en ce qui concerne les marques sur chauss6e,
elle pr6voira alors, afin d'6viter tout risque de confusion, que l'espacement des
plots sera diff6rent selon qu'il s'agira de matgrialiser une ligne continue ou une
ligne discontinue.

Article 6

1. Les marques sur chauss6e sont de couleur jaune ou blanche; cette derni~re
peut toutefois etre remplac6e par une couleur de nuance argent ou gris clair.

2. Lorsque, dans un pays, les deux couleurs sont employees, l'une d'elles
est utilis6e pour les marques destinges aux vghicules en mouvement, 'excep-
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the other shall be used for markings indicating parking and waiting regulations,
and for border lines; markings intended for pedestrians or cyclists, however,
shall all be of the same colour.

Article 7

1. Markings may be used on ancillary works of the roadway, particularly
kerbs and shoulders, to improve the visibility, especially at night, of the kerbs
or of obstacles on the road. They may also be used to indicate areas where
waiting is forbidden, or to give other similar indications.

2. Each Contracting Party shall keep the same colour or given combina-
tion of colours for all road markings of the same type on ancillary works of the
roadway.

Article 8

At the time of laying or renewing road markings, the Contracting Parties
shall endeavour to apply the recommendations to be adopted at meetings which
representatives of the Contracting Parties attend or are invited to attend.

Article 9

1. Countries members of the Economic Commission for Europe and coun-
tries admitted to the Commission in a consultative capacity under paragraph 8
of the Commission's Terms of Reference may become Contracting Parties to
this Agreement :

(a) By signing it;
(b) By ratifying it after signing it subject to ratification;
(c) By acceding to it.

2. Such countries as may participate in certain activities of the Economic
Commission for Europe in accordance with paragraph 11 of the Commission's
Terms of Reference may become Contracting Parties to this Agreement by ac-
ceding thereto after its entry into force.

3. The Agreement shall be open for signature until 28 February 1958,
inclusive. Thereafter it shall be open for accession.

4. Ratification or accession shall be effected by the deposit of an instrument
with the Secretary-General of the United Nations.

Article 10

1. This Agreement shall come into force on the ninetieth day after five
of the countries referred to in article 9, paragraph 1, have signed it without
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tion des lignes d~limitant la chauss~e, et l'autre est utilis6e pour les marques
indiquant la r~glementation du parcage et du stationnement et pour les lignes
ddimitant la chauss~e; en outre, les marques destinies aux pi~tons ou cyclistes
sont toutes d'une m~me couleur.

Article 7

1. Les marques sur les ouvrages annexes de la route, notamment sur les
bordures et les accotements, peuvent 6tre employ6es pour am6liorer, de nuit
surtout, la visibilit6 des bordures ou des obstacles sur la route. Elles peuvent aussi
6tre utilis~es pour indiquer les zones de stationnement interdit ou pour donner
d'autres indications similaires.

2. Chacune des Parties contractantes utilisera, pour chaque cat~gorie de
marques routi~res sur les ouvrages annexes de la chauss~e, une m~me couleur
ou une meme combinaison de couleurs.

Article 8

Les Parties contractantes s'efforceront d'appliquer, au moment de la mise
en place ou du renouvellement des marques routi~res, les recommandations qui
seront adopt6es au cours de r6unions auxquelles prennent part ou sont convoqu6s
des repr6sentants des Parties contractantes.

Article 9

1. Les pays membres de la Commission 6conomique pour l'Europe et les
pays admis A la Commission h titre consultatif conform6ment au paragraphe 8
du mandat de cette Commission peuvent devenir Parties contractantes au present
Accord :

a) En le signant;
b) En le ratifiant apr~s l'avoir sign6 sous r6serve de ratification;
c) En y adhrant.

2. Les pays susceptibles de participer A certains travaux de la Commission
6conomique pour l'Europe en application du paragraphe 11 du mandat de cette
Commission peuvent devenir Parties contractantes au present Accord en y
adh6rant apr6s son entr6e en vigueur.

3. L'Accord sera ouvert A la signature jusqu'au 28 f6vrier 1958 inclus.
Apr~s cette date, il sera ouvert A l'adh6sion.

4. La ratification ou l'adh6sion sera effectu6e par le d~p6t d'un instrument
aupres du Secr~taire g6nral de l'Organisation des Nations Unies.

Article 10

1. Le present Accord entrera en vigueur le quatre-vingt-dixieme jour apr~s
que cinq des pays mentionn6s au paragraphe I de 'article 9 l'auront sign6 sans
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reservation of ratification or have deposited their instruments of ratification or
accession.

2. For any country ratifying or acceding to it after five countries have
signed it without reservation of ratification or have deposited their instruments
of ratification or accession, this Agreement shall enter into force on the ninetieth
day after the said country has deposited its instrument of ratification or accession.

Article 11

1. Any Contracting Party may denounce this Agreement by so notifying
the Secretary-General of the United Nations.

2. Denunciation shall take effect fifteen months after the date of receipt
by the Secretary-General of the notification of denunciation.

Article 12

This Agreement shall cease to have effect if, for any period of twelve con-
secutive months after it has entered into force, the number of Contracting Parties
is less than five.

Article 13

1. Any country may, at the time of signing this Agreement without reserva-
tion of ratification or of depositing its instruments of ratification or accession or
at any time thereafter, declare by notification addressed to the Secretary-General
of the United Nations that this Agreement shall extend to all or any of the terri-
tories for the international relations of which it is responsible. The Agreement
shall extend to the territory or territories named in the notification as from the
ninetieth day after its receipt by the Secretary-General, or, if on that day the
Agreement has not yet entered into force, as from its entry into force.

2. Any country which has made a declaration under paragraph 1 of this
article extending this Agreement to any territory for whose international relations
it is responsible may denounce the Agreement separately in respect of that
territory in accordance with the provisions of article 11 of the Agreement.

Article 14

1. Any dispute between two or more Contracting Parties concerning the
interpretation or application of this Agreement shall so far as possible be settled
by negotiation between them.

2. Any dispute which is not settled by negotiation shall be submitted to
arbitration if any one of the Contracting Parties in dispute so requests and shall
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rserve de ratification ou auront dgpos6 leur instrument de ratification ou
d'adh~sion.

2. Pour chaque pays qui le ratifiera ou y adhgrera apr~s que cinq pays l'auront
sign6 sans rgserve de ratification ou auront dgpos6 leur instrument de ratification
ou d'adhgsion, le pr6sent Accord entrera en vigueur le quatre-vingt-dixi~me
jour qui suivra le dgp6t de rinstrument de ratification ou d'adhgsion dudit
pays.

Article 11

1. Chaque Partie contractante pourra dgnoncer le present Accord par
notification adressge au Secrgtaire ggn6ral de l'Organisation des Nations Unies.

2. La d6nonciation prendra effet quinze mois apr~s la date A laquelle le
Secr6taire g6n6ral en aura re u notification.

Article 12

Le prgsent Accord cessera de produire ses effets si, apr~s son entrge en
vigueur, le nombre des Parties contractantes est infrieur cinq pendant une
p6riode quelconque de douze mois consgcutifs.

Article 13

1. Tout pays pourra, lorsqu'il signera le prgsent Accord sans rgserve de
ratification ou lors du dgp6t de son instrument de ratification ou d'adh~sion ou
tout moment ultgrieur, d6clarer, par notification adress6e au Secr6taire g6n6ral
de l'Organisation des Nations Unies, que le present Accord sera applicable A tout
ou partie des territoires qu'il reprgsente sur le plan international. L'accord sera
applicable au territoire ou aux territoires mentionngs dans la notification A dater
du quatre-vingt-dixi~me jour apr~s r6ception de cette notification par le Secrgtaire
ggn~ral ou, si i ce jour l'Accord n'est pas encore entr6 en vigueur, A dater de son
entree en vigueur.

2. Tout pays qui aura fait, conformgment au paragraphe I du present
article, une declaration ayant pour effet de rendre le prgsent Accord applicable
h un territoire qu'il repr6sente sur le plan international pourra, conform6ment
Sl'article 11 de l'Accord, d6noncer l'Accord en ce qui concerne ledit territoire.

Article 14

1. Tout diff6rend entre deux ou plusieurs Parties contractantes touchant
l'interpr6tation ou l'application du present Accord sera, autant que possible,
r6gl par voie de n6gociation entre les Parties en litige.

2. Tout diffgrend qui n'aura pas 6t6 r6gl6 par voie de nggociation sera soumis
Sl'arbitrage si l'une quelconque des Parties contractantes en litige le demande
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be referred accordingly to one or more arbitrators selected by agreement between
the Parties in dispute. If within three months from the date of the request for
arbitration the Parties in dispute are unable to agree on the selection of an
arbitrator or arbitrators, any of those Parties may request the Secretary-General
of the United Nations to nominate a single arbitrator to whom the dispute shall
be referred for decision.

3. The decision of the arbitrator or arbitrators appointed under paragraph 2
of this article shall be binding on the Contracting Parties in dispute.

Article 15

1. Each Contracting Party may, at the time of signing, ratifying, or acceding
to this Agreement, declare that it does not consider itself bound by article 14
of the Agreement. Other Contracting Parties shall not be bound by article 14
in respect of any Contracting Party which has entered such a reservation.

2. Any Contracting Party having entered a reservation as provided for in
paragraph 1 of this article may at any time withdraw such reservation by notifying
the Secretary-General of the United Nations.

3. No other reservation to the Agreement shall be permitted.

Article 16

1. Any Contracting Party may propose one or more amendments to this
Agreement. The text of any proposed amendments shall be transmitted to the
Secretary-General of the United Nations, who shall transmit it to all Contracting
Parties and inform all other countries referred to in article 9, paragraph 1.

2. Any proposed amendment circulated in accordance with paragraph I
of this article shall be deemed to be accepted if no Contracting Party expresses
an objection within a period of six months following the date of circulation of the
proposed amendment by the Secretary-General. In this event the amendment
shall enter into force for all Contracting Parties three months after the expiry
of the aforesaid period of six months.

3. If, within the period of six months referred to in paragraph 2 of this
article an objection to the proposed amendment has been expressed, the amend-
ment shall be deemed not to have been accepted and shall be of no effect what-
ever.

Article 17

In addition to the notifications provided for in article 16 of the Agreement,
the Secretary-General of the United Nations shall notify the countries referred

No. 5296



1960 Nations Unies - Recuei des Traitds 169

et sera, en cons6quence, renvoy6 a un ou plusieurs arbitres choisis d'un commun
accord par les Parties en litige. Si, dans les trois mois h dater de la demande
d'arbitrage, les Parties en litige n'arrivent pas A s'entendre sur le choix d'un
arbitre ou des arbitres, rune quelconque de ces Parties pourra demander au
Secrtaire g~n~ral de rOrganisation des Nations Unies de d6signer un arbitre
unique devant lequel le diff~rend sera renvoy6 pour decision.

3. La sentence de l'arbitre ou des arbitres d~signes conform~ment au para-
graphe 2 du pr6sent article sera obligatoire pour les Parties contractantes en
litige.

Article 15

1. Chaque Partie contractante pourra, au moment ot elle signera ou ratifiera
le present Accord ou y adh~rera, d6clarer qu'elle ne se consid6re pas li6e par
l'article 14 de l'Accord. Les autres Parties contractantes ne seront pas li~es par
l'article 14 envers toute Partie contractante qui aura formul une telle r6serve.

2. Toute Partie contractante qui aura formuM une r6serve conform6ment
au paragraphe I du present article pourra A tout moment lever cette reserve par
une notification adress6e au Secr6taire g~nral de 'Organisation des Nations
Unies.

3. Aucune autre reserve au present Accord ne sera admise.

Article 16

1. Toute Partie contractante pourra proposer un ou plusieurs amendements
au present Accord. Le texte de tout projet d'amendement sera communiqu6 au
Secr~taire g~n~ral de 'Organisation des Nations Unies, qui le communiquera a
toutes les Parties contractantes et le portera a la connaissance des autres pays
vis6s au paragraphe 1 de l'article 9.

2. Tout projet d'amendement qui aura 6t6 transmis conform~ment au
paragraphe 1 du present article sera r6put6 accept6 si aucune Partie contractante
ne formule d'objections dans un d6lai de six mois a compter de la date A laquelle
le Secr~taire g~n~ral aura transmis le projet d'amendement. Dans ce cas l'amende-
ment entrera en vigueur pour toutes les Parties contractantes trois mois apr~s
l'expiration de ce d~lai de six mois.

3. Si, dans le d~lai de six mois pr~vu au paragraphe 2 du pr6sent article, une
objection a 6t6 formul6e contre le projet d'amendement, l'amendement sera
consid~r6 comme n'ayant pas 6t6 accept6 et sera sans aucun effet.

Article 17

Outre les notifications pr~vues A 'article 16 de l'Accord, le Secr~taire g6n~ral
de l'Organisation des Nations Unies notifiera aux pays vis6s au paragraphe 1 de
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to in article 9, paragraph 1, and the countries which have become Contracting
Parties under article 9, paragraph 2, of:

(a) Signatures, ratifications and accessions under article 9;
(b) The dates of entry into force of this Agreement in accordance with

article 10;
(c) Denunciations under article 11;
(d) The termination of this Agreement in accordance with article 12;

(e) Notifications received in accordance with article 13;
(f) Declarations and notifications received in accordance with article 15,

paragraphs 1 and 2;
(g) The entry into force of any amendment, or the objections expressed

to a draft amendment, in accordance with article 16.

Article 18

After 28 February 1958, the original of this Agreement shall be deposited
with the Secretary-General of the United Nations, who shall transmit certified
true copies to each of the countries mentioned in article 9, paragraphs 1 and 2.

IN WITNESS WHEREOF, the undersigned being duly authorized thereto, have
signed this Agreement.

DONE at Geneva, this thirteenth day of December one thousand nine
hundred and fifty-seven in a single copy in the English and French languages,
each text being equally authentic.
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'article 9, ainsi qu'aux pays devenus Parties contractantes en application du
paragraphe 2 de l'article 9 :

a) Les signatures, ratifications et adh6sions en vertu de larticle 9;

b) Les dates auxquelles le pr6sent Accord entrera en vigueur conform6-
ment h l'article 10;

c) Les d6nonciations en vertu de l'article 11;
d) L'abrogation du pr6sent Accord conform6ment l'article 12;
e) Les notifications reques conform6ment l'article 13;

f) Les d6clarations et notifications reques conform6ment aux paragraphes 1
et 2 de l'article 15;

g) L'entr6e en vigueur de tout amendement ou les objections formul6es
contre un projet d'amendement, conform6ment h l'article 16.

Article 18

Apr~s le 28 f6vrier 1958, l'original du pr6sent Accord sera d6pos6 aupr~s
du Secr6taire g6n6ral de l'Organisation des Nations Unies, qui en transmettra
des. copies certifi6es conformes i chacun des pays vis6s aux paragraphes 1 et 2
de l'article 9.

EN FOI DE QUOI, les soussign6s, h ce diament autoris~s, ont sign6 le pr6sent
Accord.

FAIT h Gen~ve, le treize d~cembre mil neuf cent cinquante-sept, en un seul
exemplaire, en langues anglaise et frangaise, les deux textes faisant 6galement
foi.

NO 5296



172 United Nations - Treaty Series 1960

For Albania :

For Austria :

For Belgium:

Pour l'Albanie :

Pour l'Autriche :

Pour la Belgique:

Sous reserve de ratification'
J. ETIENNE

14 janvier 1958

For Bulgaria :

For the Byelorussian Soviet Socialist
Republic:

For Czechoslovakia:

For Denmark :

For the Federal Republic of Germany:

Pour la Bulgarie :

Pour la R~publique Socialiste Sovi6-
tique de Bilorussie:

Pour la Tch6coslovaquie:

Pour le Danemark:

Pour la R6publique f6drale d'Alle-
magne :

Sous r~serve de ratification'
R. THIERFELDER W. WETZLER

For Finland : Pour la Finlande :

ISubject to ratification.
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For France: Pour la France:

DE CURTON

4 f~vrier 1958

For Greece : Pour la Grace :

For Hungary:

For Iceland :

For Ireland :

For Italy :

Pour la Hongrie:

Pour l'Islande :

Pour l'Irlande :

Pour l'Italie

Sous r6serve de ratification'
Marcello DEL DRAGO

13 f6vrier 1958

For Luxembourg: Pour le Luxembourg:

Sous reserve de ratification'
R. LOGELIN

For the Netherlands: Pour les Pays-Bas :

Sous reserve de ratification'
Pour le Royaume en Europe 2

K. VONK

'Subject to ratification.

' For the Realm in Europe.
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Pour la Norv~ge :For Norway:

For Poland : Pour la Pologne :

For Portugal : Pour le Portugal:

Sous reserve de ratification'
F. DE ALCAMBAR PEREIRA

For Romania: Pour la Roumanie:

Pour l'Espagne:For Spain :

For Sweden: Pour la Suede :

For Switzerland : Pour la Suisse:

Sous reserve de ratification'
Robert PLUMEZ
17 f6vrier 1958

For Turkey: Pour la Turquie :

Sous r6serve de ratification'
C. S. HAYTA

28 f6vrier 1958

For the Ukrainian Soviet Socialist Pour la R6publique Socialiste Sovi6-
Republic: tique d'Ukraine:

I Subject to ratification.
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For the Union of Soviet Socialist Pour l'Union des R6publiques
Republics : Socialistes Sovi~tiques :

For the United Kingdom of Great Pour le Royaume-Uni de Grande-
Britain and Northern Ireland: Bretagne et d'Irlande du Nord:

Subject to ratification'
Edward SNIDERS
25 f6vrier 1958

For Yugoslavia:

1 Sous reserve de ratification.

Pour la Yougoslavie :
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No 5297. CONVENTION' ENTRE LE ROYAUME DEBELGIQUE
ET LA RIEPUBLIQUE D'AUTRICHE SUR LA RECONNAIS-
SANCE ET L'EX CUTION R1RCIPROQUES DES DICI-
SIONS JUDICIAIRES ET DES ACTES AUTHENTIQUES
EN MATIMRE D'OBLIGATIONS ALIMENTAIRES. SIGNI E
A VIENNE, LE 25 OCTOBRE 1957

Sa Majest6 le Roi des Belges et le President F~d~ral de la R~publique
d'Autriche, d6sireux d'assurer, sur la base de la r6ciprocit6, la reconnaissance
et l'ex6cution des d6cisions judiciaires rendues en mati6re d'obligations alimen-
taires ainsi que l'ex6cution des actes authentiques intervenus en cette mati~re,
ont d6cid6 de conclure h cet effet une Convention et ont nomm6 comme Pl6ni-
potentiaires :

Sa Majest6 le Roi des Belges:

M. Albert J. Herment, Inspecteur G6n6ral au Minist~re des Affaires ttran-
gres et du Commerce Ext~rieur, et

M. Robert Meuwis, Charg6 d'Affaires a.i. i Vienne,

Le President F~diral de la R~publique d'Autriche :
M. Dr Viktor Hoyer, Ministerialrat au Minist~re F~dral de Justice, et

M. Dr Rudolf Kirchschliger, Legationsrat h la Chancellerie F~d6rale, D6-
partement des Affaires Rtrang~res,

lesquels, apr~s avoir 6chang6 leurs pleins pouvoirs, trouv~s en bonne et due
forme, sont convenus des dispositions suivantes:

Article ]or

Dans la pr~sente Convention on entend:

a) par (i dfcision ), tout acte 6manant d'un tribunal en ce qu'il condamne une
personne A effectuer un ou des versements d'un montant d~termin6 en ex6cu-
tion d'obligations alimentaires r~sultant de relations de famille, de parent6,
de mariage ou d'alliance;

I Entr&e en vigueur le 8 aofit 1960, le soixanti~me jour qui a suivi l'6change des instruments de
ratification, conform~ment a l'article 9. L'6change des instruments de ratification a eu lieu & Bruxelles
le 9 juin 1960. Cette Convention n'est pas applicable aux territoires du Congo belge et du Ruanda-
Urundi.
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[GERMAN TEXT - TEXTE ALLEMAND]

No. 5297. ABKOMMEN ZWISCHEN DEM KONIGREICH BEL-
GIEN UND DER REPUBLIK OSTERREICH UBER DIE
GEGENSEITIGE ANERKENNUNG UND VOLLSTREK-
KUNG VON GERICHTLICHEN ENTSCHEIDUNGEN
UND OFFENTLICHEN URKUNDEN, BETREFFEND UN-
TERHALTSVERPFLICHTUNGEN

Seine Majest~it der K6nig der Belgier und der Bundesprasident der Republik
Osterreich haben, von dem Wunsche geleitet, die Anerkennung und Vollstrek-
kung der in Unterhaltssachen gefallten gerichtlichen Entscheidungen sowie die
Vollstreckung der auf diesem Gebiet errichteten offentlichen Urkunden auf der
Grundlage der Gegenseitigkeit zu sichern, beschlossen, zu diesem Zweck ein
Abkommen zu schlieBen, und haben zu Bevollmachtigten ernannt:

Seine Majestat der K6nig der Belgier:
Herrn Albert J. Herment, Inspecteur Gtneral im Ministerium fUr die Aus-

wartigen Angelegenheiten und Aul3enhandel, und
Herrn Robert Meuwis, Geschftstrager a.i. in Wien,

Der Bundesprasident der Republik Osterreich:
Herrn Dr. Viktor Hoyer, Ministerialrat im Bundesministerium fur Justiz,

und
Herrn Dr. Rudolf Kirchschlager, Legationsrat im Bundeskanzleramt,

Auswartige Angelegenheiten,

die nach Austausch ihrer in guter und geh6riger Form befundenen Vollmachten
folgende Bestimmungen vereinbart haben:

Artikel 1

In diesem Abkommen bedeutet:
a) ,,Entscheidung" jede von einem Gericht ausgehende Anordnung, soweit mit

ihr eine Person fur schuldig erkannt wird, zur Erfullung von Unterhalts-
verpflichtungen, die sich aus Familien-, Verwandtschafts-, Ehe- oder Schwa-
gerschaftsbeziehungen ergeben, eine Zahlung oder Zahlungen von Betragen
in bestimmter H6he zu leisten;
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b) par ( tribunal *, toute autorit6 judiciaire d'une des Hautes Parties Contrac-
tantes, quelle que soit son appellation, i laquelle il appartient de rendre
des decisions concernant les obligations pr6vues au littra precedent;

c) par ((tribunal d'origine ), le tribunal qui a rendu la d6cision et par ( tribunal
requis *, en Autriche, le tribunal auquel l'ex~cution est demand~e, en Belgique,
le tribunal auquel il est demand6 de rendre la decision ex~cutoire;

d) par S cr~ancier ), la personne au profit de laquelle la d~cision a 6t6 rendue et
par s d6biteur *, la personne contre laquelle la d6cision a 6t6 rendue.

Article 2

(1) Les d6cisions rendues par un tribunal de l'une des Hautes Parties
Contractantes seront reconnues dans le territoire de l'autre Haute Partie Con-
tractante, si elles r~unissent les conditions suivantes :
a) que le tribunal d'origine ait h6 comp6tent en vertu de l'article 3 de la pr~sente

Convention;
b) que la d6cision soit susceptible d'ex6cution dans l'Rtat du tribunal d'origine,

bien que des recours puissent encore y 6tre exerc6s;
c) que les parties aient 6t lgalement repr~sent6es ou d6clar~es d~faillantes,

apr~s avoir &6 l6galement cities; cette condition ne sera pas consid~r6e
comme remplie, si, en cas de d6cision par d6faut, la partie d6faillante prouve
au tribunal requis qu'elle n'a pu avoir effectivement connaissance de la proc6-
dure en temps utile pour y participer; la citation effectu6e au d6fendeur con-
form6ment au mode pr6vu par l'article 3 de la Convention Internationale
relative la procedure civile, conclue La Haye le 17 juillet 19051/1er mars
19542, fera preuve du fait qu'il a eu effectivement connaissance de la proc6-
dure;

d) que, d'apr~s les lois de l'Ltat ofi la d6cision a 6t rendue, l'exp~dition qui en
est produite r~unisse les conditions n~cessaires pour son authenticit6 et soit
rev&ue du sceau du tribunal qui l'a rendue.

(2) La reconnaissance sera toutefois refus~e:

a) lorsque la d~cision est contraire s l'ordre public de l'i~tat du tribunal requis;
ou

b) lorsque la m~me demande, fond~e sur la m~me cause et mue entre les m~mes
parties, a d6jA fait l'objet d'une d6cision sur le fond du litige dans l'i~tat du
tribunal requis, bien que des recours puissent encore y 8tre exerc6s; ou

I De Martens, Nouveau Recuedi gnral de Traitis, troisi~me s~rie, tome II, p. 243; Socit6 des
Nations, Recueil des Traitis, vol. L., p. 180; vol. LIV, p. 434; vol. XCII, p.420, et vol. C, p. 265;
et Nations Unies, Recuedi des Traitis, vol. 216, p. 432, et vol. 293, p. 389.

2 Nations Unies, Recueil des Traitis, vol. 286, p. 265.
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b) ,,Gericht" jede mit richterlicher Gewalt ausgestattete Behdrde eines der
Hohen Vertragschlie3enden Teile, wie immer sie auch bezeichnet sein m6ge,
der es zusteht, Entscheidungen, betreffend die unter dem vorhergehenden
Buchstaben angefiihrten Verpflichtungen zu fillen;

c) ,,Titelgericht" das Gericht, das die Entscheidung gefillt hat, und ,,ersuchtes
Gericht" in Osterreich das Gericht, bei dem die Vollstreckung, in Belgien
das Gericht, bei dem die Vollstreckbarerkl~irung der Entscheidung beantragt
wird;

d) ,,GlIubiger" die Person, zu deren Gunsten die Entscheidung gefillt wurde;
,,Schuldner" die Person, gegen die die Entscheidung gefillt wurde.

Artikel 2
(1) Die von einem Gericht eines der Hohen Vertragschlieenden Teile

gefAillten Entscheidungen werden auf dem Gebiet des anderen Hohen Vertrag-
schliel3enden Teiles anerkannt, wenn sie folgende Voraussetzungen erfullen :
a) das Titelgericht muB gemal3 Artikel 3 des vorliegenden Abkommens zustiindig

gewesen sein;
b) die Entscheidung muB in dem Staat des Titelgerichtes vollstreckbar sein,

m6gen auch noch Rechtsmittel gegen sie offen stehen;
c) die Parteien missen dem Gesetz entsprechend vertreten gewesen oder fur

sAumig erklirt worden sein, nachdem sie dem Gesetz entsprechend geladen
worden waren; diese Voraussetzung wird als nicht erfillt angesehen, wenn
im Fall einer Versaumnisentscheidung die sdiumige Partei dem ersuchten
Gericht beweist, da3 sie von dem Verfahren tatsachlich nicht zeitgerecht
Kenntnis erhalten haben konnte, um sich daran zu beteiligen; die entsprechend
der im Artikel 3 des am 17. Juli 1905/1. Mdrz 1954 im Haag abgeschlossenen
Internationalen tCbereinkommens, betreffend das Verfahren in birgerlichen
Rechtssachen, vorgesehenen Weise erfolgte Ladung des Beklagten beweist,
daB er tatsdchlich vom Verfahren Kenntnis erhalten hat;

d) die vorgelegte Ausfertigung der Entscheidung muB die nach den Gesetzen
des Staates, in dem sie gefilt wurde, erforderlichen Voraussetzungen fUr ihre
Echtheit erfullen und mit dem Siegel des Gerichtes, das die Entscheidung
gefa ilt hat, versehen sein.

(2) Die Anerkennung ist jedoch zu versagen:
a) wenn die Entscheidung der 6ffentlichen Ordnung des Staates des ersuchten

Gerichtes widerspricht; oder
b) wenn ein gleicher, auf denselben Rechtsanspruch gestultzter und dieselben

Parteien betreffender Antrag in dem Staat des ersuchten Gerichtes schon
Gegenstand einer Entscheidung in der Sache selbst war, m6gen auch noch
Rechtsmittel gegen sie offen stehen; oder

N
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c) lorsque la m~me demande, fond6e sur la meme cause et mue entre les memes
parties, est pendante devant un tribunal de l'Rtat ofi la reconnaissance est
demand6e et que ce tribunal a 6t6 saisi de la cause avant que la d6cision nait
6t6 rendue par le tribunal d'origine.

Article 3

La comptence du tribunal d'origine est fond6e au sens de l'article 2,
paragraphe 1, litt6ra a), si l'une des conditions suivantes est remplie :
a) lorsque, i la date de l'introduction de l'instance, le cr6ancier ou le d6biteur

avait son domicile ou sa r6sidence habituelle sur le territoire de l'tat oL la
d6cision a 6t6 rendue, sous r6serve toutefois des dispositions de l'article 7,
paragraphe 2;

b) lorsque le cr6ancier et le d6biteur sont tous deux ressortissants de cet letat;
c) lorsque le d6biteur s'est soumis A la comp6tence du tribunal d'origine, soit

de mani~re expresse, soit en pr6sentant des d6fenses au fond sans avoir 6mis
de r6serves quant A la comp6tence.

Article 4

(1) Toute decision rendue par un tribunal belge sera ex6cutoire en Autriche
pourvu que les conditions de l'article 2 soient respect~es; la dcision d'ex6cution
peut 6tre attaqu6e par toute voie de recours pr6vue par la l6gislation autrichienne
en la mati~re.

(2) Toute d6cision rendue par un tribunal autrichien sera ex6cutoire en
Belgique moyennant exequatur du tribunal beige comp6tent, dont l'examen ne
portera que sur les points 6num6r6s A l'article 2; le jugement d'exequatur peut
6tre attaqu6 par toute voie de recours pr6vue par la 16gislation belge en la mati~re,

1'exception de l'opposition.

Article 5

(1) La demande tendant A obtenir l'exequatur en Belgique ou faire ex6-
cuter la d6cision en Autriche sera introduite et jug6e dans les formes et suivant
les r~gles 6tablies par la legislation de l']tat oti l'ex~cution est requise.

(2) La partie requ~rante devra produire:
a) une expedition de la decision;
b) les pi~ces de nature 6tablir que la d~cision est ex~cutoire;

c) en cas de decision par d~faut, une copie certifi6e conforme de l'assignation
ou toute autre piece de nature A 6tablir que le d~fendeur a 6t6 l 6galement
cit6.
No. 5297



1960 Nations Unies - Recuei des Traitds 183

c) wenn ein gleicher, auf denselben Rechtsanspruch gestitzter und dieselben
Parteien betreffender Antrag vor einem Gericht des Staates, in dem die An-
erkennung beantragt wird, anh~ingig ist und dieses Gericht mit der Sache
befalt worden war, bevor die Entscheidung von dem Titelgericht gefillt
wurde.

Artikel 3

Die Zustiindigkeit des Titelgerichtes ist im Sinne des Artikels 2 Absatz I
Buchstabe a) begrindet, wenn eine der folgenden Voraussetzungen erfUllt ist :
a) der Glaubiger oder der Schuldner hatte im Zeitpunkt der Einleitung des

Verfahrens seinen Wohnsitz oder seinen gewohnlichen Aufenthalt in dem
Staat, in dem die Entscheidung gefallt wurde, vorbehaltlich jedoch der Be-
stimmungen des Artikels 7 Absatz 2;

b) sowohl der Gldubiger als auch der Schuldner gehoren diesem Staat an;
c) der Schuldner hat sich, sei es ausdrUcklich, sei es durch Einlassung in die

Sache selbst, ohne Einwendungen gegen die Zustiindigkeit erhoben zu haben,
der Zustiindigkeit des Titelgerichtes unterworfen.

Artikel 4

(1) Jede von einem belgischen Gericht gefIllte Entscheidung ist in Oster-
reich vollstreckbar, wenn die Voraussetzungen des Artikels 2 erfiillt sind;
gegen die Exekutionsbewilligung sind alle nach iisterreichischem Recht hiefur
vorgesehenen Rechtsmittel zulissig.

(2) Jede von einem 6sterreichischen Gericht gefallte Entscheidung ist in
Belgien auf Grund der Vollstreckbarerklarung durch das zustindige belgische
Gericht vollstreckbar, dessen tberprufung sich nur auf die im Artikel 2 aufge-
zdhlten Punkte zu beziehen hat, gegen die Vollstreckbarerklarung sind alle nach
belgischem Recht hiefir vorgesehenen Rechtsmittel mit Ausnahme der ,,opposi-
tion" zulissig.

Article 5

(1) Der Antrag auf Vollstreckung der Entscheidung in Osterreich oder
auf Vollstreckbarerkldrung der Entscheidung in Belgien ist in der Form und
nach den von der Rechtsordnung des Staates, wo die Vollstreckung begehrt
wird, aufgestellten Vorschriften einzubringen und zu beurteilen.

(2) Die antragstellende Partei hat vorzulegen:
a) eine Ausfertigung der Entscheidung;
b) die zum Nachweis der Vollstreckbarkeit der Entscheidung erforderlichen

Unterlagen;
c) im Fall einer Versdumnisentscheidung, eine mit der Bestatigung ihrer Richtig-

keit versehene Abschrift der Ladung oder ein anderes zur Feststellung der
gesetzmaBigen Ladung des Beklagten geeignetes Schriftstiick.
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(3) Les documents h produire seront dispens6s de l6galisation; ils seront
accompagn6s d'une traduction dans une des langues officielles de l'Itat requis,
traduction certifi6e conforme par un traducteur asserment6 de Fun des deux
Rtats.

Article 6
(1) Les actes authentiques, requs par les tribunaux, les organismes publics

de tutelle des mineurs ou les notaires et ex~cutoires en Autriche, seront, lorsqu'ils
constatent des accords en mati~re d'aliments intervenus entre parties, d~clar~s
exdcutoires en Belgique. L'exequatur sera accord6 par le president du tribunal
de premiere instance de l'arrondissement oii l'ex~cution doit 6tre poursuivie.

(2) L'ex~cution des actes authentiques constatant de tels accords, requs
et ex6cutoires en Belgique, sera accord6e en Autriche par le tribunal de premiere
instance comptent.

(3) L'autorit6 judiciaire saisie se bornera h vrifier si les actes r6unissent
les conditions n~cessaires pour leur authenticit6 dans l'Itat oil ils ont 6t6 regus
et si leur ex6cution n'est pas contraire A l'ordre public de son pays.

(4) Les dispositions de l'article 5, paragraphe 3, sont applicables aux docu-
ments A produire.

(5) La decision d'ex~cution ou d'exequatur est sujette aux voies de recours
pr~vues A l'article 4, paragraphes 1 et 2.

Article 7

(1) La pr~sente Convention sera applicable aux d6cisions vis6es A l'article ler
ainsi qu'aux actes authentiques vis6s A l'article 6, qu'elles aient 6t6 rendues ou
qu'ils aient 6t6 regus avant ou apr~s la date de son entree en vigueur.

(2) La Convention ne sera toutefois pas applicable lorsque ces d~cisions
auront &6 rendues par d6faut, avant son entree en vigueur, par le tribunal com-
petent uniquement en raison du domicile ou de la residence habituelle du
cr~ancier.

Article 8
Les Hautes Parties Contractantes se r6servent d'6tendre d'un commun

accord, par 6change de notes, l'application de la pr6sente Convention au Congo
belge et au territoire du Ruanda-Urundi. Les notes fixeront la date d'entr6e en
vigueur de cette extension.

Article 9
(1) La pr~sente Convention sera ratifi~e. L'6change des instruments de

ratification aura lieu le plus t6t possible A Bruxelles.
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(3) Die vorgelegten Schriftstiicke sind von Beglaubigungen befreit. Es ist
ihnen eine tObersetzung in eine der Amtssprachen des ersuchten Staates anzu-
schlieBen, deren Richtigkeit von einem beeideten Qbersetzer eines der beiden
Staaten bestatigt sein muB.

Artikel 6
(1) Die in Osterreich von den Gerichten, Jugendamtern als Trdiger der

Amtsvormundschaft oder Notaren errichteten und vollstreckbaren Urkunden
sind, wenn durch sie zwischen den Parteien abgeschlossene Vergleiche in Unter-
haltssachen festgestellt werden, in Belgien fur vollstreckbar zu erkliren. Die
Vollstreckbarerkldrung ist durch den Prasidenten des Gerichtshofes erster Instanz
des Bezirkes zu erteilen, in dem die Vollstreckung erfolgen soil.

(2) Die Vollstreckung auf Grund der in Belgien errichteten und vollstreck-
baren Urkunden, mit denen solche Vereinbarungen festgestellt werden, ist in
Osterreich von dem zustindigen Gerichtshof erster Instanz zu bewilligen.

(3) Das befal3te Gericht hat sich auf die tVberpriifung zu beschrainken, ob
die Urkunden die in dem Staat, in dem sie errichtet wurden, erforderlichen
Voraussetzungen fUr ihre Echtheit erfUllen und ob die Vollstreckung der 6ffent-
lichen Ordnung seines Landes nicht widerspricht.

(4) Die Bestimmungen des Artikels 5 Absatz 3 sind hinsichtlich der vorzu-
legenden Urkunden anzuwenden.

(5) Gegen die Exekutionsbewilligung oder die Vollstreckbarerk1lirung sind
die im Artikel 4 Absatz 1 und 2 angefiuhrten Rechtsmittel zulassig.

Artikel 7
(1) Das vorliegende Abkommen ist auf die im Artikel 1 bezeichneten Ent-

scheidungen sowie auf die im Artikel 6 bezeichneten 6ffentlichen Urkunden
anzuwenden, gleich ob sie vor oder nach dem Tage seines Inkrafttretens gefallt
oder errichtet wurden.

(2) Das Abkommen ist jedoch nicht anzuwenden, wenn diese Entscheidun-
gen vor seinem Inkrafttreten von dem allein auf Grund des Wohnsitzes oder
des gew6hnlichen Aufenthaltes des Glaubigers zustandigen Gericht als Ver-
saumnisentscheidungen gefillt wurden.

Artikel 8

Die Hohen Vertragschlieflenden Teile behalten sich vor, den Geltungs-
bereich des vorliegenden Abkommens auf Belgisch-Kongo und auf das Gebiet
von Ruanda-Urundi einvernehmlich durch Notenwechsel auszudehnen. Die
Noten setzen den Zeitpunkt des Inkrafttretens dieser Ausdehnung fest.

Artikel 9
(1) Das vorliegende Abkommen ist zu ratifizieren. Der Austausch der

Ratifikationsurkunden hat sobald wie m6glich in Brussel stattzufinden.
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(2) La Convention entrera en vigueur le soixanti~me jour qui suivra l'6change
des instruments de ratification.

Article 10

(1) Chacune des Hautes Parties Contractantes pourra d6noncer la pr6sente
Convention par notification 6crite h l'autre Haute Partie Contractante. La
d~nonciation prendra effet un an apr~s la date laquelle elle aura 6t6 notifi~e.

(2) La d~nonciation pourra se limiter A l'extension d'application pr~vue
l'article 8 de la pr~sente Convention.

Article 11

Tout diffrend quant , l'interpr~tation ou A l'application de la pr6sente
Convention qui pourrait s'6lever entre les Hautes Parties Contractantes sera
r~gl6 par la voie diplomatique.

FAIT A Vienne, le 25 octobre 1957, en double exemplaire, en langues fran-
gaise et allemande, les deux textes faisant 6galement foi.

R. MEuwIs
J. HERMENT

Viktor HOYER

Rudolf KIRCHSCHIGER
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(2) Das Abkommen tritt am sechzigsten Tage nach dem Austausch der
Ratifikationsurkunden in Kraft.

Artikel 10

(1) Jeder der Hohen VertragschlieBenden Teile kann das vorliegende
Abkommen durch schriftliche, an den anderen Hohen Vertragschlie3enden
Teil zu richtende Notifikation aufkUndigen. Die Aufkundigung wird ein Jahr
nach dem Zeitpunkt, an dem sie notifiziert wurde, wirksam.

(2) Die Aufkiindigung kann auf die im Artikel 8 des vorliegenden Abkom-
mens vorgesehene Ausdehnung seines Geltungsbereiches beschriinkt werden.

Artikel 11

Jede Streitigkeit hinsichtlich der Auslegung oder der Anwendung des
vorliegenden Abkommens, die zwischen den Hohen Vertragschliessenden
Teilen entstehen k6nnte, ist auf diplomatischem Wege beizulegen.

GESCHEHEN ZU Wien, am 25. Oktober 1957, in zweifacher Ausfertigung in
franz6sischer und deutscher Sprache, wobei beide Texte gleichermassen authen-
tisch sind.

R. MEuwis Viktor HOYER

J. HERMENT Rudolf KIRCHSCHLAGER
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[TRANSLATION - TRADUCTION]

No. 5297. CONVENTION" BETWEEN THE KINGDOM OF
BELGIUM AND THE REPUBLIC OF AUSTRIA CON-
CERNING THE RECIPROCAL RECOGNITION AND EN-
FORCEMENT OF JUDICIAL DECISIONS AND OFFI-
CIALLY AUTHENTICATED DOCUMENTS RELATING
TO MAINTENANCE OBLIGATIONS. SIGNED AT VIEN-
NA, ON 25 OCTOBER 1957

His Majesty the King of the Belgians and the Federal President of the Re-
public of Austria, desiring to provide on the basis of reciprocity for the recogni-
tion and the enforcement of judicial decisions rendered in respect of maintenance
obligations, and for the enforcement of officially authenticated documents issued
in such matters, have resolved to conclude a convention for this purpose and
have appointed as their plenipotentiaries

His Majesty the King of the Belgians :

M. Albert J. Herment, Inspecteur Giniral in the Ministry of Foreign Affairs
and Foreign Trade, and

M. Robert Meuwis, Charg6 d'affaires a.i. at Vienna;

The Federal President of the Republic of Austria :

Dr. Viktor Hoyer, Ministerialrat in the Federal Ministry of Justice, and
Dr. Rudolf Kirchschliger, Legationsrat at the Federal Chancellery, Depart-

ment of Foreign Affairs,

who, having exchanged their full powers, found in good and due form, have
agreed as follows :

Article 1

In this Convention:

(a) " Decision " means any order emanating from a court to the extent to which
it requires a person to make a payment or payments of a specified sum in
performance of maintenance obligations arising from family relationship,
blood relationship, marriage or affinity;

(b) " Court " means any judicial authority of one of the High Contracting
Parties, whatever its designation, which has jurisdiction to render decisions
concerning the obligations referred to in the preceding paragraph;

' Came into force on 8 August 1960, the sixtieth day following the exchange of the instruments
of ratification, in accordance with article 9. The exchange of the instruments of ratification took
place at Brussels on 9 June 1960. This Convention is not applicable to the Territories of the Belgian
Congo and Ruanda Urundi.
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(c) " Original court " means the court which has rendered the decision, and
" requested court " means, in Austria, the court which is requested to en-

force the decision, and in Belgium, the court which is requested to render
the decision enforceable;

(d) " Creditor" means the person in whose favour the decision has been ren-
dered, and " debtor " means the person against whom the decision has been
rendered.

Article 2

(1) Decisions rendered by a court of one of the High Contracting Parties
shall be recognized in the territory of the other High Contracting Party if they
satisfy the following conditions :
(a) That the original court had jurisdiction by virtue of article 3 of the present

Convention;
(b) That the decision is enforceable in the State of the original court, notwith-

standing that the remedies against it may not have been exhausted;
(c) That the parties were duly represented or were duly declared in default,

after having been served due notice of the proceedings; this condition shall
not be deemed to have been complied with if, in the case of judgment by
default, the defaulting party satisfies the requested court that it could not
in fact have had knowledge of the proceedings in sufficient time to take part
in them; service of summons effected in conformity with the provisions of
article 3 of the International Convention on Civil Procedure concluded at
The Hague on 17 July 19051/1 March 19542 shall be conclusive evidence of
the fact that the party had such knowledge of the proceedings;

(d) That the copy of the decision produced in the requested court satisfies all the
requirements of authenticity prescribed by the laws of the State where the
decision was rendered and that it bears the seal of the court which rendered
it.

(2) Recognition shall, however, be denied:
(a) If the decision is contrary to the public policy of the State of the requested

court; or
(b) If the same claim, based on the same cause of action and involving the same

parties, has already been the subject of a decision on the merits in the State
of the requested court, notwithstanding that the available remedies may not
have been exhausted in that State; or

(c) If the same claim, based on the same cause of action and involving the same
parties, is pending in a court of the State where recognition is sought, and
if such court was seized of the matter before the decision was rendered by
the original court.

1 De Martens, Nouveau Recuei gindral de Traitds, troisiime sdrie, tome II, p. 243; League of
Nations, Treaty Series, Vol. L, p. 180; Vol. LIV, p. 434; Vol. XCII, p. 420, and Vol. C, p. 265; and
United Nations, Treaty Series, Vol. 216, p. 432, and Vol. 293, p. 388.

2 United Nations, Treaty Series, Vol. 286, p. 265.
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Article 3

The original court shall be deemed to have jurisdiction within the meaning
of article 2, paragraph 1, sub-paragraph (a), if one of the following conditions
is satisfied :
(a) That at the time when proceedings were instituted, either the creditor or

the debtor had his domicile or his habitual residence in the State where the
decision was rendered, subject, however, to the provisions of article 7,
paragraph 2;

(b) That both the creditor and the debtor are nationals of such State;
(c) That the debtor has submitted to the jurisdiction of the original court, either

expressly or by entering a defence on the merits without contesting the
jurisdiction of the court.

Article 4

(1) All decisions rendered by a Belgian court shall be enforceable in Austria
provided that they satisfy the conditions laid down in article 2; all legal remedies
provided for in Austrian law in such matters shall be available against the enforce-
ment order.

(2) All decisions rendered by an Austrian court shall be enforceable in
Belgium in pursuance of an exequatur granted by the competent Belgian court,
which shall restrict its review to the points enumerated in article 2; all legal
remedies provided by Belgian law in such matters, except opposition proceedings,
shall be available against the judgment granting exequatur.

Article 5

(1) The application for a grant of exequatur, in Belgium, and the applica-
tion for enforcement of the decision, in Austria, shall be presented and heard
in the form and in accordance with rules prescribed by the laws of the State
where enforcement is sought.

(2) The requesting party shall produce:
(a) A copy of the decision;
(b) Documentary evidence of the fact that the decision is enforceable;
(c) In the case of a decision by default, a certified copy of the summons or any

other documentary evidence of service on the defendant of a notice to appear.

(3) The documents to be produced shall be exempt from the requirement
of certification; they shall be accompanied by a translation into one of the official
languages of the requested State, which translation shall be certified by a sworn
translator of one of the two States.

Article 6

(1) Officially authenticated documents issued by the courts, by the public
agencies (Jugendiimter) exercising guardianship of infants or by notaries public
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which are enforceable in Austria shall, if they embody a settlement relating to
maintenance concluded between the parties, be declared enforceable in Belgium.
The exequatur shall be granted by the President of the court of first instance of
the district in which enforcement is to be effected.

(2) The enforcement of officially authenticated documents embodying any
such settlement, which were issued and are enforceable in Belgium shall be
authorized in Austria by the competent court of first instance.

(3) The judicial authority seized of the matter shall restrict its review to
verifying whether the documents satisfy the requirements of authenticity in the
State where they were issued and whether they are not contrary to the public
policy of its own country.

(4) The provisions of article 5, paragraph 3, shall apply to the documents
to be produced.

(5) The legal remedies referred to in article 4, paragraphs 1 and 2, shall be
available against the decision granting exequatur and the decision authorizing
execution.

Article 7

(1) The present Convention shall be applicable to the decisions specified
in article 1 and to the officially authenticated documents specified in article 6,
irrespective of whether such decisions were rendered or such documents were
issued before or after its entry into force.

(2) However, the Convention shall not be applicable to decisions which
were rendered by default, before its entry into force, by a court having juris-
diction solely by virtue of the domicile or habitual residence of the creditor.

Article 8

The High Contracting Parties reserve the right to extend, by mutual consent,
and by an exchange of notes, the application of the present Convention to the
Belgian Congo and to the territory of Ruanda-Urundi. The notes shall fix the
date at which the extension shall enter into force.

Article 9

(1) The present Convention shall be ratified. The exchange of the instru-
ments of ratification shall take place at Brussels as soon as possible.

(2) The Convention shall enter into force on the sixtieth day following the
exchange of the instruments of ratification.

Article 10

(1) Each of the High Contracting Parties may denounce the present Con-
vention by written notification addressed to the other High Contracting Party.
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The denunciation shall take effect after the expiration of one year from the date
of which it was notified.

(2) The denunciation may be limited to the extension of the application
of the Convention provided for in article 8.

Article 11

Any dispute which may arise between the High Contracting Parties concern-
ing the interpretation or the application of the present Convention shall be
settled through the diplomatic channel.

DoNE in duplicate at Vienna this 25th October 1957, in the French and
German languages, the two texts being equally authentic.

R. MEUWIS
J. HERMENT

Viktor HOYER

Rudolf KIRCHSCHLAGER
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No 5298. ACCORD DE BASE' ENTRE L'ORGANISATION
MONDIALE DE LA SANTR ET LE GOUVERNEMENT
DU CAMBODGE CONCERNANT LA FOURNITURE
D'UNE ASSISTANCE TECHNIQUE DE CARACTtRE CON-
SULTATIF. SIGNR A MANILLE, LE 23 F1RVRIER 1960,
ET A PHNOM-PENH, LE 19 MAI 1960

L'Organisation mondiale de la Sante (d6nomm6e ci-apr~s ( l'Organisation >);
et

Le Gouvernement du Cambodge (d~nomm6 ci-apr~s # le Gouvernement >),

D~sireux de donner effet aux r6solutions et d6cisions des Nations Unies
et de l'Organisation, concernant l'assistance technique de caract~re consultatif,
et de parvenir un accord mutuel sur le but et la port~e de chaque projet, ainsi
que sur les responsabilit~s assumer et les services h fournir par le Gouvernement
et l'Organisation;

D6clarant qu'ils s'acquitteront de leurs obligations r~ciproques dans un
esprit d'amicale cooperation,

Sont convenus de ce qui suit:

Article I

FOURNITURE D'UNE ASSISTANCE TECHNIQUE DE CARACTtRE CONSULTATIF

1. L'Organisation fournira au Gouvernement une assistance technique de
caract~re consultatif, dans les limites de ses possibilit6s budg6taires ou sous
r6serve que les fonds n6cessaires soient disponibles. L'Organisation et le Gou-
vernement coop6reront en vue d'61aborer, d'un commun accord, sur la base des
demandes 6manant du Gouvernement et approuv6es par l'Organisation, des
plans d'op~rations pour la mise en ceuvre de 'assistance technique de caract~re
consultatif.

2. Cette assistance technique de caract~re consultatif sera fournie et revue
conform~ment aux r~solutions et decisions pertinentes de l'Assembl~e mondiale
de la Sant6, du Conseil ex~cutif et des autres organes de rOrganisation.

3. Cette assistance technique de caract~re consultatif peut consister :
a) A fournir les services de conseillers charges de donner des avis et de

prter assistance au Gouvernement ou par son interm6diaire;

I Entr6 en vigueur le 19 mai 1960, d&s la signature, conform~ment i 'article VI.
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[TRANSLATION' - TRADUCTION 2 ]

No. 5298. BASIC AGREEMENT 3 BETWEEN THE WORLD
HEALTH ORGANIZATION AND THE GOVERNMENT
OF CAMBODIA FOR THE PROVISION OF TECHNICAL
ADVISORY ASSISTANCE. SIGNED AT MANILA, ON
23 FEBRUARY 1960, AND AT PHNOM-PENH, ON 19 MAY
1960

The World Health Organization (hereinafter referred to as " the Organiza-
tion "); and

The Government of Cambodia (hereinafter referred to as " the Govern-
ment "),

Desiring to give effect to the resolutions and decisions of the United Nations
and of the Organization relating to technical advisory assistance, and to obtain
mutual agreement concerning the purpose and scope of each project and the
responsibilities which shall be assumed and the services which shall be provided
by the Government and the Organization;

Declaring that their mutual responsibilities shall be fulfilled in a spirit of
friendly co-operation,

Have agreed as follows

Article I

FURNISHING OF TECHNICAL ADVISORY ASSISTANCE

1. The Organization shall render technical advisory assistance to the Govern-
ment, subject to budgetary limitation or the availability of the necessary funds.
The Organization and the Government shall co-operate in arranging, on the
basis of the requests received from the Government and approved by the Or-
ganization, mutually agreeable plans of operation for the carrying out of the
technical advisory assistance.

2. Such technical advisory assistance shall be furnished and received in accord-
ance with the relevant resolutions and decisions of the World Health Assembly,
the Executive Board and other organs of the Organization.
3. Such technical advisory assistance may consist of:

(a) making available the services of advisers in order to render advice and
assistance to or through the Government;

1 Translation provided by the World Health Organization.
2 Traduction transmise par l'Organisation mondiale de Ia sant6.
' Came into force on 19 May 1960, upon signature, in accordance with article VI.
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b) organiser et h diriger des cycles d'6tudes, des programmes de formation
professionnelle, des projets de d6monstrations, des groupes de travail
d'experts et des activit6s connexes en des lieux dont il sera convenu
d'un commun accord;

c) A attribuer des bourses d'6tudes et de perfectionnement ou A prendre
d'autres dispositions permettant aux candidats d6sign6s par le Gouverne-
ment et agr66s par l'Organisation, de faire des 6tudes ou de recevoir une
formation professionnelle hors du pays;

d) A pr6parer et A ex6cuter des projets-types, des essais, des exp6riences
ou des recherches en des lieux dont il sera convenu d'un commun accord;

e) A fournir, selon accord entre l'Organisation et le Gouvernement, toute
autre forme d'assistance technique de caract~re consultatif.

4. a) L'Organisation choisira, en consultation avec le Gouvernement, les
conseillers charg6s de donner des avis et de prater assistance au Gouvernement
ou par son interm6diaire. Ces conseillers seront responsables envers l'Organisation;

b) Dans l'exercice de leurs fonctions, les conseillers agiront en liaison 6troite
avec le Gouvernement et avec les personnes ou organismes habilit6s par lui
cet effet; ils se conformeront aux instructions du Gouvernement qui seront
applicables, eu 6gard A la nature de leurs fonctions et de l'assistance h fournir,
et dont l'Organisation et le Gouvernement seront convenus;

c) Dans l'exercice de leurs fonctions consultatives, les conseillers n'6par-
gneront aucun effort pour mettre le personnel technique que le Gouvernement
pourra associer A leurs travaux au courant des m6thodes, des techniques et des
pratiques appliqu6es dans leur domaine, ainsi que des principes sur lesquels ces
m6thodes techniques et pratiques sont fond6es.

5. L'Organisation conservera la propri~t6 de tout le mat6riel technique ou de
toutes les fournitures qu'elle aura procur6s, tant qu'elle n'aura pas c6d6 les droits
de propri6t6 y aff6rents conform6ment aux r~gles arr~t6es par l'Assembl6e
mondiale de la Sant6 et en vigueur A la date de la cession.

6. L'assistance technique de caract~re consultatif fournie en application des
dispositions du pr6sent Accord le sera exclusivement dans l'int6r& et au profit
du Gouvernement du Cambodge. En consid6ration de ce fait, le Gouvernement
s'engage A prendre h sa charge tous les risques ou r6clamations r6sultant des
op6rations entreprises dans le cadre du pr6sent Accord, ou qui surviendraient
au cours ou A l'occasion desdites op6rations. Sans que cette disposition puisse
etre interpr6t6e comme restreignant la port6e g6n6rale de la phrase qui pr6c~de,
le Gouvernement garantira l'Organisation ainsi que ses conseillers, agents ou
employ6s contre toutes actions en responsabilit6s, instances ou reclamations et
contre l'obligation de payer tous dommages-int6r~ts, frais ou honoraires motiv6s
ou occasionn6s par des d6c~s ou par des dommages caus6s A des personnes ou
des biens, ou toutes autres pertes r6sultant directement ou indirectement d'un
acte ou d'une omission rentrant dans le cadre des op6rations vis6es par le pr6sent
Accord.

No. 5298
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(b) organizing and conducting seminars, training programmes, demonstra-
tion projects, expert working groups and related activities in such places
as may be mutually agreed;

(c) awarding scholarships and fellowships or making other arrangements
under which candidates nominated by the Government and approved
by the Organization shall study or receive training outside the country;

(d) preparing and executing pilot projects, tests, experiments or research
in such places as may be mutually agreed upon;

(e) providing any other form of technical advisory assistance which may be
agreed upon by the Organization and the Government.

4. (a) Advisers who are to render advice and assistance to or through the Gov-
ernment shall be selected by the Organization in consultation with the Govern-
ment. They shall be responsible to the Organization;

(b) In the performance of their duties, the advisers shall act in close con-
sultation with the Government and with persons or bodies so authorized by the
Government, and shall comply with instructions from the Government as may
be appropriate to the nature of their duties and the assistance to be given and as
may be mutually agreed upon between the Organization and the Government;

(c) The advisers shall, in the course of their advisory work, make every effort
to instruct any technical staff the Government may associate with them, in their
professional methods, techniques and practices, and in the principles on which
these are based.

5. Any technical equipment or supplies which may be furnished by the Or-
ganization shall remain its property unless and until such time as title may be
transferred in accordance with the policies determined by the World Health
Assembly and existing at the date of transfer.

6. The technical advisory assistance rendered pursuant to the terms of this
Agreement is in the exclusive interest and for the exclusive benefit of the Govern-
ment of Cambodia. In recognition thereof, the Government shall undertake to
bear all risks and claims resulting from, occurring in the course of, or otherwise
connected with any operation covered by this Agreement. Without restricting
the generality of the preceding sentence, the Government shall indemnify and
hold harmless the Organization and its advisers, agents or employees against
any and all liability suits, actions, demands, damages, costs or fees on account
of death, injuries to persons or property or any other losses resulting from or
connected with any act or omission performed in the course of operations covered
by this Agreement.

NO 5298
VoL. 372-14
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Article 11

COLLABORATION DU GOUVERNEMENT EN CE QUI CONCERNE L'ASSISTANCE TECHNIQUE

DE CARACTRE CONSULTATIF

1. Le Gouvernement fera tout en son pouvoir pour assurer l'utilisation efficace
de 'assistance technique de caract~re consultatif qui lui est fournie.

2. Le Gouvernement et l'Organisation se consulteront au sujet de la publica-
tion, dans les conditions voulues, des conclusions et rapports de conseillers dont
les autres pays et l'Organisation elle-m~me pourraient tirer parti.

3. Le Gouvernement pr~tera A l'Organisation sa collaboration active dans la
fourniture et l'6laboration de conclusions, de donn~es, de statistiques et de tous
autres renseignements susceptibles de permettre A l'Organisation d'analyser et
d'6valuer les r6sultats des programmes d'assistance technique de caract re con-
sultatif.

Article III

OBLIGATIONS ADMINISTRATIVES ET FINANCItRES DE L'ORGANISATION

1. L'Organisation prendra A sa charge, en totalit6 ou en partie, selon les modali-
t~s fix~es d'un commun accord, les d6penses aff6rentes A l'assistance technique
de caract~re consultatif, payables en dehors du pays, et indiqu6es ci-apr~s:

a) les traitements et les indemnit~s de subsistance des conseillers (y com-
pris les indemnit~s quotidiennes de voyage en mission);

b) les frais de transport des conseillers pendant leur voyage A destination
ou en provenance du point d'entr6e dans le pays;

c) les frais entrain6s par tout autre voyage effectu6 hors du pays;
d) les primes des assurances contract6es au profit des conseillers;
e) l'achat et le transport, A destination et en provenance du point d'entr6e

dans le pays, de tout mat6riel ou de tous articles fournis par l'Organisa-
tion;

f) toutes autres d~penses engag6es hors du pays, et approuv6es par l'Or-
ganisation.

2. L'Organisation prendra A sa charge les d6penses en monnaie locale qui
n'incombent pas au Gouvernement en vertu de l'Article IV, paragraphe 1, du
pr6sent Accord.

Article IV

OBLIGATIONS ADMINISTRATIVES ET FINANCIkRES DU GOUVERNEMENT

1. Le Gouvernement participera aux frais de l'assistance technique de caract~re
consultatif en prenant i sa charge ou en fournissant directement les facilit6s et
services suivants:

No. 5298
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Article 11

CO-OPERATION OF THE GOVERNMENT CONCERNING TECHNICAL ADVISORY

ASSISTANCE

1. The Government shall do everything in its power to ensure the effective
use of the technical advisory assistance provided.

2. The Government and the Organization shall consult together regarding the
publication, as appropriate, of any findings and reports of advisers that may
prove of benefit to other countries and to the Organization.

3. The Government shall actively collaborate with the Organization in the
furnishing and compilation of findings, data, statistics and such other informa-
tion as will enable the Organization to analyse and evaluate the results of the
programmes of technical advisory assistance.

Article III

ADMINISTRATIVE AND FINANCIAL OBLIGATIONS OF THE ORGANIZATION

1. The Organization shall defray, in full or in part, as may be mutually agreed
upon, the costs necessary to the technical advisory assistance which are payable
outside the country, as follows :

(a) the salaries and subsistence (including duty travel per diem) of the ad-
visers;

(b) the costs of transportation of the advisers during their travel to and from
the point of entry into the country;

(c) the cost of any other travel outside the country;
(d) insurance of the advisers;
(e) purchase and transport to and from the point of entry into the country

of any equipment or supplies provided by the Organization;

(i' any other expenses outside the country approved by the Organization.

2. The Organization shall defray such expenses in local currency as are not
covered by the Government pursuant to Article IV, paragraph 1, of this Agree-
ment.

Article IV

ADMINISTRATIVE AND FINANCIAL OBLIGATIONS OF THE GOVERNMENT

1. The Government shall contribute to the cost of technical advisory assistance
by paying for, or directly furnishing, the following facilities and services :

No 5298
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a) les services du personnel technique et administratif local, notamment
les services locaux de secretariat, d'interpr6tation, de traduction et
autres services annexes qui seront n6cessaires;

b) les bureaux et autres locaux n6cessaires;
c) le mat6riel et les fournitures qui sont produits dans le pays;
d) les transports h l'int~rieur du pays; et pour des raisons de service, de

personnel, de fournitures et de mat6riel;
e) l'utilisation de la poste et des t6l6communications pour les besoins offi-

ciels;

f) des facilit6s aff6rentes au traitement m6dical et h l'hospitalisation 6ven-
tuelle des membres du personnel international.

2. Le Gouvernement prendra h sa charge, dans les conditions fix6es d'un com-
mun accord, la fraction des d6penses payables hors du pays qui n'incombe pas
Sl'Organisation.

3. Le Gouvernement mettra, le cas 6ch6ant, A la disposition de l'Organisation,
dans les conditions fix6es d'un commun accord, la main-d'oeuvre, le mat6riel,
les fournitures et les autres services ou biens qui pourront tre n6cessaires h
1'ex6cution de sa tAche.

Article V

FACILIT S, PRIVILEGES ET IMMUNITES

1. Le Gouvernement, s'il n'est pas d~jA tenu de le faire, appliquera A l'Organi-
sation, A son personnel et A ses fonds, biens et avoirs, les dispositions pertinentes
de la Convention sur les Privileges et Immunit~s des Institutions sp6cialis~es.

2. Les membres du personnel de l'Organisation, y compris les conseillers engages
par elle en qualit6 de membres du personnel affect6 A la r6alisation des fins vis6es
par le present Accord, seront consid~r~s comme fonctionnaires de l'Organisa-
tion, au sens de ladite Convention.

Article VI

1. Le present Accord de base entrera en vigueur A la date de sa signature par
les repr6sentants dfiment autoris~s de l'Organisation et du Gouvernement.

2. Le pr6sent Accord de base pourra 6tre modifi6 par voie d'accord entre l'Or-
ganisation et le Gouvernement, qui examineront, avec une sympathique attention,
toute demande de modification pr~sent~e par l'autre Partie.

1 Voir note 1, p. 355 de ce volume.
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(a) local personnel services, technical and administrative, including the
necessary local secretarial help, interpreter-translators and related
assistance;

(b) the necessary office space and other premises;
(c) equipment and supplies produced within the country;
(d) transportation of personnel, supplies and equipment for official purposes

within the country;
(e) postage and telecommunications for official purposes;

(f) facilities for receiving medical care and hospitalization by the interna-
tional personnel.

2. The Government shall defray such portion of the expenses to be paid outside
the country as are not covered by the Organization, and as may be mutually
agreed upon.

3. In appropriate cases the Government shall put at the disposal of the Organiza-
tion such labour, equipment, supplies and other services or property as may be
needed for the execution of its work and as may be mutually agreed upon.

Article V

FACILITIES, PRIVILEGES AND IMMUNITIES

1. The Government, insofar as it is not already bound to do so, shall apply
to the Organization, its staff, funds, properties and assets the appropriate provi-
sions of the Convention on the Privileges and Immunities of the Specialized
Agencies.'

2. Staff of the Organization, including advisers engaged by it as members
of the staff assigned to carry out the purposes of this Agreement, shall be deemed
to be officials within the meaning of the above Convention.

Article VI

1. This Basic Agreement shall enter into force upon signature by the duly
authorized representatives of the Organization and of the Government.

2. This Basic Agreement may be modified by agreement between the Organiza-
tion and the Government, each of which shall give full and sympathetic considera-
tion to any request by the other for such modification.

I See footnote 1, p. 354 of this volume.
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3. Le present Accord de base pourra tre d~nonc6 par l'une ou l'autre des Par-
ties, moyennant notification 6crite adress~e l'autrePartie, la d6nonciation prenant
effet 60 jours apr~s r6ception de la notification.

4. Le present Accord de base abroge et remplace l'Accord de base relatif A
l'assistance technique de caract~re consultatif conclu le 31 mai 19511.

EN FOI DE QUOI les soussign6s, repr6sentants dfiment d6sign6s par 'Organi-
sation et par le Gouvernement, respectivement, ont, au nom des Parties, sign6
le pr6sent Accord en six exemplaires en langue frangaise.

A Phnom-Penh, le 19 mai 1960
Pour le Gouvernement:

(Signd) Yim DITH

Secr~taire d'IRtat A la sant6 publique
u Gouvernement royal du Cambodge

A Manille, le 23 f6vrier 1960
Pour l'Organisation mondiale

de la Sant6 :
(Signd) I. C. FaNG

Directeur R~gional

I Nations Unies, Recuel des Traitds, vol. 102, p. 279.
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3. This Basic Agreement may be terminated by either party upon written notice
to the other party and shall terminate 60 days after receipt of such notice.

4. This Basic Agreement shall supersede and replace the Basic Agreement
concerning Technical Advisory Assistance concluded on 31 May 1951.1

IN WITNESS WHEREOF the undersigned, duly appointed representatives of the
Organization and the Government respectively, have, on behalf of the Parties,
signed the present Agreement in six copies in the French language.

At Phnom-Penh, 19 May 1960
For the Government:

(Signed) Yim DITH

Secretary of State for Health
Government of Cambodia

At Manila, 23 February 1960
For the World Health

Organization :
(Signed) I. C.. FANG

Regional Director

I United Nations, Treaty Series, Vol. 102, p. 279.
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[CZECH TEXT - TEXTE TCHtQUE]

No. 5299. DOHODA MEZI VLADOU CESKOSLOVENSKI
REPUBLIKY A VLADOU POLSK- LIDOV REPUBLIKY
o SPOLUPRACI A VZAJEMNt POMOCI V OBORU CEL-
NICTVI

Vl~da Ceskoslovensk republiky a vida Polsk6 lidov6 republiky ve snaze,
aby 6zk a trvalk pftelsk vztahy mezi ob~ma stAty byly dAle posileny t6i
prohloubenim a zlep~enim spoluprdce celnich orgAnfi, dohodly se na t~chto
ustanovenich.

Oldnek 1

Celni sprAvy obou Smluvnich stran budou si vzajemne poskytovat pomoc
pfi provAd~ni celni a devizov6 kontroly na spole~n3ch stitnich hranicich.

(idnek 2

(1) Pfestup osob a zboii pfes spole6n6 stAtni hranice se smi provid&t jen
na hraniknich pfechodech stanovenfch vzijemnou dohodou.

(2) Celni sprAvy obou Smluvnich stran stanovi spole~n6 idfedni hodiny
celnich orginfi inn3ch na hrani~nich pfechodech.

Cldnek 3
Zboii dopravovan6 pfes spole~n6 stitni hranice musi byt provAzen6 doklady

pro celni fizeni, jakoi i doklady, jei jsou poiadovdny na zAklad6 mezinArodnich
smluv.

(ldnek 4
Provaien6 zboii podl6hi zpravidla jen vn6j~i celni prohlidce, pokud z

bezpe~nostnich, zdravotnich nebo z jinych vAinych dfivodfi neni tfeba provost
vnitfni prohlidku.

Cldnek 5
Celni orginy kaid6 ze Smluvnich stran uznAvaji celni ziv~ry, doklady, otisky

pe~eti a razitek celnich orgnOii druh6 Smluvni strany.

Cldnek 6

(1) Celni orgAny kaid ze Smluvnich stran projednaji zboii doviien6 ve
zboiov6m styku jen tehdy, jestli~e celni orgAny druh6 Smluvni strany provedly
v~vozni celni projednAni tohoto zboi.
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[POLISH TEXT - TEXTE POLONAIS]

No. 5299. UMOWA MIt DZY RZ4DEM REPUBLIKI CZECHO-
SLOWACKIEJ A RZ4DEM POLSKIEJ RZECZYPOSPOLI-
TEJ LUDOWEJ 0 WSPOLPRACY I WZAJEMNEJ POMOCY
W SPRAWACH CELNYCH

Rzqd Republiki Czechoslowackiej i Rzqd Polskiej Rzeczypospolitej Ludowej,
dq±4c do dalszego umocnienia 6cislych i trwalych stosunk6w przyjaini miqdzy
obu Pafistwami r6wniez przez poglqbienie i usprawnienie wsp6lpracy organ6w
celnych, zgodzily siq na nastqpujqce postanowienia:

Artykul 1

Zarzqdy Cel obu Umawiaj4cych siq Stron bqdq udzielad sobie wzajemnej
pomocy w przeprowadzaniu kontroli celnej i dewizowej na wsp6lnej granicy
pafistwowej.

Artykul 2

(1) Przew6z os6b i towar6w przez wsp61nq granicq pafistwow4 moze odbywad
siq tylko przez przejgcia graniczne, ustalone w obustronnym porozumieniu.

(2) Zarz~dy Cel obu Umawiajqcych siq Stron ustalq wsp6lne godziny
urzqdowania organ6w celnych dzialaj4cych na przejAciach granicznych.

Artykul 3

Do towar6w przewotonych przez wsp6lnq granicq pafistwow4 powinny byd
dolqczone dokumenty, dotyczqce odprawy celnej oraz dokumenty, wymagane
przez umowy miqdzynarodowe.

Artykul 4

Towary przewozone w tranzycie podlegajq z reguly tylko zewnqtrznej
rewizji celnej, o ile ze wzgldu na bezpieczefistwo, higienq lub z innych wa~nych
przyczyn nie zachodzi potrzeba dokonania rewizji wewnqtrznej.

Artykul 5

Organy celne kazdej z Umawiaj~cych siq Stron uznajq zamkniqcia celne,
dokumenty, odciski pieczqci i stempli organ6w celnych drugiej Umawiajqcej
siq Strony.

Artykul 6

(1) Organy celne kazdej z Umawiaj~cych siq Stron dokonujq odprawy
celnej towar6w w planowym obrocie towarowym tylko wtedy, jezeli organy celne
drugiej Umawiajqcej siq Strony poddaly te towary odprawie celnej wywozowej.
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(2) Celni orgfiny kaid ze Smluvnich stran zadrdi zboii, pfihli.gen6 u nich ve
zboiov6m styku k dovoznimu projednini, kter6 nebylo ve v vozu projednfino
celnimi orgAny druh6 Smluvni strany. 0 takovych pfipadech je tfeba uvfdomit
celni orgAny, kter6 neprovedly vyvozni celni projednini, a s takovym zboiim
nalofit podle nivrhu t6chto orgfinfi.

Cldnek 7

(1) Odmitnou-li celni orgAny jedn6 Smluvni strany projednat zboii proto,
ie nebyly pfedloieny potfebn6 doklady nebo z jinych dfileiitych dfivodfi, uvedou
dfivod odmitnuti na pfepravnim dokladu a na poidAni celnich orginfi druh6
Smluvni strany vydaji o tom zvligtni potvrzeni.

(2) V piipadech uvedenych v odstavci 1 tohoto IlAnku mohou celni orgAny,
kter6 odepfely celni projednini, poiadovat od celnich orgAnfi druh6 Smluvni
strany potvrzeni, ie se zboii vritilo na jeji 6izemi. Celni orgAny druh6 Smluvni
strany jsou povinny takov6 potvrzeni vydat.

Oldnek 8

(1) Celni sprivy obou Smluvnich stran vyuiiji v~ech prostfedkfi v rAmci
platnych privnich pfedpisfi k urychleni pfestupu osob, zboii a dopravnich
prostfedkfi pfes spolefn6 stitni hranice; zejmena mohou se souhlasem svych
pfislugnych orgAnfi zfidit na hrani~nich pfechodech, kde to bude potfebn6 a
moin6, spole~n6 celni sluiby na 6izemi jedn6 ze Smluvnich stran.

(2) Zisady zfizovini a provAd6ni spole~nych celnich sluieb na ielezniknich
hraniknich pfechodech jsou stanoveny Dohodou mezi Ceskoslovenskou republi-
kou a Polskou lidovou republikou o vzijemn6 ieleznikni doprav6 podepsanou dne
31. ledna 1958 a ji provdjicirmi ujednninmi.

(3) Zpfisob provid6ni spole6nych celnich slueb na hraniknich pfechodech
pro jin6 druhy dopravy bude dohodnut celnimi sprAvami obou Smluvnich stran
na podklad6 zisad provAd6ni spolefnfeh celnich sluieb na ielezninich hraniknich
pfechodech stanoven~ch v Dohod6 o vzjemn6 ieleznikni doprav6, zmin6n6 v
odstavci 2 tohoto 6linku.

Cldnek 9

Celni sprdvy obou Smluvnich stran budou si vzjemn6 pomAhat v boji
proti celnim a devizovm deliktfim.
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(2) Organy celne kazdej z Umawiajqcych siq Stron zatrzymujq zgloszone im
do odprawy celnej przywozowej towary w planowym obrocie towarowym, kt6re
nie zostaly poddane odprawie celnej wywozowej przez organy celne drugiej
Umawiajqcej siq Strony. 0 takich przypadkach nalezy zawiadomid organy celne,
kt6re nie dokonaly odprawy celnej wywozowej i postqpid z tymi towarami wedlug
wniosku tych organ6w.

Artykul 7

(1) Jezeli organy celne jednej z Umawiajqcych siq Stron odm6wia dokonania
odprawy celnej towar6w z powodu braku wymaganych dokument6w albo z
innych wa~nych przyczyn, obowiqzane sq poda6 przyczynq odmowy w dokumen-
cie przewozowym a na z2danie organ6w celnych drugiej Umawiajqcej siq Strony
wydad zagwiadczenie o odriiowie odprawy.

(2) W przypadkach okreglonych w ustqpie pierwszym niniejszego artykulu
organy celne, kt6re odm6wily dokonania odprawy celnej, mogq wystqpid do
organ6w celnych drugiej Umawiajqcej siq Strony o potwierdzenie zwrotu
towaru na jej terytorium. Organy celne drugiej Umawiajqcej siq Strony obowiq-
zane sq wydad takie potwierdzenie.

Artykul 8

(1) Zarzqdy Cel obu Umawiajqcych siq Stron bqdq stosowad w~zelkie grodki,
w ramach obowiqzujqcych przepis6w prawnych, w celu przygpieszenia przewozu
przez wsp6lnq granicq pahstwowq os6b, towar6w i grodk6w transportowych; w
szczeg61nogci, po uzyskaniu zgody wlagciwych wladz, mogq wprowadzid na
przejgciach granicznych wsp6lne odprawy celne na terytorium jednej z Umawia-
jqcych siq Stron tam, gdzie bqdzie to potrzebne i mozliwe.

(2) Zasady wprowadzania i wykonywania wsp6lnych odpraw celnych na
kolejowych przejgciach granicznych, okregla Umowa miqdzy Republikq Czecho-
slowackq a Polskq Rzeczypospolitq Ludowq o wzajemnej komunikacji kolejowej,
podpisana dnia 31 stycznia 1958 r. oraz zawarte na jej podstawie porozumienia
wykonawcze.

(3) Spos6b wykonywania wsp6lnych odpraw celnych na przejgciach
granicznych innych nit kolejowe, zostanie uzgodniony miqdzy Zarzqdami Cel
obu Umawiajqcych siq Stron, z uwzgldnieniem zasad dotyczqcych wykonywania
wsp6lnych odpraw celnych na kolejowych przejgciach granicznych okreglonych
Umowq o wzajemnej komunikacji kolejowej, wymienionq w ustqpie drugim
niniejszego artykulu.

Artykul 9

Zarzqdy Cel obu Umawiajqcych siq Stron bqd4 pomagad sobie wzajemnie w
walce z przestqpstwami celnymi i dewizowymi.
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Cldnek 10

(1) Se zboiim a devizovymi hodnotami podloudn6 pfevezenymi nebo
pfenesen3mi z 6zemi jedn6 Smluvni strany na 6zemi druh6 Smluvni strany se
naklidd podle privnich pfedpisfi sttu, na jehoi 6zemi se takov6 zboii nebo
devizov6 hodnoty nachfizeji.

(2) Zboii nebo devizov6 hodnoty uveden6 v odstavci I tohoto 6Ilnku, kter6
byly pfedmtem deliktu proti majetku na tizemi druh6 Smluvni strany, budou na
Adost pfislugnych orginfi t~to Smluvni strany po skon~eni trestniho fizeni

vr~ceny.

Cldnek 11

Celni sprAva kad6 ze Smluvnich stran bude uv6domovat celni sprivu
druh6 Smluvni strany o celnich a devizovych deliktech, spichanych osobami byd-
licimi na fizemi t6to druh6 Smluvni strany.

Cldnek 12

(1) Celni sprAvy obou Smluvnich stran budou spolu jednat pfimo o
otizkch spoluprAce a vzjemn6 pomoci, vypl vajicich z t6to Dohody.

(2) Celni sprAvy obou Smluvnich stran budou konat podle potfeby porady
za OUelem vym~ny zkugenosti, ziskanfch pii provAd~ni t6to Dohody, aby tak
bylo zabezpefeno prohlubovAni spoluprAce celnich orginfi obou Smluvnich
stran.

Cidnek 13

(1) Celni spriva kad6 ze Smluvnich stran se postari, aby jeji pracovnici
vykondvajici sluibu na spolefn~ch stAtnich hranicich ovliAdli dostatefn6 privni
pfedpisy a sluiebni smrnice druh6 Smluvni strany, kter6 potfebuji znAt k
provAd~ni t6to Dohody. Za tim 66elem si celni sprAvy obou Smluvnich stran
vym~ni zmin~n6 prAvni pfedpisy a sluiebni smrnice.

(2) Celni sprivy obou Smluvnich stran budou si neprodlen6 vzijemn6
oznamovat obsah zm~n nebo dopln~ni prAvnich pfedpisfi a sluiebnich smrnic
uvedenych v odstavci 1 tohoto 61nku.

Cldnek 14

Celni sprivy obou Smluvnich stran mohou po vzijemn6 dohod pou~ivat
jednotnych dvojjazyfnych celnich tiskopisti pofizenfch v jazyce 6esk~m (sloven-
sk6m) a polsk~m, s v3jimkou, ie jin6 mezindrodni smlouvy ukliAdaji povinnost
pouiivat jinych tiskopisti.
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Artykul 10

(1) Z towarami i warto~ciami dewizowymi nielegalnie przewozonymi lub
przenoszonymi z terytorium jednej Umawiajq cej siq Strony na terytorium
drugiej Umawiajqcej siq Strony, postqpuje siq wedlug przepis6w prawnych tego
Paiistwa, na kt6rego terytorium towar taki lub wartogci dewizowe siq znajdujq.

(2) Towary lub warto~ci dewizowe okreglone w ustqpie pierwszym niniej-
szego artykulu, kt6re byly przedmiotem przestqpstwa przeciwko mieniu na
terytorium drugiej Umawiajqcej siq Strony, bqdq zwracane na wniosek wlaciwych
wladz tej Umawiajqcej siq Strony po zakohczeniu postqpowania karnego.

. Artykul 11

Zarzqd Cel ka~dej z Umawiajqcych siq Stron bqdzie informowal Zarzqd Cel
drugiej Umawiajqcej siq Strony o przestqpstwach celnych i dewizowych popeinio-
nych przez osoby zamieszkale na terytorium drugiej Umawiajqcej siq Strony.

Artykul 12

(1) Zarzqdy Cel obu Umawiajqcych siq Stron bqdq porozumiewad siq
bezpogrednio miqdzy sobq w sprawach wsp6lpracy i wzajemnej pomocy, wynika-
j 4 cych z niniejszej Umowy.

(2) Zarzqdy Cel obu Umawiajqcych siq Stron bqdq w razie potrzeby organi-
zowad wsp6lne narady w celu wymiany dogwiadczefi, uzyskanych przy wykony-
waniu niniejszej Umowy, aby w ten spos6b poglqbiad wsp6lpracq organ6w
celnych obu Umawiajqcych siq Stron.

Artykul 13

(1) Zarzqdy Cel kazdej z Umawiajqcych siq Stron dolo24 strah, aby ich
pracownicy wykonuj~cy slu~bq na wsp6lnej granicy pafistwowej, posiadali
dostatecznq znajomogd tych przepis6w prawnych i instrukcji sluzbowych
drugiej Umawiajqcej siq Strony, kt6re powinni znad przy wykonywaniu niniejszej
Umowy. W tym celu Zarzqdy Cel obu Umawiajqcych siq Stron wymieniq te
przepisy prawne i instrukcje sluzbowe.

(2) Zarzqdy Cel obu Umawiajqcych siq Stron bqdq niezwlocznie komuniko-
wad sobie wzajemnie tre 6 zmian lub uzupelniefi przepis6w prawnych i instrukcji
slu~bowych wymienionych w ustqpie pierwszym niniejszego artykulu.

Artykul 14

Zarzqdy Cel obu Umawiaj~cych siq Stron mogq, o ile uzgodni4 to miqdzy
sobq, stosowad jednakowe druki celne, sporzqdzone w dw6ch jqzykach czeskim
(slowackim) i polskim chyba, 2e inne umowy miqdzynarodowe nakladaj4 obo-
wiqzek stosowania odmiennych druk6w.
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Oldnek 15

(1) Ve vz~jemn~m pisemn~m styku vypl~vajicim z provid~ni t~to Dohody
budou celni sprivy obou Smluvnich stran uiivat vlastniho jazyka.

(2) Dopisy zasilan6 pfi provid~ni t~to Dohody musi b t opatfeny podpisem
a otiskem Aifedniho razitka.

Cldnek 16

(1) Tato Dohoda podl~hA schvAleni obou vl~d a nabude 66innosti tficft3m
dnem po v~m~n6 n6t o tomto schv~leni.

(2) Tato Dohoda se uzaviri na dobu p~ti let ode dne nabyti ufinnosti. Jeji
platnost se prodlu~uje vidy na dalich p&t let, pokud jedna ze Smluvnich stran
ji nevypovi rok pfed uplynutim pfislugn6ho obdobi.

Tato Dohoda byla sepsAna ve Vargav6 dne 25. listopadu 1958 ve dvou
vyhotovenich, kad6 v jazyce 6esk~m a polsk~m, pfi~emi ob6 znfni maji stejnou
platnost.

Za vlidu
Ceskoslovensk6 republiky:

Stanislav SAUR v.r.

Za vl~du
Polsk6 lidov6 republiky:
J6zef KONARZEWSKI v.r.
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Artykul 15

(1) Przy prowadzeniu wzajemnej korespondencji, wynikajqcej z wykony-
wania niniejszej Umowy, Zarzqdy Cel obu Umawiajqcych siq Stron bqdq
utywaly jqzyka ojczystego.

(2) Pisma przesylane w wykonaniu niniejszej Umowy, powinny by6
zaopatrzone podpisem i odciskiem pieczqci urzqdowej.

Artykul 16

(1) Umowa niniejsza wymaga zatwierdzenia przez oba Rzqdy i wejdzie w
2ycie w trzydziestym dniu po dniu wymiany not stwierdzajqcych jej zatwierd-
zenie.

(2) Umowa niniejsza zawarta jest na okres piqciu lat, liczqc od dnia jej
wej~cia w iycie. Ulega ona automatycznie przedluteniu na dalsze piqcioletnie
okresy, o ile jedna z Umawiajqcych siq Stron nie wypowie jej najp61niej na rok
przed uplywem odpowiedniego okresu.

Umowq niniejszq sporzqdzono w Warszawie dnia 25. listopada 1958 r.
w dw6ch egzemplarzach, kazdy w jqzykach czeskim i polskim, przy czym obydwa
teksty majq jednakowq moc obowiqzujqcq.

Za Rzqd Za Rzqd
Republiki Czechoslowackiej: Polskiej Rzeczypospolitej Ludowej:

Stanislav SAUR J6zef KONARZEWSKI

N- 5299
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[TRANSLATION - TRADUCTION]

No. 5299. AGREEMENT' BETWEEN THE GOVERNMENT
OF THE CZECHOSLOVAK REPUBLIC AND THE GOV-
ERNMENT OF THE POLISH PEOPLE'S REPUBLIC CON-
CERNING CO-OPERATION AND MUTUAL ASSISTANCE
IN CUSTOMS MATTERS. SIGNED AT WARSAW, ON
25 NOVEMBER 1958

The Government of the Czechoslovak Republic and the Government of the
Polish People's Republic, in an effort further to strengthen the close and lasting
friendly relations between the two States also through an intensification and
improvement of co-operation between the customs authorities, have agreed on
the following provisions:

Article 1

The customs administrations of the two Contracting Parties shall assist each
other in giving effect to customs and exchange control along the common
frontier of the two States.

Article 2

(1) The passage of persons and goods across the common frontier shall be
permitted only at the frontier crossings established by mutual agreement.

(2) The customs administrations of the two Contracting Parties shall
jointly determine the office hours of the customs authorities assigned to the
frontier crossings.

Article 3

Goods transported across the common frontier shall be accompanied by
the documents needed for customs clearance and the documents required under
international agreements.

Article 4

Goods in transit shall ordinarily be subject only to an external customs
inspection unless an internal inspection is required for security, health or other
serious reasons.

I Came into force on 27 April 1959, the thirtieth day after the exchange of notes confirming its
approval by the two Governments, in accordance with article 16.
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[TRADUCTION - TRANSLATION]

NO 5299. ACCORD' ENTRE LE GOUVERNEMENT DE LA
RtIPUBLIQUE TCH1tCOSLOVAQUE ET LE GOUVERNE-
MENT DE LA R-IPUBLIQUE POPULAIRE POLONAISE
RELATIF A LA COOPIPRATION ET A L'AIDE MUTUELLE
EN MATJMRE DOUANIIRE. SIGNP A VARSOVIE, LE
25 NOVEMBRE 1958

Le Gouvernement de la Rpublique tchdcoslovaque et le Gouvernement
de la Rdpublique populaire polonaise, d~sireux de resserrer davantage encore
les liens d'amiti6 6troits et durables qui existent entre les deux 1Rtats en inten-
sifiant et en am6liorant la cooperation entre leurs autorit6s douani res, sont
convenus des dispositions ci-apr~s :

Article premier

Les administrations douani~res des deux Parties contractantes s'aideront
mutuellement A assurer le contr6le des changes le long de la fronti~re commune
des deux Rtats.

Article 2

1) Le passage des personnes et des marchandises h travers la fronti~re
commune ne sera autoris6 qu'en des points fixes d'un commun accord.

2) Les administrations douani~res des deux Parties contractantes fixeront
de concert les heures de service des agents des douanes affect6s aux points de
passage A la fronti6re.

Article 3

Les marchandises qui passent la fronti~re commune, devront 6tre ac-
compagn6es des documents de douane et des documents pr6vus par les accords
internationaux.

Article 4

En r~gle g6n6rale, les marchandises en transit ne seront soumises qu'A une
inspection douani~re extrieure A moins qu'une fouille ne soit n6cessaire pour
des raisons de s6curit6, d'hygi~ne ou d'autres raisons srieuses.

1 Entr6 en vigueur le 27 avril 1959, trente jours apr~s 1'6change des notes confirmant 'approba-
tion de 1'Accord par les deux Gouvernements, conformgment & Particle 16.
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Article 5

The customs authorities of each Contracting Party shall recognize the
customs seals, documents and impressed seals and stamps of the customs
authorities of the other Party.

Article 6

(1) The customs authorities of one Contracting Party shall subject goods
imported under the plan for the exchange of goods to customs clearance only
if the customs authorities of the other Party have cleared such goods outwards.

(2) The customs authorities of one Contracting Party shall detain goods
which under the plan for the exchange of goods have been reported to them as
subject to inward customs clearance but have not been cleared outwards by the
customs authorities of the other Party. Such cases shall be notified to the
customs authorities which did not carry out the outward customs clearance, and
the goods shall be dealt with according to the instructions of those authorities.

Article 7

(1) If the customs authorities of one Contracting Party refuse to clear goods
because the necessary documents were not presented or for any other serious
reason, they shall enter the reason for such refusal on the transport document
and, at the request of the customs authorities of the other Party, shall issue a
certificate concerning the refusal.

(2) In the cases referred to in paragraph (1), the customs authorities which
refused customs clearance may ask the customs authorities of the other Contract-
ing Party to certify that the goods were returned to that Party's territory. The
customs authorities of the other Contracting Party shall be obliged to give such
certification.

Article 8

(1) The customs administrations of the two Contracting Parties shall
employ all means available under the laws in force to expedite the passage
of persons, goods and transport equipment across the common frontier; in
particular, they may, with the agreement of the competent authorities, establish
joint customs facilities within the territory of one of the Contracting Parties at
points on frontier crossings where this is necessary and possible.

(2) The principles governing the establishment and operation of joint
customs facilities at railway frontier crossings are set out in the Agreement of
31 January 1958, between the Czechoslovak Republic and the Polish People's
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Article 5

Les autorit~s douani~res de chaque Partie contractante reconnaltront les
plombs de douane ainsi que les documents, les sceaux et les cachets des autorit6s
douani~res de l'autre Partie.

Article 6

1) Les autorit~s douani~res d'une Partie contractante ne proc~deront au
d~douanement des marchandises import6es dans le cadre du programme
d'6change de marchandises que si les autorit~s douani~res de 'autre Partie ont
d~livr6 un permis de sortie pour ces marchandises.

2) Les autorit~s douani~res d'une Partie contractante retiendront les
marchandises introduites en vertu du programme d'6change de marchandises
lorsqu'elles auront 6t6 inform6es que ces marchandises sont soumises aux
formalit~s d'entr~e mais qu'il n'a pas 6t6 ddlivr6 de permis de sortie par les
autorit~s douani~res de l'autre Partie. En pareil cas, ces derni~res seront avis~es
et l'on disposera des marchandises conform~ment A leurs instructions.

Article 7

1) Si les autorit6s douani6res d'une Partie contractante refusent d'autoriser
1'entr6e de marchandises parce que les documents n6cessaires n'ont pas &6
pr~sent6s ou pour tout autre motif grave, elles indiqueront les raisons de ce
refus sur le document de transport et, A la demande des autorit~s douani~res
de l'autre Partie, d~livreront une attestation de refus.

2) Dans les cas mentionn~s au paragraphe 1, les autorit6s douani~res qui
ont refus6 d'autoriser 1'entrde des marchandises pourront demander aux
autorit~s douani~res de l'autre Partie contractante d'attester que ces marchan-
dises ont &6 r~exp~di~es dans le territoire de ladite Partie. Les autoritds doua-
nitres de I'autre Partie contractante seront tenues de d6livrer cette attestation.

Article 8

1) Les administrations douani~res des deux Parties contractantes useront
de tous les moyens dont elles disposent en vertu des lois en vigueur pour
accdlrer le passage des personnes, des marchandises et du mat6riel de transport
A travers la fronti~re commune; elles pourront notamment, avec l'accord des
autorit~s comptentes, crier des installations douani~res communes sur le terri-
toire de l'une des Parties contractantes des points de passage de la fronti~re,
lorsque cela sera n~cessaire et possible.

2) Les principes r~gissant la creation et le fonctionnement d'installations
douani~res communes en des points oii la voie ferrde traverse la fronti~re sont
6nonc6s dans l'Accord du 31 janvier 1958, entre la Rpublique tch6coslovaque
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Republic, concerning rail transport between the two countries, and in the
arrangements concluded to give effect to that Agreement.

(3) The procedure for the operation of joint customs facilities at frontier
crossings other than railway frontier crossings shall be agreed upon between the
customs administrations of the two Contracting Parties on the basis of the
principles for the operation of joint customs facilities at railway crossings as set
out in the Agreement referred to in paragraph (2) concerning rail transport
between the two countries.

Article 9

The customs administrations of the two Contracting Parties shall assist
each other in the prevention of offences against the customs and exchange
regulations.

Article 10

(1) Where goods or foreign currency are unlawfully transported or taken
from the territory of one Contracting Party to the territory of the other Party,
the matter shall be dealt with under the law of the State in whose territory such
goods or foreign currency are situated.

(2) Goods or foreign currency referred to in paragraph (1) which were the
object of an offence against property in the territory of the other Contracting
Party shall, at the request of the competent authorities of that Party, be returned
when the criminal proceedings have been concluded.

Article 11

The customs administration of each Contracting Party shall inform the
customs administration of the other Party of offences against customs or exchange
regulations committed by persons who are resident in the territory of the other
Party.

Article 12

(1) The customs administrations of the two Contracting Parties shall
negotiate with each other directly concerning questions of co-operation and
mutual assistance arising out of this Agreement.

(2) The customs administrations of the two Contracting Parties shall,
when the need arises, confer with each other with a view to the exchange of
experience acquired in giving effect to this Agreement so that closer co-operation
between the customs authorities of the two Parties may be ensured.
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et la R~publique populaire polonaise, relatif aux communications ferroviaires
entre les deux pays ainsi que dans les arrangements conclus pour donner effet

cet Accord.

3) Le fonctionnement des postes de douane communs situ6s en des points
de passage autres que ceux qu'emprunte la voie ferr~e, fera l'objet d'un accord
entre les administrations douanires des deux Parties contractantes sur la base des
principes applicables au fonctionnement des postes de douane communs situ6s
aux points de passage de la voie ferr~e, tels qu'ils sont mentionn~s dans l'Accord
vis6 au paragraphe 2 relatif aux communications ferroviaires entre les deux pays.

Article 9

Les administrations douani~res des deux Parties contractantes se pr~teront
mutuellement assistance pour pr6venir les contraventions aux prescriptions
douanires et aux r~glements en mati~re de change.

Article 10

1) Lorsque des marchandises ou des devises 6trang~res sont transport6es
ou pass~es ill~galement du territoire d'une Partie contractante sur le territoire
de I'autre Partie, l'infraction tombera sous le coup de la loi de l'tat sur le
territoire duquel se trouveront les marchandises ou les devises 6trang~res en
question.

2) Les marchandises ou les devises trangres vis6es au paragraphe 1 qui
auront fait l'objet d'un d~lit contre les biens sur le territoire de l'autre Partie
contractante seront restitu6es, A la demande des autorit~s comp6tentes de cette
Partie, lorsque les poursuites judiciaires auront pris fin.

Article 11

L'administration douani~re de chacune des deux Parties contractantes in-
formera l'administration douani~re de l'autre Partie des contraventions aux
prescriptions douani~res ou aux r~glements en mati~re de change, commises
par des personnes r6sidant dans le territoire de l'autre Partie.

Article 12

1) Les administrations douanikres des deux Parties contractantes n6gocie-
ront directement entre elles au sujet des questions de coop6ration et d'assistance
mutuelle d6coulant du present Accord.

2) Les administrations douani~res des deux Parties contractantes se
consulteront, le cas 6ch6ant, pour proc6der des 6changes de vues sur l'exp6-
rience acquise dans l'application du present Accord, afin que les autorit~s
douani~res des deux Parties coop~rent plus 6troitement.
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Article 13

(1) The customs administrations of the two Contracting Parties shall
ensure that the staff on duty at the common frontier have an adequate knowledge
of those laws and service regulations of the other Party with which they must
be conversant in order to carry out the provisions of this Agreement. For this
purpose, the customs administrations of the two Parties shall exchange the said
laws and regulations of their respective countries.

(2) The customs administrations of the two Contracting Parties shall
forthwith inform each other of any amendments or additions to the laws and
service regulations referred to in paragraph (1).

Article 14

The customs administrations of the two Contracting Parties may, by mutual
agreement, use uniform bilingual customs forms drawn up in the Czech (Slovak)
and Polish languages except where the use of other forms is required under other
international agreements.

Article 15

(1) In correspondence relating to the execution of this Agreement, the cus-
toms administrations of each Contracting Party shall use their national language.

(2) Correspondence relating to the execution of this Agreement shall be
signed by and stamped with the official stamp of the sender.

Article 16

(1) This Agreement shall be subject to approval by the two Governments
and shall come into force thirty days after the exchange of notes confirming
such approval.

(2) This Agreement is concluded for a period of five years from the date on
which it comes into force. It shall continue in force for additional periods of
five years unless either Party, not later than one year before the expiry of the
current period, gives notice of its intention to terminate the Agreement.

DONE at Warsaw on 25 November 1958 in duplicate, in the Czech and
Polish languages, both texts being equally authentic.

For the Government For the Government
of the Czechoslovak Republic: of the Polish People's Republic:

(Signed) Stanislav SAUR (Signed) J6zef KONARZEWSKI
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Article 13

1) Les administrations douani~res des deux Parties contractantes veilleront
A ce que leurs agents de service A la fronti~re commune soient au courant des
lois et r~glements de l'autre Partie qu'ils doivent bien connaitre pour assurer
l'ex~cution des dispositions du present Accord. A cette fin, les administrations
douani~res des deux Parties se communiqueront les lois et r~glements pertinents
de leur pays respectifs.

2) Les administrations douani~res des deux Parties contractantes devront
s'aviser mutuellement dans les plus brefs d~lais de tout amendement ou additif
apport6 aux lois et aux r~glements vis~s au paragraphe 1.

Article 14

Les administrations douani~res des deux Parties contractantes pourront,
d'un commun accord, utiliser des formules bilingues libell~es en tch~que
(en slovaque) et en polonais sauf lorsque d'autres Accords internationaux pr~voient
l'usage de modules diff6rents.

Article 15

1) Pour la correspondance relative A 'ex~cution du present Accord, les
administrations douani~res de chaque Partie contractante utiliseront leur langue
nationale.

2) Les pi~ces de correspondance relative A l'ex6cution du present Accord
porteront la signature et le sceau officiel de l'exp~diteur.

Article 16

1) Le present Accord sera soumis A l'approbation des deux Gouvernements
et entrera en vigueur trente jours apr~s l'change des notes confirmant cette
approbation.

2) Le present Accord est conclu pour une priode de cinq ans A compter
de la date d'entr~e en vigueur. II restera en vigueur pour de nouvelles p~riodes
de cinq ans A moins que l'une ou l'autre Partie, un an au moins avant l'expiration
de la p6riode en cours, ne notifie A l'autre Partie de son intention d'y mettre fin.

FAIT AVarsovie, le 25 novembre 1958 en double exemplaire, dans les langues
tch~que et polonaise, les deux textes faisant 6galement foi.

Pour le Gouvernement Pour le Gouvernement
de la R~publique tch6coslovaque: de la R~publique populaire polonaise:

(Signi) Stanislav SAUR (Signi) J6zef KONARZEWSKI

N* 5299
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[CZECH TEXT - TEXTE TCH-QUE]

No. 5300. DOHODA MEZI VLADOU CESKOSLOVENSKP,
REPUBLIKY A VLADOU POLSKe LIDOVI REPUBLIKY
o VZAJEMN SPOLUPRACI NA QSEKU BAqSKIe ZACH-
RANNIR SLUZBY

Vlda Ceskoslovensk6 republiky a vida Polsk6 lidov6 republiky
vedeny pfinim navizat 6zkou vzjemnou spoluprici na 6seku biisk6

zAchrann6 sluiby se rozhodly uzavfit tuto Dohodu a jmenovaly za tim fielem
sv~mi zmocn~nci:

vlAda Ceskoslovensk6 republiky
Josefa Jonfge, ministra paliv,

vliAda Polsk6 lidov6 republiky

Jana Mitrqgu, ministra hornictvi a energetiky,

ktefi vym~nivge si sv6 pln6 moci, jei shledali za sprAvn6 a vyhotoven6 v nileiit6
form6, dohodli se na tomto :

Oldnek 1

Smluvni strany si budou v pfipad6 potfeby na poiAdAni poskytovat vzA-
jemnou aktivni pomoc pfi zichrann3ch pracich na kamenouhelnych dolech.

Pomoc bude poskytovAna prostfednictvim Hlavnich bAAsk ch zkchrann3ch
stanic kad6 ze Smluvnich stran, a to jmenovit6: ve prosp~ch kamenouheln~ch
dolfi Ceskoslovensk6 republiky reviru ostravsko-karvinsk~ho a trutnovsk6ho pro-
stfednictvim Hlavni bifisk6 zichrann6 stanice v Bytomi a ve prosp~ch kameno-
uhelnych dolfi Polsk6 lidov6 republiky prostfednictvim Hlavni bAiiskA6 zAchrann6
stanice v Ostrav6-Radvanicich.

Hlavni bifisk6 zAchrann6 stanice Smluvnich stran si vym~ni schematick6
nArtky situace dolfi, kter6 pfichAzeji v 6ivahu pro poskytnuti pomoci, s ozna-
6enim pfijezdovych cest na doly od pfechodu stAtnich hranic.

Cldnek 2

Poskytnuti aktivni pomoci bude provedeno vyslAnim potfebn6 vybaven~ho
zAchrann~ho sboru na 6izemi druh6 Smluvni strany na dfil potfebujici pomoc za
fi~elem 6iasti na zichrann6 akci.

0 poskytnuti pomoci iAdA telefonicky Hlavni bkjiskA zAichranni stanice
jedn6 Smluvni strany Hlavni bAiskou zAchrannou stanici druh6 Smluvni strany.
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[POLISH TEXT - TEXTE POLONAIS]

No. 5300. UMOWA MIE DZY RZ4DEM REPUBLIKI CZECHO-
SLOWACKIEJ A RZ4DEM POLSKIEJ RZECZYPOSPOLI-
TEJ LUDOWEJ 0 WZAJEMNEJ WSPOLPRACY W
ZAKRESIE RATOWNICTWA GORNICZEGO

Rzqd Republiki Czechoslowackiej i Rzqd Polskiej Rzeczypospolitej Ludowej,
kierujqc siq pragnieniem nawiqzania 6cislej vzajemnej wsp6lpracy w zakresie
ratownictwa g6rniczego, postanowily zawrzed niniejszq Umowq i w tyr celu
wyznaczyly swych Pelnomocnik6w, a mianowicie:

Rzqd Republiki Czechoslowackiej -
Josefa Jonaga, Ministra Paliw,

Rzqd Polskiej Rzeczypospolitej Ludowej -

Jana Mitrqgq, Ministra G6rnictwa i Energetyki,

kt6rzy po wymianie pelnomocnictw uznanych za dobre i sporzqdzone w naletytej
formie, zgodzili siq na nastqpujqce postanowienia:

Artykul 1

Umawiajqce siq Strony, w razie powstania koniecznogci, bqdq na tqdanie
udzielaly sobie wzajemnej aktywnej pomocy przy prowadzeniu akcji ratowniczych
w kopalniach wqgla kamiennego.

Pomoc bqdzie udzielana za pogrednictwem centralnych stacji ratownictwa
g6rniczego kazdej z Umawiajqcych siq Stron, a mianowicie : dla kopalfi wqgla
kamiennego Republiki Czechoslowackiej poitonych w zaglqbiach ostrawsko-
karwifiskim i trutnowskim za pogrednictwem Centralnej Stacji Ratownictwa
G6rniczego w Bytomiu, a dla kopalfi wqgla kamiennego Polskiej Rzeczypospolitej
Ludowej za pogrednictwem G16wnej Stacji Ratownictwa G6rniczego w Ostrawie-
Radwanicach.

Centralne stacje ratownictwa g6rniczego Umawiajqcych siq Stron wymieniq
miqdzy sobq schematyczne plany polozenia kopalfi, kt6re bqdq objqte akcjq
wzajemnej pomocy, z oznaczeniem dr6g dojazdowych do kopalfi od przekroczenia
granicy pafistwowej.

Artykul 2

Udzielenie aktywnej pomocy polega na wyslaniu odpowiednio wyposatonej
ekipy ratowniczej na terytorium drugiej Umawiajqcej siq Strony do kopalni
potrzebujqcej pomocy, celem wziqcia udzialu w akcji ratowniczej.

Udzielenie pomocy nastqpuje na telefoniczne wezwanie ze strony centralnej
stacji ratownictwa g6rniczego jednej Umawiajqcej siq Strony, skierowane do
centralnej stacji ratownictwa g6rniczego drugiej Umawiajqcej siq Strony.
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Telefonick6 hovory, tfkajici se vyiiddni pomoci, budou vedeny jako
,,tykajici se bezpefnosti lidsk6ho ivota" podle pfislugnych ustanoveni MezinA-
rodniho telefonniho fAdu. Pfislugn6 6fady obou Smluvnich stran vydaji vnitro-
stitni pokyny pro za'rufeni rychlho telefonniho spojeni mezi zmin~nymi
Hlavnimi b~fisk3mi zichrannymi stanicemi.

Oldnek 3

V zdjmu co nejrychlej~iho poskytnuti pomoci mfle zichranny sbor pfekrofit
stAtni hranice na kter~mkoliv hrani~nim pfechodu, kter jest nejbliie dolu
potfebujiciho pomoc.

Hlavni b~iisk zdchranni stanice, kterA pomoc vysilA, uv6domi o tom
okamiit6 pfislugn6 pohrani~ni orgAny.

Velitel zichrann~ho sboru, kter pfekrafuje stAtni hranice, bude mit u sebe
jmenny seznam v~ech 6lenfi zAchranndho sboru a pfedloii jej na poiAdini
pohranifnim orginfim za Oiielem provedeni kontroly osob pfekra~ujicich stAtni
hranice. Pro kad6 vozidlo zAchrann6ho sboru, kter6 pfejiidi stAtni hranice, bude
mit velitel sboru seznam pfevAen~ho nAiadi a materilu.

ZpAtefni cestu uskutefni zdchrann sbor po stfeeen6m hrani6nim pfechodu,
kde se podrobl pohrani~ni a celni kontrole.

(ldnek 4

Po dobu pobytu na t6zemi druh6 Smluvni strany jsou 61enov6 zichrann6ho
sboru povinni dodrdovat privni pfedpisy platn6 na tomto t6zemi.

ProtipolArni vozidla zkchrannfch sborti maji prAvo u~ivat na t6zemi druh6
Smluvni strany vystrainfch sv~tel barvy 6erven6 a specielnich v~strainych
houkafek. Ostatni vozidla maji privo u~ivat v~strainych sv~tel barvy modr6 s
odpovidajicimi poplachovqmi sir6nami.

(ldnek 5

Clenov6 zAchrann6ho sboru vyslan6ho na vzvu Hlavni bifisk6 zdchrann6
stanice druh6 Smluvni strany jsou pojitni pro pfipad nemoci a maji zajigt~no
dfichodov6 zabezpe6eni podle prAvnich pfedpisfi platnych na 6izemi t6 Smluvni
strany, jejii Hlavni bifiskA zAchrannA stanice pomoc vyslala, shodn6 s imluvou
mezi Republikou 6eskoslovenskou a Republikou polskou o sociAlnim pojigt~ni
podepsanou ve Vargav6 dne 5. dubna 1948.

Hlavni bifiskh zAchranni stanice iddajici poskytnuti pomoci zajisti bezplatn6
6lenfim povolan6ho zichrann6ho sboru potfebnou 16kaiskou prvni pomoc, jakoi

No. 5300
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Rozmowy telefoniczne dotyczqce udzielenia pomocy prowadzone bqdq jako
,,rozmowy dotyczqce bezpieczeAstwa tycia ludzkiego" przewidziane w postano-
wieniach Miqdzynarodowego Regulaminu Telefonicznego. Wlagciwe urzqdy obu
Umawiajqcych siq Stron wydadzq odpowiednie polecenia dla zapewnienia
szybkiego polqczenia telefonicznego miqdzy centralnymi stacjami ratownictwa
g6rniczego.

Artykul 3

W celu jak najszybszego udzielenia pomocy ekipa ratownicza moze przekro-
czyd granicq paistwowq w jakimkolwiek przejgciu granicznym, najblizszym od
miejsca polozenia kopalni potrzebujqcej pomocy.

Centralna stacja ratownictwa g6rniczego wysylajqca pomoc zawiadomi o
tym niezwlocznie wlagciwe organy ochrony granic.

Kierownik ekipy ratowniczej przekraczajqcej granicq paistwowq bqdzie
posiadal imienny wykaz wszystkich czlonk6w ekipy ratowniczej i wykaz ten
przedloty na tqdanie organ6w ochrony granic, celem przeprowadzenia kontroli
os6b przekraczajqcych granicq paAstwowq. Dla kazdego samochodu ekipy ratow-
niczej przekraczajqcej granicq paistwowq kierownik ekipy bqdzie posiadal spis
przewozonych urzqdzei i material6w.

W drodze powrotnej ekipa ratownicza przekracza granicq paAstwowa w
strzetonym przejgciu granicznym, gdzie poddaje siq kontroli organ6w ochrony
granic i kontroli celnej.

Artykul 4

W okresie pobytu na terytorium drugiej Umawiajqcej siq Strony czlonkowie
ekipy ratowniczej obowiqzani sq przestrzegad przepis6w prawnych obowiqzujq-
cych na tym terytorium.

Pojazdy ratownicze ekip ratowniczych majq prawo utywa6 na
terytorium drugiej z Umawiajqcych siq Stron dodatkowych gwiatel sygnalizacj-
nych koloru czerwonego i specjalnych syren alarmowych. Inne pojazdy majq
prawo utywad dodatkowych gwiatel sygnalizacyjnych koloru niebieskiego i
odpowiednich syren alarmowych.

Artykul 5

Czlonkowie drutyny ratowniczej wyslanej na wezwanie centralnej stacji
ratownictwa g6rniczego drugiej Umawiajqcej siq Strony sq ubezpieczeni na
wypadek choroby i majq zapewnionq rentq w my~l przepis6w prawnych obowi4-
zujqcych na terytorium tej Umawiajqcej siq Strony, kt6rej stacja ratownictwa
g6rniczego pomoc wystala, zgodnie z Umowq pomiqdzy Republikq Czecho-
slowackq a Rzeczqpospolitq Polskq o ubezpieczeniu spolecznym, podpisanq w
Warszawie dnia 5 kwietnia 1948 roku.

Centralna Stacja Ratownictwa G6rniczego wzywajqca pomocy zapewni
czlonkom wezwanej ekipy ratowniczej bezplatnq pierwszq pomoc i natych-

NO 5300
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i lWeni v mife a 6ase nezbytn6 potfebn~m po dobu jejich pobytu na 6zemi t6
Smluvni strany, jejii Hlavni biiskAi zdchranni stanice o pomoc iidala.

Oldnek 6

Vegker6 v~lohy vznikl6 v dfisledku poskytnuti pomoci jdou k tiii Hlavni
b Aisk6 zichrann6 stanice pfipadn6 jin6 pfislugn6 organisace t6 Smluvni strany,
jejii Hlavni b iiski zichrannA stanice iidala o pomoc, a to tak, ie zejm6na :

1. Hradi Hlavni bAfisk zichrann6 stanici pfipadn6 jin6 pfislugn6 organisaci
Smluvni strany poskytujici pomoc:
a) vegker6 mzdov6 niroky 6lenA zichrann~ho sboru vznikl za dobu od opugt~ni

Hlavni bdifisk6 zichrann6 stanice, kterA pomoc poskytuje, ai do nivratu do
tto stanice;

b) niklady dopravy na misto zichrann6 akce a zp6t v~etn6 pfipadn3ch nikladfi
na nezavin6n6 gkody na vozidlech;

c) hodnotu spotfebovan~ho materiAlu dodan6ho Hlavni bifiskou zAchrannou
stanici pomoc poskytujici;

d) niklady vznikl ve spojitosti s vplatou dfichodti soci~dniho zabezpefeni nebo
divek nemocensk~ho pojigt6ni 6lenfim zAchrann6ho sboru, jestli~e k v~plat
doglo ve spojitosti s nemoci nebo idrazem, kter6 povstaly v dtisledku poskyt-
nuti pomoci pfi zichrann6 akci;

e) niklady na odgkodn6 z titulu pracovnich 6razfi, kter6 61enov6 zichrann6ho
sboru utrp~li pi vfkonu sv6 price nebo cestou na misto zichrann6 akce nebo
pfi cest6 zpite~ni, pokud tyto nAklady nese zam~stnavatel, nezivisle na
nirocich pfislugejicich pogkozen6mu z titulu sociilniho zabezpe~eni, o n6mi
je hovofeno v 61inku 5 t6to Dohody. IChrada bude ur~ena podle pfedpisfi
Smluvni strany, z nig pochizi zdchrann sbor;

f) ndklady spojen6 s pfevozem onemocn616ho nebo zemfelho 6lena zchrann6ho
sboru.

2. Hradi vegker6 dan6 a poplatky z 6istek uveden)ch v bod6 1 tohoto
61inku, pokud byly uloieny pfislugn~mi dfady Smluvni strany poskytujici
pomoc.

3. Poskytne 6lenfim zdchrann~ho sboru bezplatn6 stravovAni, ubytovini,
prani, &tni i opravy prAdla a od6vO, jakoi i v~platu stanoven~ho kapesn~ho.

4. Poskytne v pfipad6 potfeby zichrann~mu sboru pohonn6 litky pro
zAchranfifski vozidla, jakoi i zajisti nezbytn6 nutn6 opravy zchranifsk~ch
vozidel a nAfadi.

Krom6 toho vyplati Hlavni bAiiskA zAichrannA stanice pomoci se doiadujici
Hlavni bifisk6 zAchrann6 stanici pomoc poskytujici odm6ny za diiast na zichrann6
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miastowe leczenie w rozmiarze i okr~sie niezbqdnie potrzebnym w czasie ich
przebywania na terytorium tej Umawiajqcej siq Strony, kt6rej centralna stacja
ratownictwa g6rniczego wezwala pomocy.

Artykul 6

Wszelkie koszty jakie powstanq w zwiqzku z udzieleniem pomocy ponosi
centralna stacja ratownictwa g6rniczegq, wzglqdnie inna odpowiednia instytucja
tej Umawiajqcej siq Strony, kt6rej centralna stacja ratownictwa g6rniczego
zwr6cila siq z progba o pomoc, a w szczeg61nogci :

1) wyplaca centralnej stacji ratownictwa g6rniczego wzglqdnie innej
wlagciwej instytucji Umawiajqcej siq Strony udzielajqcej pomocy:
a) wszelkie nale~no~ci z tytulu wynagrodzenia czlonk6w ekipy ratowniczej za

okres od chwili opuszczenia centralnej stacji ratownictwa g6rniczego wysylajq-
cej pomoc, a2 do chwili powrotu do tej stacji;

b) koszty transportu na miejsce akcji ratowniczej i s powrotem lqcznie z ewen-
tualnymi kosztami wyniklymi na skutek niezawinionego uszkodzenia pojaz-
d6w;

c) warto 6 zu~ytych material6w dostarczonych przez centralnq stacjq ratow-
nictwa g6rniczego udzielajqcq pomocy;

d) koszty poniesione w zwiqzku z wyplatq czionkom ekipy ratowniczej rent lub
zasilk6w z tytulu ubezpieczenia spolecznego, o ile wyplata nastqpila w
zwiqzku z chorob4 lub wypadkiem pozostajqcym w zwi~zku z udzieleniem
pomocy w akcji ratowniczej;

e) koszty z tytulu odszkodowania za obra~enia ciala jakie czlonkowie ekipy
ratowniczej poniegli przy wykonywaniu swej pracy, lub w drodze na miejsce
akcji ratowniczej, czy w drodze powrotnej, o ile odszkodowanie to obowiqzany
jest wyplaci6 pracodawca, niezaleznie od gwiadczefi przyslugujqcych posz-
kodowanemu z ubezpieczenia spolecznego, o kt6rym mowa w Artykule 5
niniejszej Umowy; odszkodowanie ustalane bqdzie zgodnie z przepisami
Umawijqcej siq Strony z kt6rej pochodzi ekipa ratownicza;

f) koszty zwiqzane z przewiezieniem chorego lub zmarlego czlonka ekipy
ratowniczej,

2) oplaca wszelkie podatki i oplaty od naleznogci okreglonych w pkt 1)
niniejszego artykulu, o ile zostaly one nalotone przez wlagciw4 wladzq Uma-
wiajqcej siq Strony udzielajqcej pomocy;

3) zapewni czlonkom ekipy ratowniczej bezplatne wy2ywienie, mieszkanie,
pranie, czyszczenie i naprawq bielizny i odziety oraz wyplatq odpowiednich kwot
na drobne wydatki;

4) zapewni w razie potrzeby ekipie ratowniczej materialy pqdne dla
pojazd6w ratowniczych oraz wykonanie koniecznych napraw pojazdow ratowni-
czych i sprzqtu.

Ponadto centralna stacja ratownictwa g6rniczego zwracajqca siq o pomoc
wyplaca centralnej stacji ratownictwa g6rniczego, udzielajqcej pomocy nagrody

N* 5300
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akci, pfipadajici na 6leny zichrann~ho sboru, budou-li takov6to odm6ny pfiznny.

Cldnek 7
Vgechny z~vazky vznikl6 z titulu poskytnuti pomoci v zichrann6 akci budou

vyrovnAvtny podle dohody o neobchodnich platech mezi Ceskoslovenskou
republikou a Polskou lidovou republikou platn6 v den splatnosti. Lhfity a zpfisob
vy-i6tovini z titulu zivazkfi uveden3ch v 6lnku 6 dohodnou St~tni banky
Smluvnich stran v dohod6 se z6astn~n3mi organisacemi.

Oldnek 8
Smluvni strany si budou vzijemn6 vym6fiovat zkugenosti na 6seku bhfiskU

zdchrann6 sluiby.
Rozsah vzijemn6 v~m~ny zkugenosti bude ur6ovin rArmcov3mi ro~nimi

pliny sestavovan~mi ministerstvem paliv Ceskoslovensk6 republiky a minis-
terstvem hornictvi a energetiky Polsk6 lidov6 republiky na ziklad6 protokolu o
pfim6 hospod~i~sk a v~decko-technick6 spoluprci vfdecko-vyzkumnych,
konstruk~nich, projek~nich a hospodAfsk3ch organisaci, pfijat~ho 6eskoslovensko-
polsk~m v3borem pro hospod~iskou spolupr~ci.

Cldnek 9
PodrobnA ustanoveni tykajici se vzAjemn6 spoluprce na Aseku bifisk6

zichrann6 sluiby budou uvedena v ProvAd~cim protokolu sjednan~m Hlavni
bAiskou zAchrannou stanici v Ostrav6-Radvanicich a Hlavni bfiAskou zAchrannou
stanici v Bytomi.

Oldnek 10
Tato Dohoda podlhi schvileni obou vAd a vstoupi v platnost dnem

vm6ny n6t o jejim schvAleni.

(ldnek 11
Tato Dohoda se uzaviri na dobu p~ti let podinaje ode dne kdy vstoupi v

platnost. Jeji platnost se prodluiuje vidy na dobu dalich dvou let, jestliie
iAdnA ze Smluvnich stran nevypovi Dohodu alespofi gest m~sicfl pfed uplytnutim
doby platnosti.

DANO v Katovicich dne 16. prosince 1959 ve dvou vyhotovenich, kaid v
jazyce 6esk6m a polsk~m, pfi 6emi ob6 zn6ni maji stejnou platnost.

Za vlAdu Za vlAdu
Ceskoslovensk6 republiky: Polsk6 lidov6 republiky:

JONA§ v.r. MITRJGA v.r.
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za udzial w akcji ratowniczej, przypadajqce na czlonk6w ekipy ratowniczej, o le
nagrody takie zostana przyznane.

Artykul 7
Wszelkie nalezno4ci z tytulu udzielenia pomocy w akcji ratowniczej

regulowane bqdq wedlug umowy o platnogciach niehandlowych pomiqdzy
Republikq Czechoslowackq a Polsk4 Rzeczqpospolitq Ludow4 obowiqzujqcej
w dniu platno9ci. Terminy i tryb rozlicze6 z tytulu nalezno6ci, o kt6rych mowa
w art. 6 ustalq banki centralne Umawiajqcych siq Stron w porozumieniu z
zainteresowanymi instytucjami.

Artykul 8
Umawiajqce siq Strony bqd4 wymienialy wzajemnie dogwiadczenia z

zakresu ratownictwa g6rniczego. Zakres wzajemnej wymiany dogwiadczeA
okreglad bqd4 ramowe plany roczne ustalone przez Ministerstwo Paliw Republiki
Czechoslowackiej i Ministerstwo G6rnictwa i Energetyki Polskiej Rzeczy-
pospolitej Ludowej an podstawie protok6lu o bezpogredniej wsp6lpracy gospo-
darczej i naukowo-technicznej instytut6w naukowo-badawczych, biur projek-
towych i konstrukcyjnych oraz organizacji gospodarczych przyjqtego przez
Czechoslowacko-Polski Komitet Wsp6lpracy Gospodarczej.

Artykul 9
Szczeg6lowe postanowienia dotyczqce wsp6lpracy w zakresie ratcwnictwa

gfniczego zostanq ustalone w Protok6le wykonawczym przyjqtym przez G16wn4
Stacjq Ratownictwa G6rniczego w Ostrawie-Radwanicach i Centraln4 Stacjq
Ratownictwa G6rniczego w Bytomiu.

Artykul 10

Umowa niniejsza wymaga zatwierdzenia przez oba Rzqdy i wejdzie w tycie
w dniu wymiany not stwierdzaj~cych jej zatwierdzenie.

Artykul 11
Umowa niniejsza zawarta jest na okres piqciu lat liczqc od dnia jej wej~cia

w iycie. Ulega ona automatycznie przedluzeniu na dalsze dwuletnie okresy, o
ile jedna z Umawiaj~cych siq Stron nie wypowie jej na szegd miesiqcy przed
uplywem odpowiedniego okresu.

Umowq niniejszq sporzqdzono w Katowicach dnia 16 grudnia 1959 roku w
dw6ch egzemplarzach, kazdy w jqzykach czeskim i polskim, przy czym obydwa
teksty majq jednakowq moc obowiqzujqcq.

Za Rzqd Za Rz~d
Republiki Czechoslowackiej: Polskiej Rzeczypospolitej Ludowej:

JONA. MIT4GA
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[TRANSLATION - TRADUCTION]

No. 5300. AGREEMENT' BETWEEN THE GOVERNMENT OF
THE CZECHOSLOVAK REPUBLIC AND THE GOVERN-
MENT OF THE POLISH PEOPLE'S REPUBLIC CON-
CERNING CO-OPERATION WITH REGARD TO MINE
RESCUE SERVICES. SIGNED AT KATOWICE, ON
16 DECEMBER 1959

The Government of the Czechoslovak Republic and the Government of the
Polish People's Republic, desiring to enter into close co-operation with regard
to mine rescue services, have decided to conclude this Agreement and have for
this purpose appointed as their plenipotentiaries :

The Government of the Czechoslovak Republic:
Josef JonA, Minister of Fuel;

The Government of the Polish People's Republic:
Jan Mitrqga, Minister of Mining and Electric Power,

who, having exchanged their full powers, found in good and due form, have
agreed as follows :

Article 1

Each Contracting Party shall, whenever the need arises, extend active
assistance to the other Party, on request, in coal mine rescue operations.

Assistance shall be provided through the central mine rescue station of each
of the Contracting Parties, i.e. it shall be provided to coal mines of the Czecho-
slovak Republic in the Ostrava-KarvinA and Trutnov districts through the central
mine rescue station at Bytom and to coal mines of the Polish People's Republic
through the central mine rescue station at Ostrava-Radvanice.

The central mine rescue stations of the Contracting Parties shall exchange
plans showing the location of the mines covered by the assistance programme and
of the roads providing access to them from frontier crossing points.

Article 2

Active assistance shall be provided by dispatching a suitably equipped
rescue team to the mine requiring assistance in the territory of the other Contract-
ing Party for the purpose of taking part in rescue operations.

1 Came into force on 17 May 1960, the date of the exchange of notes confirming its approval
by the two Governments, in accordance with article 10.
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[TRADUCTION - TRANSLATION]

NO 5300. ACCORD1 DE COOP1KRATION ENTRE LE GOUVER-
NEMENT DE LA RR PUBLIQUE TCH1RCOSLOVAQUE ET
LE GOUVERNEMENT DE LA RIPUBLIQUE POPULAIRE
POLONAISE DANS LE DOMAINE DES SERVICES DE
SAUVETAGE DANS LES MINES. SIGNR A KATOWICE,
LE 16 D1RCEMBRE 1959

Le Gouvernement de la Republique tch~coslovaque et le Gouvernement de
la R6publique populaire polonaise, d6sireux de cooprer 6troitement en ce qui
concerne les services de sauvetage dans les mines, ont d~cid6 de conclure le
present Accord et ont nomm6 A cet effet pour leurs plnipotentiaires:
Le Gouvernement de la Rpublique tch~coslovaque:

M. Josef JonA§, Ministre des combustibles

Le Gouvernement de la Rpublique populaire polonaise:
M. Jan Mitrqga, Ministre des mines et de l'6nergie 6lectrique,

lesquels apr~s s'etre communiqu6 leurs pleins pouvoirs, trouv6s en bonne et
due forme, sont convenus de ce qui suit :

Article premier

Chacune des Parties contractantes, lorsqu'il y aura lieu, aidera activement
l'autre Partie, sur sa demande, dans ses operations de sauvetage dans les mines
de charbon.

Cette aide sera fournie par l'interm6diaire du poste central de secours
minier de chacune des Parties contractantes, c'est-A-dire qu'elle sera fournie aux
mines de charbon tch6coslovaques des r6gions d'Ostrava-Karvini et de Trutnov
par l'interm~diaire du poste central de secours de Bytom et aux mines de charbon
polonaises par l'interm~diaire du poste central de secours d'Ostrava-Radvanice.

Les postes centraux de secours minier des Parties contractantes 6changeront
des plans indiquant l'emplacement des mines vis~es par le programme d'aide et
des routes y menant depuis les points de passage de la frontiire.

Article 2

Chaque Partie contractante aidera activement l'autre Partie en envoyant sur
son territoire, A la mine sinistr6e, une 6quipe de secours bien outill6e, qui prendra
part aux op6rations de sauvetage.

1 Entr6 en vigueur le 17 mai 1960, date de 1'6ehange de notes confirmant l'approbation de
l'Accord par les deux Gouvernements, conform6ment A l'article 10.
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Requests for assistance shall be made by telephone by the central mine
rescue station of either Contracting Party to the central mine rescue station of
the other Party.

Telephone calls relating to requests for assistance shall be treated as " calls
concerning the safety of life " in accordance with the relevant provisions of the
International Telephone Regulations. The competent authorities of the two
Contracting Parties shall issue appropriate instructions to ensure rapid telephone
communication between the aforementioned central mine rescue stations.

Article 3

With a view to providing assistance as rapidly as possible, rescue teams may
cross the State frontier at the crossing point closest to the mine requiring
assistance.

The central mine rescue station which dispatches assistance shall immedi-
ately so notify the competent frontier authorities.

The head of a rescue team which crosses the State frontier shall have in his
possession a list of the names of all members of the team, which he shall present
on request to the frontier authorities so that the persons crossing the frontier
may be subjected to control measures. For each motor vehicle belonging to the

rescue team which crosses the State frontier the head of the team shall have a list
of the equipment and materials transported therein.

Rescue teams shall return by way of a guarded frontier crossing point, where
they shall be subjected to frontier and customs control.

Article 4

While they are present in the territory of the other Contracting Party, the
members of rescue teams shall be required to comply with the laws in force in
that territory.

Fire-fighting vehicles belonging to rescue teams shall be entitled to use
red signal lights and special sirens in the territory of the other Contracting Party.
Other vehicles shall be entitled to use blue signal lights and appropriate sirens.

Article 5

Members of rescue teams dispatched at the request of the central mine
rescue station of the other Contracting Party shall be insured against sickness
and shall have pension coverage in accordance with the laws in force in the
territory of the Contracting Party whose central mine rescue station dispatched
the assistance, as provided by the Agreement between the Czechoslovak
Republic and the Republic of Poland regarding social insurance, signed at
Warsaw on 5 April 1948.'

1 United Nations, Treaty Series, Vol. 31, p. 355, and Vol. 340, p. 336.
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L'aide sera demand~e par t~l~phone du poste central de secours de lune
des Parties contractantes h celui de l'autre Partie.

Ces appels t~l~phoniques seront trait~s comme < conversations de d~tresse
qui concernent la s~curit6 de la vie humaine >, conform~ment aux dispositions
pertinentes du R~glement t~l6phonique annex6 la Convention internationale
des t6lcommunications. Les autorit~s comptentes des deux Parties contrac-
tantes donneront des instructions voulues pour assurer une communication
t616phonique rapide entre les postes centraux de secours.

Article 3

Pour que l'aide soit aussi rapide que possible, les 6quipes de secours
pourront traverser la fronti~re internationale au point le plus proche de la mine
qui a besoin de cette aide.

Le poste central de secours qui envoie une aide en avisera imm~diatement
les autorit6s frontali res comp~tentes.

Le chef de l'6quipe de secours qui franchit la fronti~re internationale devra
avoir une liste nominative de tous les membres de son 6quipe, qu'il pr6sentera aux
autorit6s frontali~res sur leur demande, de fagon que les personnes franchissant
la fronti~re puissent se soumettre aux mesures de contr6le. II devra aussi avoir,
pour chaque v6hicule moteur de 1'6quipe qui franchit la fronti~re, une liste du
mat6riel et de l'outillage qui y sont transport6s.

Les 6quipes de secours retourneront par un passage gard6 de la fronti~re,
oti elles seront soumises aux formalit6s frontali~res et douani~res.

Article 4
Pendant leur pr6sence sur le territoire de l'autre Partie contractante, les

membres des 6quipes de secours devront se conformer aux lois en vigueur dans
ce territoire.

Les v6hicules de lutte contre l'incendie qui appartiennent aux 6quipes de
secours pourront utiliser des feux rouges et des sir~nes sp6ciales sur le territoire
de l'autre Partie contractante. Les autres v6hicules pourront utiliser des feux bleus
et des sir~nes appropri~es.

Article 5

Les membres des 6quipes de secours d~p~ch6es la demande du poste
central de secours de I'autre Partie contractante devront avoir une assurance-
maladie et une assurance-pension conformes aux lois en vigueur dans le territoire
de la Partie contractante dont le poste de secours fournit l'aide, comme le stipule
la Convention entre la R~publique de Pologne et la R~publique tch6coslovaque
relative aux assurances sociales, sign~e i Varsovie le 5 avril 19481.

1 Nations Unies, Recueil des Traitis, vol. 31, p. 355, et vol. 340, p. 337.
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The central mine rescue station requesting assistance shall, without charge,
provide members of rescue teams dispatched at its request with any necessary
first aid and with immediate medical treatment to the extent required and for as
long as long as necessary while such persons are present in the territory of the
Contracting Party whose central mine rescue station requested assistance.

Article 6

All costs connected with the provision of assistance shall be borne by the
central mine rescue station or other competent authority of the Contracting
Party whose central mine rescue station requested assistance, and, in particular :

1. The said station or authority shall refund to the central mine rescue
station or other competent authority of the Contracting Party providing assist-
ance :

(a) The amount of all wages due to members of rescue teams for the period
extending from their departure from the central mine rescue station providing
assistance to their return to the said station;

(b) Transport costs to and from the site of the rescue operations, including any
costs resulting from damage to vehicles where such damage occurred through
no fault of the rescue team concerned;

(c) The value of materials consumed which were supplied by the central mine
rescue station providing assistance;

(d) Costs connected with the payment of social security pensions or sickness
insurance benefits to members of rescue teams, where such payment was
made in respect of a sickness or accident resulting from the provision of
assistance in rescue operations;

(e) Sums paid as compensation for injuries suffered by members of rescue teams
in the performance of their duties or while proceeding to or from the site
of the rescue operations, provided that the employer is liable for such
compensation and without regard to any benefits to which the injured
person is entitled under the social security arrangements referred to in
article 5 of this Agreement. The amount of compensation shall be fixed in
accordance with the law of the Contracting Party by which the rescue team
in question was sent;

(J) Costs connected with the conveyance of members of rescue teams who have
been taken ill or have died;

2. The said station or authority shall refund the amount of all taxes and
charges due on the sums referred to in paragraph I of this article, provided that
such taxes and charges were levied by the competent authorities of the Contract-
ing Party providing assistance;

3. It shall provide members of rescue teams, free of charge, with food,
lodging, laundry service, and cleaning and repair of linen and clothing, and shall
provide them with appropriate sums of money for incidental expenses;

No. 5300
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Le poste central de secours qui demande une aide fournira gratuitement aux
membres des 6quipes de secours envoy~es sur sa demande les premiers soins
et les soins m~dicaux imm~diats qui seront n~cessaires, tant que les int~ress6s
se trouveront sur le territoire de la Partie contractante dont le poste central de
secours aura demand6 une aide.

Article 6

Toutes les d~penses qu'entrainera la fourniture d'une aide seront A la charge
du poste central de secours qui aura demand6 cette aide ou de toute autre autorit6
comptente de la Partie contractante dont ce poste relive et, en particulier:

1. Le poste ou l'autorit6 susmentionn~s rembourseront au poste central
de secours ou h toute autre autorit6 compktente de la Partie contractante qui
aura fourni l'aide:
a) Le montant des salaires des membres des 6quipes de secours, pour la priode

allant de leur d6part du poste central de secours qui aura fourni l'aide jusqu'A
leur retour A ce poste;

b) Les frais de transport aller et retour jusqu'A l'emplacement des operations de
secours y compris tous frais r~sultant de dommages aux v6hicules, lorsque ces
dommages ne seront pas le fait de l'6quipe de secours intress~e;

c) La valeur des mati~res consommes qui auront 6t6 fournies par ledit poste
central de secours;

d) Les pensions de s~curit6 sociale ou les prestations d'assurance-maladie
vers~es aux membres des 6quipes de secours, quand elles le seront pour une
maladie ou un accident resultant de l'aide fournie lors d'op~rations de
sauvetage;

e) Les indemnit~s vers6es pour blessures subies par les membres des 6quipes
de secours pendant l'accomplissement de leur tfche ou pendant qu'ils se
rendaient sur les lieux du sinistre ou en revenaient, pourvu que 1'employeur
soit redevable de ces indemnit~s et ind~pendamment des prestations aux-
quelles le bless6 pourra avoir droit au titre des arrangements de s6curit6
sociale mentionn~s h l'article 5 du present Accord. Le montant de l'indemnit6
sera fix6 conform6ment A la loi de la Partie contractante qui envoie l'6quipe
de secours;

f) Les frais de transport des membres des 6quipes de secours qui seront tomb6s
malades, ou des corps de ceux qui seront d6c6d6s;

2. Le poste ou l'autorit6 susmentionn6s rembourseront tous les imp6ts
et droits dus sur les sommes vis6es au paragraphe 1 du pr6sent article, condition
que ces imp6ts et droits aient 6t6 pergus par les autorit6s comp6tentes de la
Partie contractante qui aura accord6 une aide;

3. Ce poste ou cette autorit6 fourniront gratuitement aux membres des
6quipes de secours la nourriture, le logement, le blanchissage, le nettoyage et le
raccommodage du linge et des v~tements, ainsi qu'une somme pour leurs faux
frais;
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4. It shall, where necessary, provide rescue teams with fuel for vehicles
used in rescue operations and shall carry out necessary repairs of vehicles and
equipment used in such operations.

In addition, the central mine rescue station requesting assistance shall pay
to the central mine *rescue station providing assistance the rewards due to
members of rescue teams for participation in rescue operations, provided that
the payment of such rewards has been approved.

Article 7

All obligations incurred in connexion with the provision of assistance in
rescue operations shall be settled in accordance with the agreement between the
Czechoslovak Republic and the Polish People's Republic concerning non-
commercial payments which is in force on the day on which such obligations
fall due. The time-limits and procedure for settlement of the obligations
referred to in article 6 shall be fixed by the State banks of the Contracting Parties
in consultation with the authorities concerned.

Article 8

The Contracting Parties shall exchange information concerning experience
acquired with regard to mine rescue services.

The scope of the said exchange of information shall be determined by the
over-all annual plans drawn up by the Ministry of Fuel of the Czechoslovak
Republic and the Ministry of Mining and Electric Power of the Polish People's
Republic on the basis of the protocol concerning direct economic, scientific and
technical co-operation between scientific-research, construction, planning and
economic organizations adopted by the Czechoslovak-Polish Committee on
Economic Co-operation.

Article 9

Detailed provisions concerning co-operation with regard to mine rescue
services shall be embodied in a Protocol of Execution to be adopted by the central
mine rescue station at Ostrava-Radvanice and the central mine rescue station at
Bytom.

Article 10

This Agreement shall be subject to approval by the two Governments
and shall enter into force on the date of the exchange of notes confirming such
approval.

Article 11

This Agreement is concluded for a period of five years from the date of its
entry into force. It shall be extended for successive periods of two years unless

No. 5300
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4. Ils fourniront aux 6quipes de secours, si n~cessaire, du carburant pour
les v~hicules utilis6s lors des op6rations de sauvetage et se chargeront des r6para-
tions n~cessaires des v6hicules et du materiel utilis6s dans ces operations.

En outre, le poste central de secours qui demande une aide paiera au poste
central de secours qui la fournit, les r~compenses dues aux membres des 6quipes
de secours pour leur participation aux op6rations, pourvu que ce paiement ait
6t approuv6.

Article 7

Toutes les obligations contract~es l'occasion de l'aide fournie lors
d'op6rations de sauvetage seront r6gl~es conform6ment A l'accord de paiements
non commerciaux entre la Rpublique tch~coslovaque et la Rpublique populaire
polonaise qui sera en vigueur le jour oi ces obligations viendront A 6ch6ance.
Les ddlais et la proc6dure de r6glement des obligations mentionn~s A !'article 6
seront fixes par les banques d'Ttat des Parties contractantes, en consultation avec
les autorit6s int6ress~es.

Article 8

Les Parties contractantes se communiqueront les enseignements qu'elles
tireront de leurs op6rations de sauvetage dans les mines.

La port6e de cet 6change de donn6es sera fonction des plans annuels
d'ensemble 6tablis par le Minist~re des combustibles de la Rpublique tch6co-
slovaque et le Minist~re des mines et de l'6nergie 6lectrique de la Rpublique
populaire polonaise, sur la base du Protocole adopt6 par le Comit6 polono-
tch~coslovaque de coop6ration 6conomique et concernant une cooperation
6conomique, scientifique et technique directe, entre les organismes s'occupant
de questions 6conomiques, de planification, de g6nie civil et de recherche
scientifique.

Article 9

Les d&ails de la coop6ration entre les services de sauvetage dans les mines
seront 6nonc~s dans un protocole d'ex~cution qui sera adopt6 par le poste
central de secours d'Ostrava-Radvanice et le poste central de secours de Bytom.

Article 10

Le present Accord sera soumis A l'approbation des deux Gouvernements et
entrera en vigueur A la date de l'6change des notes confirmant cette approbation.

Article 11

Le present Accord est conclu pour cinq ans A compter de la date de son
entree en vigueur. II sera ensuite prorog6 de deux ans en deux ans, A moins
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one of the Contracting Parties terminates it not less than six months before the
expiry of the current term.

DONE at Katowice on 16 December 1959, in duplicate in the Czech and
Polish languages, both texts being equally authentic.

For the Government
of the Czechoslovak Republic:

(Signed) JONA§

For the Government
of the Polish People's Republic:

(Signed) MITR GA

No. 5300
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qu'une des Parties contractantes ne le d6nonce six mois au moins avant l'ex-
piration de la priode en cours.

FAIT en double exemplaire h Katowice, le 16 d6cembre 1959, en langues
tch~que et polonaise, les deux textes faisant 6galement foi.

Pour le Gouvernement
de la R6publique tch6coslovaque:

(Signd) JONA§

Pour le Gouvernement
de la R6publique populaire polonaise:

(Signi) MITRVGA
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No. 5301. TREATY OF COMMERCE AND NAVIGATION'
BETWEEN THE CZECHOSLOVAK REPUBLIC AND THE
UNITED ARAB REPUBLIC. SIGNED AT CAIRO, ON
7 FEBRUARY 1959

The President of the Czechoslovak Republic and
The President of the United Arab Republic
desirous to further promote the economic cooperation and trade relations

between the two countries have decided to conclude a Treaty of Commerce and
Navigation and to that end have appointed as their plenipotentiaries:

The President of the Czechoslovak Republic: Ing. Jaroslav Kohout, Vice-
Minister of Foreign Trade and

The President of the United Arab Republic: Dr. Abdel Moneim El Kaissouni,
the Central Minister of Economy

who, having exchanged their credentials and having found them in good and due
form, have agreed as follows:

Article 1

Both Contracting Parties shall grant each other unconditional and un-
restricted treatment of the most-favoured nation in all questions pertaining to
commerce between both countries.

Article 2

Advantages which are or may be in the future granted by any of the
Contracting Parties to neighbouring States to facilitate border traffic, and ad-
vantages which the United Arab Republic has granted or may grant in the future
to Arab countries shall be excluded from the most-favoured nation treatment
provided for in Article 1 of the present Treaty.

Article 3

In order to simplify import and export formalities, neither Contracting
Party shall require consular invoices for goods originating from the territory of
the other Contracting Party.

I Came into force on 23 April 1960, the day of the exchange of the instruments of ratification
at Prague, in accordance with article 9.
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[TRADUCTION - TRANSLATION]

NO 5301. TRAITR DE COMMERCE ET DE NAVIGATION'
ENTRE LA RR]PUBLIQUE TCH1RCOSLOVAQUE ET LA
RIPUBLIQUE ARABE UNIE. SIGNIe AU CAIRE, LE
7 F1RVRIER 1959

Le Pr6sident de la R6publique tch6coslovaque et
Le Pr6sident de la R6publique arabe unie,
D6sireux de d6velopper encore la coop6ration 6conomique et les relations

commerciales entre les deux pays, ont d6cid6 de conclure un trait6 de commerce
et de navigation et ont d6sign6 a cet effet pour leurs pl6nipotentiaires :

Le Pr6sident de la R6publique tch6coslovaque: Monsieur Jaroslav Kohout,
Vice-Ministre du commerce ext6rieur;

Le Pr6sident de la R6publique arabe unie: Monsieur Abdel Moneim El
Kaissouni, Ministre central de l'6conomie,

lesquels, apr~s s'6tre communiqu6 leurs pleins pouvoirs, trouv~s en bonne et
due forme, sont convenus de ce qui suit :

Article premier

Les deux Parties contractantes s'accordent mutuellement, sans reserve n
restriction, le traitement de la nation la plus favoris6e pour tout ce qui concerne
le commerce entre les deux pays.

Article 2

Les avantages que l'une des Parties contractantes accorde ou pourra
accorder A l'avenir a des Rtats voisins pour faciliter le trafic frontalier, et les
avantages que la Rtpublique arabe unie a accord~s ou pourra accorder a l'avenir
A des pays arabes, ne seront pas inclus pour le traitement de la nation la plus
favoris~e pr6vu A l'article premier du present Trait6.

Article 3

En vue de simplifier les formalit6s d'importation et d'exportation, aucune
des Parties contractantes n'exigera de factures consulaires pour des articles
originaires du territoire de 'autre Partie contractante.

' Entr6 en vigueur le 23 avril 1960, date de 1'6change des instruments de ratification A Prague,
conforrn6ment A l'article 9.
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Article 4
Both Contracting Parties will allow the import and export free of customs

duty on imports and exports within the framework of their respective rules and
regulations in force such as :
a) Samples of goods and advertising materials needed only for the purpose of

obtaining orders and for publicity purposes;
b) Items and goods for exhibitions and fairs provided that these items and goods

will not be sold;
c) Goods imported for repair and improvement purposes and should be reexported;
d) Items imported within the framework of scientific and technical cooperation

according to the special Agreement and in conformity with the UNESCO
regulations.

Article 5
Both Contracting Parties undertake to protect industrial property in ac-

cordance with their respective internal regulations and in conformity with the
Paris Union Convention of March 20th, 1883,1 and with the Madrid Convention
of April 14th, 1881.

The provisions of this Article shall not be applicable to goods in transit.

Article 6

Contracts shall be concluded on one part between Czechoslovak Foreign
Trade Corporations as independent legal persons or other independent legal
persons authorized by the Czechoslovak laws to conduct foreign trade and on the
other part legal or physical persons in the United Arab Republic.

Article 7
Both Contracting Parties shall grant each other treatment of the most-

favoured nation in connection with shipping, in conformity with the Payment
Agreement to be concluded between the Czechoslovak Republic and the United
Arab Republic, and the regulations ruling in the ports.

Each Party will grant the other Party's vessels in his ports the same treatment
granted to his own ships.

Article 8

On the day of entry into force of the present Treaty, the Agreement
concerning the Regulations of Trade Relations between the Czechoslovak
Republic and Egypt of March 16, 1930,2 and the Treaty of Commerce between
the Czechoslovak Republic and the Republic of Syria of July 30, 1952, shall
cease to be valid.

I League of Nations, Treaty Series, Vol. CXCII, p. 17, and Vol. CCV, p. 218; and United
Nations, Treaty Series, Vol. 1, p. 269; Vol. 32, p. 406; Vol. 267, p. 393, and Vol. 343, p. 369.

League of Nations, Treaty Series, Vol. CVII, p. 179.
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Article 4
Compte tenu de leurs lois et r~glements, les deux Parties contractantes

autoriseront l'importation et 1'exportation, en franchise de douane l'importa-
tion et l'exportation, d'articles tels que :
a) tchantillons et matdriels publicitaires ne pouvant servir qu'A obtenir des

commandes et qu'A des fins publicitaires;
b) Objets et articles destinds aux expositions et foires commerciales et indus-

trielles, A condition qu'ils ne soient pas vendus;
c) Articles import6s pour 8tre r~pards ou amdliords et destinds A 8tre rdexport6s;
d) Objets importds au titre de la cooperation scientifique et technique, con-

form6ment A l'Accord sp6cial et aux r6glements de I'UNESCO.

Article 5
Les deux Parties contractantes s'engagent hs protdger la propridt6 indus-

trielle conformdment A leurs rbglements internes, h la Convention d'Union de
Paris du 20 mars 1883'et A la Convention de Madrid du 14 avril 1881.

Les dispositions du pr6sent article ne sont pas applicables aux marchan-
dises en transit.

Article 6
Les contrats seront conclus entre, d'une part, les organismes tchdcoslovaques

de commerce extdrieur agissant en tant que personnes juridiques inddpendantes,
ou d'autres personnes juridiques inddpendantes autorisdes par la ldgislation
tchdcoslovaque A commercer avec l'6tranger et, d'autre part, des personnes
juridiques ou physiques de la R6publique arabe unie.

Article 7
Les deux Parties contractantes s'accorderont mutuellement le traitement

de la nation la plus favorisde pour la navigation, conformdment A l'Accord de
paiements qui doit 6tre conclu entre la R6publique tchdcoslovaque et la R&
publique arabe unie, et aux r~glements en vigueur dans les ports.

Chaque Partie contractante accordera dans ses ports aux navires de l'autre
Partie le mme traitement qu'A ses propres navires.

Article 8
La validit6 de l'Accord commercial du 16 mars 19302 entre la Rdpublique

tch~coslovaque et 'legypte et du Trait6 de commerce du 30 juillet 1952 entre la
Rdpublique tch6coslovaque et la Rdpublique de Syrie prendra fin h la date d'en-
tree en vigueur du present Trait6.

I Socit6 des Nations, Recueil des Traitis, vol. CXCII, p. 17, et vol. CCV, p. 218; et Nations
Unies, Recueil des Traitis, vol. 1, p. 269; vol. 32, p. 406; vol. 267, p. 393, et vol. 343, p. 369.

2 Soci6t6 des Nations, Recuei des Traitis, vol. CVII, p. 179.
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Article 9

The present Treaty will be ratified. It shall enter into force on the day
of exchange of the Instruments of Ratification which shall be effected at Praha.

The present Treaty is concluded for a period of three years. Its validity
shall always be automatically extended to another three years until such time as
any Contracting Party shall have denounced it by a written notice to the other
Contracting Party at least six months prior to the expiration of the current three
year period.

Both Contracting Parties agree that the present Treaty will provisionally
enter into force on the day of its signature.

DONE at Cairo, on 7th February
language.

For the Czechoslovak Republic:
Ing. KOHOUT

1959, in two original copies in the English

For the United Arab Republic:
A. KAISSOUNI
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Article 9

Le present Trait6 sera ratifi6. II entrera en vigueur le jour de 1'6change des

instruments de ratification, qui aura lieu 1 Prague.

Le present Trait6 est conclu pour une dur6e de trois ans. I1 sera reconduit

automatiquement de trois ans en trois ans, jusqu'A ce que l'une des Parties

contractantes le d6nonce en notifiant par 6crit A l'autre Partie, six mois au moins

avant l'expiration de la p~riode de trois ans en cours, son intention d'y mettre

fin.
Les deux Parties contractantes conviennent que le pr6sent Trait6 entrera

en vigueur A titre provisoire le jour de sa signature.

FAIT au Caire, le 7 f~vrier 1959, en deux exemplaires originaux, en langue

anglaise.

Pour la R~publique tch6coslovaque: Pour la R~publique arabe unie:

Ing. KOHOUT A. KAISSOUNI
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No. 5302. AGRICULTURAL COMMODITIES AGREEMENT'
BETWEEN THE GOVERNMENT OF THE UNITED
STATES OF AMERICA AND THE GOVERNMENT OF
PAKISTAN UNDER TITLE I OF THE AGRICULTURAL
TRADE DEVELOPMENT AND ASSISTANCE ACT, AS
AMENDED. SIGNED AT KARACHI, ON 11 APRIL 1960

The Government of the United States of America and the Government of
Pakistan :

Recognizing the desirability of expanding trade in agricultural commodities
between their two countries and with other friendly nations in a manner which
would not displace usual marketings of the United States in these commodities,
unduly disrupt world prices of agricultural commodities, or disrupt normal
patterns of commercial trade with friendly countries;

Considering that the purchase for Pakistan rupees of surplus agricultural
commodities produced in the United States of America will assist in achieving
such an expansion of trade;

Considering that the Pakistan rupees accruing from such purchases will be
utilized in a manner beneficial to both countries;

Desiring to set forth the understandings which will govern the sales, as
specified below, of surplus agricultural commodities to Pakistan pursuant to
Title I of the Agricultural Trade Development and Assistance Act, as amended
(hereinafter referred to as the Act), and the measures which the two Governments
will take individually and collectively in furthering the expansion of trade in
such commodities;

Have agreed as follows:

Article I

SALES FOR PAKISTAN RUPEES

Subject to the issuance by the Government of the United States of America
and acceptance by the Government of Pakistan of purchase authorizations, the
Government of the United States of America undertakes to finance the sale to
purchasers authorized by the Government of Pakistan for Pakistan rupees, of
wheat determined to be surplus pursuant to the Act up to the amount indicated:

1 Came into force on 11 April 1960, upon signature, in accordance with article VI.
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[TRADUCTION - TRANSLATION]

No 5302. ACCORD1 ENTRE LE GOUVERNEMENT DES
] TATS-UNIS D'AM1 RIQUE ET LE GOUVERNEMENT
PAKISTANAIS RELATIF AUX PRODUITS AGRICOLES,
CONCLU DANS LE CADRE DU TITRE I DE LA LOI
TENDANT A DIeVELOPPER ET A FAVORISER LE COM-
MERCE AGRICOLE, TELLE QU'ELLE A 1RTte MODIFIJ E.
SIGN A KARACHI, LE 11 AVRIL 1960

Le Gouvernement des Rtats-Unis d'Amrique et le Gouvernement
pakistanais,

Reconnaissant qu'il est souhaitable d'accroitre le commerce des produits
agricoles entre les deux pays et avec d'autres nations amies de telle mani~re que
les march6s habituels des Rtats-Unis d'Am6rique pour ces produits ne s'en
trouvent pas affect6s, et qu'il n'en r6sulte pas de fluctuations excessives des cours
mondiaux des produits agricoles ni de bouleversements des 6changes commer-
ciaux habituels avec les pays amis;

Consid6rant que l'achat de produits agricoles amricains en surplus, contre
paiement en roupies pakistanaises, favorisera le d~veloppement de ce commerce;

Consid~rant que les roupies pakistanaises provenant des achats en question
seront utilis6es de manitre a servir les int&r&s des deux pays;

D6sirant arr~ter les conditions qui r~giront les ventes, indiqu6es ci-aprts,
de produits agricoles en surplus au Pakistan, conform~ment au titre I de la loi
tendant A d~velopper et A favoriser le commerce agricole, telle qu'elle a 6t6
modifi~e (ci-apr~s d6nomm6e <(la loi s), et les mesures que les deux Gouverne-
ments prendront, tant individuellement que conjointement, pour favoriser le
d~veloppement du commerce de ces produits;

Sont convenus de ce qui suit :

Article premier

VENTES CONTRE PAIEMENT EN ROUPIES PAKISTANAISES

Sous reserve de la d6livrance d'autorisations d'achat par le Gouvernement
des Rtats-Unis d'Am6rique et de leur acceptation par le Gouvernement pakista-
nais, le Gouvernement des ]Etats-Unis s'engage A financer, A concurrence du
montant indiqu6, la vente i des acheteurs autoris6s par le Gouvernement
pakistanais, contre paiement en roupies pakistanaises, de bl d6clar6 surplus aux
termes de la loi :

1 Entr6 en vigueur le 11 avril 1960, d~s la signature, conform6ment 4 l'article VI.
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Amount
Commodity (million)
Wheat and wheat products ..... ................. .$61.4
Ocean transportation .... .... ................... 10.8

$72.2

Applications for purchase authorizations shall be made not later than
90 calendar days after the effective date of this agreement for $33.8 million worth
of wheat for U.S. Fiscal Year 1961. Applications for purchase authorizations
for the financing of additional wheat for U.S. Fiscal Year 1962 will be made on
or before September 1, 1961. The amount for financing additional wheat will be
determined after review by the two Governments prior to June 30, 1961 taking
into account such factors as changes in production, consumption, stocks and
other related factors. Purchase authorizations will include provisions relating
to the sale and delivery of commodities, the time and circumstances of deposit
of the rupees accruing from such sale and other relevant matters.

The two Governments agree that the issuance of purchase authorizations for
wheat providing for purchase after June 30, 1961, shall be dependent upon the
determination by the United States Government that wheat is in surplus supply
and available for sale under Title I, of the Act at that time. The United States
Government shall have the right to terminate the financing of further sales of
wheat under this Agreement if it determines at any time after June 30, 1961,
that such action is necessitated by the existence of an international emergency.

Article II

USES OF RUPEES

The two Governments agree that the rupees accruing to the Government
of the United States of America as a consequence of the sales made pursuant to
this agreement will be used by the Government of the United States in such
manner and order of priority as the Government of the United States of America
may determine, for the following purposes, in the amounts shown :

1. For the United States expenditures under subsections (a) (b) (c) (d) (f)
(h) (i) (j) (k) () (m) (n) (o) (p) (q) and (r) of Section 104 of the Act, or under any
such subsections, the Pakistan rupee equivalent of $14.4 million.

2. For loans to be made by the Export-Import Bank of Washington under
Section 104 (e) of said Act and for administrative expenses of the Export-Import
Bank of Washington in Pakistan incident thereto the rupee equivalent of $7.2
million, but not more than 25 percent of the currencies received under the
agreement. It is understood that;

No. 5302
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Montants
Produit (millions de dollars)

B16 et produits a base de bl6 ..... ................ ... 61,4
Frais de transport par mer .. ... .. ................ 10,8

72,2

Les demandes de d~livrance d'autorisations d'achat seront pr6sent~es
90 jours au plus tard apr~s l'entr~e en vigueur du pr6sent Accord, A concurrence
de 33,8 millions de dollars de bl pour l'exercice am6ricain 1961. Les demandes
de ddlivrance d'autorisations d'achat de quantit6s supplmentaires de bl pour
1'exercice amricain 1962 seront pr~sent~es au plus tard le ler septembre 1961.
La somme A consacrer A l'achat de ces quantit~s suppl6mentaires de b16 sera fix~e
A la suite d'une 6tude A laquelle les deux Gouvernements proc6deront avant le
30 juin 1961 et qui tiendra compte de facteurs tels que l'6volution de la produc-
tion, de la consommation et des stocks, ainsi que d'autres facteurs connexes.
Les autorisations d'achat contiendront des dispositions relatives A la vente et A
la livraison des produits, aux dates et aux modalit~s de d6p6t de la contre-valeur
de ces produits en roupies et A toutes autres questions pertinentes.

Les deux Gouvernements conviennent que les autorisations pr~voyant
l'achat de bl apr~s le 30 juin 1961 ne seront d6livr6es que si le Gouvernement des
Rtats-Unis d'Amrique d6clare que le b16 se trouve alors en surplus et qu'il peut
6tre vendu aux termes du titre I de la loi. Le Gouvernement des IPtats-Unis
pourra cesser de financer de nouvelles ventes de bl au titre du pr6sent Accord si,
A un moment quelconque apr~s le 30 juin 1961, il consid~re que des raisons de
crise internationale l'exigent.

Article H

UTILISATION DES ROUPIES

Les deux Gouvernements conviennent que les roupies acquises par le
Gouvernement des ]tats-Unis d'Am6rique la suite des ventes effectu~es
conform6ment au present Accord seront utilis~es par ce Gouvernement suivant
les modalit~s et l'ordre de priorit6 qu'il fixera, A concurrence des montants
indiqu~s, aux fins suivantes :

I. L'6quivalent en roupies pakistanaises de 14,4 millions de dollars servira
A couvrir des d~penses effectu~es par les Rtats-Unis au titre des alin~as a, b, c, d,
f, h, i, j, k, 1, m, n, o, p, q ou r de l'article 104 de la loi.

2. L'6quivalent en roupies de 7,2 millions de dollars, jusqu'A concurrence de
25 pour 100 des devises reques en vertu de 'Accord, sera utilis6 par l'Export-
Import Bank de Washington pour consentir des pr~ts au titre de l'alin~a e de
rarticle 104 de la loi et pour couvrir les d~penses d'administration qu'elle aura
A supporter de ce chef au Pakistan. If est entendu que :
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(a) Such loans under Section 104 (e) of the Act will be made to United States
business firms and branches, subsidiaries, or affiliates of such firms in
Pakistan for business development and trade expansion in Pakistan and to
United States firms and Pakistan firms for the establishment of facilities for
aiding in the utilization, distribution, or otherwise increasing the consump-
tion of and markets for United States agricultural products. In the event
the rupees set aside for loans under Section 104 (e) of the Act, as amended,
are not advanced within three years from the date of this Agreement because
the Export-Import Bank of Washington has not approved loans or because
proposed loans have not been mutually agreeable to the Export-Import
Bank of Washington and State Bank of Pakistan, the Government of the
United States of America may use the rupees for any purpose authorized by
Section 104 of the Act, as amended.

(b) Loans will be mutually agreeable to the Export-Import Bank of Washington
and the Government of Pakistan acting through the State Bank of Pakistan.
The Governor of the State Bank of Pakistan, or his designate, will act for the
Government of Pakistan, and the President of the Export-Import Bank of
Washington, or his designate, will act for the Export-Import Bank of
Washington.

(c) Upon receipt of an application which the Export-Import Bank is prepared
to consider, the Export-Import Bank will inform the State Bank of Pakistan
of the identity of the applicant, the nature of the proposed business, the
amount of the proposed loan and the general purposes for which the loan
proceeds would be expended.

(d) When the Export-Import Bank is prepared to act favorably upon an ap-
plication it will so notify the State Bank of Pakistan and will indicate the
interest rate and the repayment period which would be used under the
proposed loan. The interest rate will be similar to those prevailing in
Pakistan on comparable loans and the maturities will be consistent with the
purposes of the financing.

(e) Within sixty days after the receipt of notice that the Export-Import Bank is
prepared to act favorably upon an application the State Bank of Pakistan will
indicate to the Export-Import Bank whether or not the State Bank of
Pakistan has any objection to the proposed loan. Unless within the sixty-day
period the Export-Import Bank has received such a communication from the
State Bank of Pakistan it shall be understood that the State Bank of Pakistan
has no objection to the proposed loan. When the Export-Import Bank
approves or declines the proposed loan, it will notify the State Bank of
Pakistan.

3. For a grant to the Government of Pakistan under subsection (e) of
Section 104 of the Act, the rupee equivalent of not more than $25.3 million for
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a) Les prets accord~s au titre de l'alin6a e de 'article 104 de la loi seront con-
sentis A des entreprises amricaines, et A leurs succursales, filiales ou entre-
prises affili~es 6tablies au Pakistan, pour servir A d~velopper les affaires et le
commerce dans ce pays, ainsi qu'A des maisons amricaines et A des maisons
pakistanaises pour crier les moyens de mieux utiliser et distribuer les produits
agricoles am6ricains, et, de fagon g~n~rale, de d6velopper la consommation
et les marches de ces produits. Si, dans un d6lai de trois ans i compter de la
date du present Accord, les roupies destinies des prets au titre de l'alin~a e
de l'article 104 de la loi n'ont pas 6t6 avanc6es du fait que l'Export-Import
Bank de Washington n'aura pas approuv6 de prfts ou que les pr~ts envisages
n'auront pas requ le double agr6ment de l'Export-Import Bank de Washington
et de la Banque d'1tat du Pakistan, le Gouvernement des Etats-Unis
d'Amrique pourra utiliser ces roupies A toute fin pr~vue l'article 104 de la
loi, telle qu'elle a 6t6 modifi6e.

b) Les prets devront ktre agr66s A la fois par l'Export-Import Bank de
Washington et par le Gouvernement pakistanais, repr~sent6 par la Banque
d'iEtat du Pakistan. Le Gouverneur de la Banque d'Ietat du Pakistan, ou une
personne d6sign6e par lui, agira au nom du Gouvernement pakistanais, et le
President de l'Export-Import Bank de Washington, ou une personne d~sign~e
par lui, agira au nom de l'Export-Import Bank.

c) Lorsqu'elle recevra une demande de pr~t et qu'elle sera dispos6e A la prendre
en consid6ration, l'Export-Import Bank fera connaitre A la Banque d'etat du
Pakistan l'identit6 du demandeur, la nature de l'entreprise projet6e, le
montant du pr~t envisag6 et les objectifs g6n6raux du pr&.

d) Lorsque l'Export-Import Bank sera dispos6e A donner une suite favorable
une demande de pr~t, elle en informera la Banque d'I~tat du Pakistan et
indiquera le taux d'int6r~t et les d61ais de remboursement du pr~t envisag6.
Le taux d'int6rt sera du meme ordre que les taux en vigueur au Pakistan
pour des prets analogues et les 6ch6ances seront fix6es d'une mani~re compa-
tible avec les fins du financement.

e) Dans les 60 jours qui suivront la r6ception de l'avis indiquant que l'Export-
Import Bank est dispos6e A donner une suite favorable A une demande de
pr~t, la Banque d'1Etat du Pakistan fera savoir A l'Export-Import Bank si elle
voit un inconv6nient ce que le pret envisag6 soit consenti. Si l'Export-
Import Bank ne regoit pas, dans ledit d6lai de 60 jours, cette communication
de la Banque d'ltat du Pakistan, cette derni~re sera pr~sum6e n'avoir aucune
objection au pr~t envisag6. Lorsque l'Export-Import Bank agr6era ou rejettera
la demande de pr~t, eie en avisera la Banque d'etat du Pakistan.

3. L'6quivalent en roupies de 25,3 millions de dollars au maximum servira
accorder une subvention au Gouvernement pakistanais au titre de l'alin6a e
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financing such projects to promote a balanced economic development as may
from time to time be mutually agreed.

4. For a loan to the Government of Pakistan under subsection (g) of
Section 104 of the Act, the rupee equivalent of not more than $25.3 million, for
financing such projects to promote economic development as may be mutually
agreed. The terms and conditions of the loan and other provisions will be set
forth in a separate agreement between the two Governments.

In the event the total of rupees accruing to the Government of the United
States of America as a consequence of sales made pursuant to the Agreement is
less than the rupee equivalent of $72.2 million, or a lesser amount that may be
agreed upon by the two Governments, the amount available for a loan to the
Government of Pakistan under Section 104 (g) may be reduced by the amount
of such difference; in the event the total rupee deposit exceeds the equivalent of
$72.2 million, 70 percent may be available for the loan under 104 (g) and
30 percent for any use or uses authorized under Section 104 of the Act as
determined by the Government of the United States of America.

In the event that the rupees set aside for grants and loans under paragraphs 3
and 4 of this Article are not advanced within three years from the date of this
Agreement as a result of failure of the two Governments to reach agreement on
the use of the rupees for grant and loan purposes, the Government of the United
States of America may use the rupees for any other purpose authorized by
Section 104 of the Act.

Article III

DEPOSIT OF PAKISTAN RUPEES

The deposit of Pakistan rupees to the account of the Government of the
United States of America in payment for the commodities and for ocean trans-
portation costs financed by the Government of the United States of America
(except excess costs resulting from the requirement that United States flag vessels
be used) shall be made at the rate of exchange for United States dollars generally
applicable to import transactions (excluding imports granted preferential rate)
in effect on the dates of dollar disbursement by United States banks or by the
United States of America, as provided in the purchase authorizations.

Article IV

GENERAL UNDERSTANDINGS

The Government of Pakistan agrees that it will take all possible measures to
prevent the resale or transshipment to other countries, or the use for other than
domestic purpose (except where such resale, transshipment or use is specifically
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de l'article 104 de la loi, en vue de financer des projets convenus propres
favoriser le d~veloppement 6conomique.

4. L'6quivalent en roupies de 25,3 millions de dollars au maximum servira
A consentir un pr~t au Gouvernement pakistanais au titre de l'alin~a g de
l'article 104 de la loi, en vue de financer des projets convenus propres A favoriser
le d~veloppement 6conomique. Les modalit~s et les conditions du pr~t, ainsi que
toutes autres dispositions utiles, seront 6nonc~es dans un accord distinct entre
les deux Gouvernements.

Si les ventes faites dans le cadre du present Accord procurent au Gouverne-
ment des itats-Unis d'Am~rique une somme en roupies inf~rieure A l'6quivalent
de 72,2 millions de dollars, ou de telle somme moins 6lev6e dont pourront
convenir les deux Gouvernements, la somme disponible pour un prt au Gou-
vernement pakistanais au titre de l'alin~a g de P'article 104 pourra ktre diminu~e
de la difference; si, au contraire, le total des roupies d~pos~es d~passe l'6quivalent
de 72,2 millions de dollars, 70 pour 100 pourront servir au pr~t pr~vu au titre de
l'alin~a g de l'article 104, et 30 pour 100 A une ou plusieurs des fins pr6vues h
l'article 104 de la loi, au gr6 du Gouvernement des Rtats-Unis d'Amerique.

Si, dans un d~lai de trois ans A compter de la date du present Accord, les
roupies destinies A des subventions ou A des pr~ts conform~ment aux para-
graphes 3 et 4 ci-dessus n'ont pas 6t6 avanc~es du fait que les deux Gouverne-
ments ne seront pas parvenus A s'entendre sur l'utilisation de ces roupies aux
fins de subvention ou de pret, le Gouvernement des 1Etats-Unis d'Am~rique
pourra les employer A toute autre fin pr~vue A l'article 104 de la loi.

Article. III

DP6T DES ROUPIES PAKISTANAISES

La somme en roupies pakistanaises qui sera d~pos'e au compte du Gou-
vernement des Rtats-Unis d'Amrique en paiement des produits et des frais de
transport par mer financ6s par ce Gouvernement (A l'exclusion des frais sup-
pl6mentaires qui r6sulteraient, le cas 6ch6ant, de l'obligation de transporter les
produits sous pavillon am6ricain) sera calcul6e au taux de change du dollar des
IRtats-Unis g6n6ralement applicable aux importations (A l'exception des im-
portations b6n6ficiant d'un taux pr6f6rentiel) en vigueur aux dates auxquelles
les banques am6ricaines ou le Gouvernement des letats-Unis d'Am6rique
d6bourseront les dollars, conform6ment aux dispositions des autorisations
d'achat.

Article IV

ENGAGEMENTS GtNRAUX

Le Gouvernement pakistanais s'engage A prendre toutes mesures possibles
pour empecher la revente ou la r~exp~dition A d'autres pays, ou l'utilisation
A des fins autres que la consommation int~rieure, des produits agricoles en
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approved by the Government of the United States of America), of the surplus
agricultural commodities purchased pursuant to the provisions of this Agree-
ment, and to assure that the purchase of such commodities does not result in
increased availability for export from Pakistan of these or like commodities.

The two Governments agree that they will take reasonable precautions to
assure that sales or purchases of surplus agricultural commodities pursuant to
the Agreement will not unduly disrupt world prices of agricultural commodities,
displace usual marketings of the United States of America in these commodities,
or disrupt normal patterns of commercial trade with friendly countries.

In carrying out this Agreement, the two Governments will seek to assure
conditions of commerce permitting private traders to function effectively and
will use their best endeavors to develop and expand continuous market demand
for agricultural commodities.

The Government of Pakistan agrees to furnish, upon request of the Gov-
ernment of the United States of America, information on the progress of the
program, particularly with respect to arrivals and conditions of commodities and
information relating to exports of the same or like commodities.

Article V

CONSULTATION

The two Governments will, upon the request of either of them consult
regarding any matters relating to the application of this Agreement or to the
operation of arrangements carried out pursuant to this Agreement.

Article VI

ENTRY INTO FORCE

This Agreement shall enter into force upon signature.

IN WITNESS WHEREOF, the respective representatives, duly authorized for
the purpose, have signed the present Agreement.

DONE at Karachi, this eleventh day of April, 1960.

For the Government For the Government
of the United States of America: of Pakistan:

William M. ROUNTREE M. SHOAIB

Ambassador Minister for Finance
of the United States of America

in Pakistan
[SEAL] [SEAL]
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surplus achet~s en vertu du present Accord (sauf lorsque cette revente, cette
r~exp~dition ou cette utilisation seront express~ment autoris~es par le Gouverne-
ment des l&tats-Unis d'Am~rique), et pour 6viter que l'achat desdits produits
n'ait pour effet de mettre des quantit6s accrues de ces produits, ou de produits
similaires, la disposition du Pakistan aux fins d'exportation.

Les deux Gouvernements s'engagent A prendre les precautions voulues pour
que les ventes ou achats de produits agricoles en surplus, effectu~s conform~ment
au present Accord, n'entrainent pas de fluctuations excessives des cours mon-
diaux des produits agricoles, n'affectent pas les march~s habituels des ttats-
Unis pour ces produits et ne bouleversent pas les relations commerciales habi-
tuelles avec les pays amis.

Dans I'ex6cution du pr6sent Accord, les deux Gouvernements s'efforceront
de maintenir des conditions commerciales qui ne gnent pas l'activit6 des
n~gociants priv6s et feront tout en leur pouvoir pour stimuler et d6velopper une
demande continue de produits agricoles.

Le Gouvernement pakistanais s'engage fournir, A la demande du Gou-
vernement des 1ttats-Unis d'Am'rique, des renseignements sur l'ex~cution du
programme, notamment en ce qui concerne les arrivages et 1'&at des marchan-
dises reques, et des renseignements concernant l'exportation des produits
consid~r~s ou de produits analogues.

Article V

CONSULTATIONS

A la requ&e de 'un ou de 'autre, les deux Gouvernements se consulteront
sur toute question concernant l'application du present Accord ou des arrange-
ments pris dans le cadre du prdsent Accord.

Article VI

ENTRtE EN VIGUEUR

Le pr6sent Accord entrera en vigueur d6s sa signature.

EN FOI DE QUOI les repr~sentants des deux Gouvernements, dfiment auto-
rises cet effet, ont sign6 le present Accord.

FAIT A Karachi, le 11 avril 1960.

Pour le Gouvernement Pour le Gouvernement
des 1ttats-Unis d'Amrique: pakistanais:

William M. ROUNTREE M. SHOAIB

Ambassadeur Ministre des finances
des ttats-Unis d'Am6rique

au Pakistan

[SCEAU] [SCEAU]

N- 5302
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EXCHANGE OF NOTES

I

The American Ambassador to the Pakistani Minister of Finance

EMBASSY OF THE UNITED STATES OF AMERICA

No. 653
Karachi, April 11, 1960

Excellency:

I have the honor to refer to the Agricultural Commodities Agreement
signed today' between the Government of the United States of America and the
Government of Pakistan (hereinafter referred to as the Agreement) and, with
regard to the rupees accruing to uses under Article II of the Agreement, to
state that the understanding of the Government of the United States of America
is as follows:

1. With respect to Article II, paragraph 1 of the Agreement:
The Government of Pakistan will provide facilities for the conversion of the

rupee equivalent of $700,000 accruing under the subject agreement for agri-
cultural market development purposes into currencies other than United States
dollars on the understanding that the amount to be converted under this Agree-
ment shall not exceed $350,000 per year. This facility is needed for the purpose
of securing funds to finance agricultural market development activities of the
Government of the United States in other countries.

The Government of the United States of America may utilize rupees to
procure in Pakistan, goods and services needed in connection with agricultural
market development projects and activities in other countries.

The Government of the United States of America may utilize rupees in
Pakistan to pay for international transportation and travel originating either in
Pakistan or in the United States, including connecting transportation.

2. With respect to Article II, paragraph 3 of the Agreement :
Uses of Section 104 (e) rupees : The Government of Pakistan will use the

amount of local currency granted to it by the United States pursuant to paragraph 3
to promote balanced economic development with emphasis upon financing
food reserves storage structures and facilities as may from time to time be agreed
upon by the United States Operations Mission and appropriate representatives
of the Government of Pakistan.

3. Imports of wheat under Title I of the Act shall be over and above usual
commercial imports from all sources during each U.S. Fiscal Year 1961, 1962,
and 1963 which shall be not less than 75,000 metric tons, subject to review by the

1 See p. 252 of this volume.
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PCHANGE DE NOTES

I

L'Ambassadeur des 9tats- Unis d'Amdrique au Ministre des finances du Pakistan

AMBASSADE DES fTATS-UNIS D'AMARIQUE

No 653

Karachi, le 11 avril 1960

Monsieur le Ministre,

Me r~f6rant l'Accord relatif aux produits agricoles conclu ce jour' entre
le Gouvernement des ]ttats-Unis d'Am6rique et le Gouvernement pakistanais
(ci-apr~s ddnomm6 l'Accord), j'ai l'honneur de d6clarer que, pour ce qui est des
roupies qui pourront etre utilis6es aux fins 6nonc6es a l'article II de l'Accord,
l'interpr&ation du Gouvernement des ttats-Unis d'Amdrique est la suivante:

1. En ce qui concerne le paragraphe I de l'article II de l'Accord :
Le Gouvernement pakistanais facilitera la conversion, en monnaies autres

que le dollar des tetats-Unis, de l'6quivalent en roupies de 700.000 dollars destin6,
aux termes de l'Accord susmentionn6, au ddveloppement de march6s agricoles,
6tant entendu que le montant I convertir au titre de l'Accord ne d~passera pas
350.000 dollars par an. II s'agit lI pour le Gouvernement des ttats-Unis
d'Am6rique d'obtenir des fonds pour financer le d6veloppement des march6s
agricoles dans d'autres pays.

Le Gouvernement des ]tats-Unis d'Amdrique pourra, avec les roupies,
acheter au Pakistan des biens et des services pour le ddveloppement des march6s
agricoles dans d'autres pays.

Le Gouvernement des ttats-Unis d'Amdrique pourra utiliser des roupies au
Pakistan pour payer des transports et voyages internationaux au ddpart du
Pakistan ou des letats-Unis, y compris les ddplacements intermddiaires.

2. En ce qui concerne le paragraphe 3 de l'article II de l'Accord :
Utilisation des roupies au titre de l'alinda e de l'article 104 : le Gouverne-

ment pakistanais utilisera les sommes en monnaie locale que les ttats-Unis lui
remettront conformdment au paragraphe 3 pour favoriser le ddveloppement
6conomique int6gr6, et plus spdcialement pour financer l'am~nagement d'instal-
lations de stockage de reserves alimentaires dont la Mission technique des
ttats-Unis et les reprdsentants comp6tents du Gouvernement pakistanais pour-
ront convenir de temps a autre.

3. Le biW import6 dans le cadre du titre I de la loi le sera en sus des im-
portations commerciales habituelles de toutes provenances qui seront effectu6es
pendant les exercices amdricains 1961, 1962 et 1963, lesquelles ne devront pas

I Voir p. 253 de ce volume.
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two Governments at the end of U.S. Fiscal Year 1961 and U.S. Fiscal Year
1962.

4. Pakistan shall not export wheat during the period ending June 30, 1963.

I shall appreciate your confirming to me that the contents of this note also
represent the understanding of the Government of Pakistan.

Accept, Excellency, the renewed assurances of my highest consideration.

William M. ROUNTREE

His Excellency M. Shoaib
Minister of Finance
Karachi

II

The Pakistani Minister of Finance to the American Ambassador

MINISTER OF FINANCE

GOVERNMENT OF PAKISTAN

Karachi, the 1lth April, 1960
Dear Mr. Ambassador,

I have the honour to acknowledge with thanks the receipt of your letter
dated April 11 th, 1960, containing the understanding in respect of the Agricul-
tural Commodities Agreement signed today, the text of which is reproduced
below:

[See note I]

I confirm that the foregoing sets forth the understanding of the Government
of Pakistan.

Yours sincerely,

M. SHOAIB

Minister for Finance

His Excellency William M. Rountree
Ambassador of the United States of America in Pakistan

No. 5302
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etre infdrieures 75.000 tonnes, 6tant entendu que la prdsente clause pourra 6tre
revue par les deux Gouvernements A la fin de l'exercice amdricain 1961, puis de
nouveau A la fin de l'exercice am6ricain 1962.

4. Le Pakistan n'exportera pas de b16 pendant la pdriode se terminant le
30 juin 1963.

Je vous serais oblig6 de bien vouloir confirmer que les termes de la prdsente
note correspondent 6galement h l'interpr~tation du Gouvernement pakistanais.

Veuillez agr6er, etc.

William M. ROUNTREE

Son Excellence Monsieur M. Shoaib
Ministre des finances
Karachi

II

Le Ministre des finances du Pakistan ti l'Ambassadeur des lttats- Unis d'Amirique

MINISTRE DES FINANCES

GOUVERNEMENT PAKISTANAIS

Karachi, le 11 avril 1960
Monsieur l'Ambassadeur,

J'ai l'honneur d'accuser reception de votre lettre en date de ce jour o~i sont
consign6es certaines interpr6tations concernant l'Accord relatif aux produits
agricoles sign6 ce jour, et dont le texte est reproduit ci-apr~s:

[Voir note I]

Je tiens A confirmer que la lettre reproduite ci-dessus correspond A l'inter-
prdtation du Gouvernement pakistanais.

Veuillez agrder, etc.

M. SHOAIB
Ministre des finances

Son Excellence Monsieur William M. Rountree
Ambassadeur des ]Rtats-Unis d'Amdrique au Pakistan

No 5302
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No. 5303. EXCHANGE OF NOTES CONSTITUTING AN
AGREEMENT' BETWEEN THE UNITED STATES OF
AMERICA AND JAPAN RELATING TO EQUIPMENT,
MATERIALS, AND SERVICES FOR DEFENSE PURPOSES.
TOKYO, 15 APRIL 1960

I

The American Ambassador to the Japanese Minister of Foreign Affairs

No. 1340
Tokyo, April 15, 1960

Excellency:

I have the honor to refer to Article I of the Mutual Defense Assistance
Agreement between the United States of America and Japan signed at Tokyo on
March 8, 1954,2 which provides that each Government will make available to
the other such equipment, materials, services, or other assistance as the Govern-
ment furnishing such assistance may authorize, in accordance with such detailed
arrangements as may be made between them. Having regard to the mutual
interest in the development of an effective air defense system for Japan, the
representatives of the Governments of the United States of America and Japan
have held discussions concerning a program for the assembly and manufacture
in Japan of F-104 type aircraft by Japanese industry and certain assistance for
this program which can be made available by the Government of the United
States of America to the Government of Japan under the provisions of the said
Agreement. As a result of these discussions, the understandings of my Govern-
ment are as follows :

A. The Government of Japan wishes to obtain certain equipment, materials,
services and other assistance for use in a program for the production of F-104 type aircraft
which will be used to augment the self-defense capability of Japan and to improve the
capacity of Japanese industry to assemble and manufacture advance type military aircraft.

B. The Government of the United States of America is prepared, subject to the
provisions of the said Agreement, to furnish to the Government of Japan, or to assist it
in obtaining equipment, materials, services and other assistance for the production of
180 F-104J aircraft and 20 F-104DJ aircraft.

C. The Government of Japan will take necessary steps for the production of the
aircraft mentioned in paragraph B, subject to the availability of appropriated funds.

D. The total United States share of the cost of the production of the aircraft men-
tioned in paragraph B, including related spare parts, will be $75 million to be provided

I Came into force on 15 April 1960 by the exchange of the said notes.
2 United Nations, Treaty Series, Vol. 232, p. 169; Vol. 251, p. 404; Vol. 265, p. 406; Vol. 272,

p. 300; Vol. 273, p. 288; Vol. 283, p. 316; Vol. 303, p. 348; Vol. 316, p. 351, and Vol. 357, p. 379.
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over a period of three United States fiscal years, subject to the availability of appropriated
funds.

E. Detailed arrangements to share the cost of, and to implement the production
program, including its completion in accordance with a mutually agreed schedule, will
be concluded by the representatives of the two Governments on the basis of these under-
standings.

F. The implementation of this Exchange of Notes and all arrangements to be
concluded hereunder will be subject to the constitutional provisions of the respective
countries.

I would appreciate it if Your Excellency would confirm on behalf of Your
Excellency's Government the understandings of my Government as stated
above.

Accept, Excellency, the renewed assurances of my highest consideration.

Douglas MACARTHUR II

His Excellency Aiichiro Fujiyama
Minister of Foreign Affairs
Tokyo

N 5303
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II

The Japanese Minister of Foreign Affairs to the American Ambassador

[JAPANESE TEXT - TEXTE JAPONAIS]
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[TRANSLATION' - TRADUCTION 2 ]

Tokyo, April 15, 1960
Mr. Ambassador:

I have the honor to acknowledge receipt of Your Excellency's note of
today's date reading as follows:

[See note I]

I have the honor to confirm on behalf of my Government the under-
standings of Your Excellency's Government as stated above.

I avail myself of this opportunity to renew to Your Excellency, Mr. Am-
bassador, the assurance of my highest consideration.

Aiichiro FUJIYAMA

Minister for Foreign Affairs of Japan

His Excellency Douglas MacArthur II
Ambassador Extraordinary and Plenipotentiary

of the United States of America to Japan

' Translation by the Government of the United States of America.

2 Traduction du Gouvernement des Etats-Unis d'Am~rique.
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[TRADUCTION - TRANSLATION]

NO 5303. 19CHANGE DE NOTES CONSTITUANT UN
ACCORD1 ENTRE LES t TATS-UNIS D'AMIRRIQUE ET
LE JAPON RELATIF A LA FOURNITURE DE MATR-
RIEL, D'1EQUIPEMENT ET DE SERVICES POUR LES
BESOINS DE LA DtFENSE. TOKYO, 15 AVRIL 1960

1

L'Ambassadeur des 19tats-Unis d'Amdrique au Ministre des affaires dtrangbres du
Japon

No 1340
Tokyo, le 15 avril 1960

Monsieur le Ministre,

J'ai 'honneur de me r~f~rer h 'article premier de 'Accord entre les Rtats-
Unis d'Amrique et le Japon relatif A l'aide pour la defense mutuelle, sign6 A
Tokyo le 8 mars 19542, qui pr6voit que chaque Gouvernement fournira h l'autre
1'6quipement, le mat6riel, les services ou toute autre assistance que le Gouverne-
ment prestataire pourra autoriser, conform~ment aux clauses et aux conditions
dont les parties seront convenues. Rtant donn6 que les deux Gouvernements ont
intrat A doter le Japon d'un syst~me efficace de d~fense a6rienne, les repr6sen-
tants des Gouvernements des Rtats-Unis d'Am~rique et du Japon ont proc~d6 h
des 6changes de vues concernant un programme de montage ou de construction
d'avions F-104 par 1'industrie japonaise et l'assistance que le Gouvernement des
Rtats-Unis d'Am6rique pourra fournir au Gouvernement japonais pour 1'ex6-
cution de ce programme dans le cadre des dispositions dudit Accord. Comme
suite ces 6changes de vues, mon Gouvernement conqoit comme suit les
arrangements convenus :

A. Le Gouvernementjaponais est d6sireux d'obtenir certains 6quipements, materiels
et services de meme qu'une assistance sous d'autres formes qui serviraient h r~aliser un
programme de production d'avions F-104 destin6 renforcer la capacit6 defensive du
Japon et h am6liorer les conditions dans lesquelles l'industrie japonaise pourra monter
et construire des avions militaires du type le plus recent.

B. Sous reserve des dispositions dudit Accord, le Gouvernement des Rtats-Unis
d'Am~rique est dispos6 h fournir au Gouvernement japonais ou h l'aider h obtenir de
l'Nquipement, du materiel, des services et une assistance sous d'autres formes pour la
production de 180 avions F-104J et de 20 avions F-104DJ.

Entr6 en vigueur le 15 avril 1960 par l'6change desdites notes.
Nations Unies, Recueildes Traitis, vol. 232, p. 169; vol. 251, p. 408; vol. 265, p. 409; vol. 272,

p. 304; vol. 273, p. 293; vol. 283, p. 321; vol. 303, p. 352; vol. 316, p. 356, et vol. 357, p. 384.
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C. Le Gouvernement japonais prendra les mesures ncessaires h la production des
a~ronefs mentionn~s au paragraphe B, sous reserve que les credits ncessaires soient
autoris~s.

D. La part des ttats-Unis dans le cofot de production des aronefs mentionn~s au
paragraphe B, y compris les pices de rechange correspondantes, se montera au total i
75 millions de dollars qui seront fournis au cours de trois exercices financiers des ]etats-
Unis, sous reserve que les credits n~cessaires soient autoriss.

E. Les repr~sentants des deux Gouvernements conviendront, dans le cadre des
pr~sentes clauses, d'arrangements d~taill~s portant sur le partage du cofit et la r~alisation
du programme de production et notamment son ach~vement selon un plan d'ex~cution
arrt6 d'un commun accord.

F. L'application des clauses 6nonc~es dans le present 6change de notes ainsi que de
tous les arrangements qui seront conclus en consequence sera r~gie par les dispositions
constitutionnelles des deux pays.

Je saurais gr6 Votre Excellence de bien vouloir confirmer que les vues
ci-dessus exposdes de mon Gouvernement concordent avec celles de son
Gouvernement.

Veuillez agrder, etc.
Douglas MACARTHUR II

Son Excellence Monsieur Aiichiro Fujiyama
Ministre des affaires 6trang~res
Tokyo

II

Le Ministre des affaires itrang~res du Japon d l'Ambassadeur des 9tats-Unis
d'Amirique

Tokyo, le 15 avril 1960
Monsieur l'Ambassadeur,

J'ai l'honneur d'accuser rception de la note de Votre Excellence en date
de ce jour, dont le texte est reproduit ci-apr~s:

[Voir note I]

J'ai l'honneur, au nom de mon Gouvernement, de confirmer son accord sur
les vues ci-dessus expos6es du Gouvernement de Votre Excellence.

Veuillez agrder, etc.
Aiichiro FUJIYAMA

Ministre des affaires 6trang~res du Japon

Son Excellence Monsieur Douglas MacArthur II
Ambassadeur extraordinaire et pldnipotentiaire

des lttats-Unis d'Amdrique au Japon
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No. 5304. EXCHANGE OF NOTES CONSTITUTING AN
AGREEMENT" BETWEEN THE UNITED STATES OF
AMERICA AND BELGIUM CONCERNING A WEAPONS
PRODUCTION PROGRAM. BRUSSELS, 6 AND 22 APRIL
1960

I

The American Ambassador to the Belgian Minister of Foreign Affairs

THE FOREIGN SERVICE OF THE UNITED STATES OF AMERICA

No. 160
Brussels, April 6, 1960

Excellency:

I have the honor to refer to recent discussions between representatives of
our two Governments concerning a Weapons Production Program, the purpose
of which is to increase the capacity of North Atlantic Treaty 2 Organization
countries, jointly and severally, to produce, maintain, repair, and overhaul
equipment and materials needed for their mutual defense.

As a result of these discussions, the following understandings were reached:

1. The Government of the United States of America will furnish under the Weapons
Production Program to the Government of Belgium such equipment, materials, services,
and information as may be mutually arranged in accordance with paragraph 8 hereof,
to assist in the production, maintenance, repair, and overhaul of equipment and materials
needed for the common defense.

2. The assistance furnished by the Government of the United States of America
under this program will be made available in accordance with the terms and conditions
of the Mutual Defense Assistance Agreement between the United States of America and
Belgium signed on January 27, 1950,3 and agreements amendatory and supplementary
thereto.

3. The Weapons Production Program shall be carried on through mutually agreed
projects, which may include projects carried on solely by Belgium as well as joint projects
of coordinated production. Such joint projects may include those in which NATO coun-
tries carry out the project work through the North Atlantic Treaty Organization, includ-
ing subsidiary bodies of the North Atlantic Council. Accordingly, assistance furnished

I Came into force on 22 April 1960 by the exchange of the said notes.
2 United Nations, Treaty Series, Vol. 34, p. 243; Vol. 126, p. 350, and Vol. 243, p. 308.
'United Nations, Treaty Series, Vol. 51, p. 213; Vol. 222, p. 391; Vol. 253, p. 312;

Vol. 256, p. 334; Vol. 283, p. 304; Vol. 357, p. 338, and Vol. 361, p. 238.
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NO 5304. ] CHANGE DE NOTES CONSTITUANT UN
ACCORD' ENTRE LES tTATS-UNIS D'AM1PRIQUE ET
LA BELGIQUE RELATIF A UN PROGRAMME DE PRO-
DUCTION D'ARMES. BRUXELLES, 6 ET 22 AVRIL 1960

I

L'Ambassadeur des t9tats-Unis d'Am&ique au Ministre des affaires dtrangkres de
Belgique

[TRADUCTION - TRANSLATION]

SERVICE DIPLOMATIQUE DES ATATS-UNIS D'AMERIQUE

No 160
Bruxelles, le 6 avril 1960

Monsieur le Ministre,

J'ai 1'honneur de me r~frer aux entretiens qui ont eu lieu r~cemment entre
des reprdsentants de nos deux Gouvernements au sujet d'un programme de
production d'armes visant A accroitre la capacit6 globale et individuelle des
&tats Parties a l'Organisation du Trait6 de l'Atlantique Nord2 , dans le domaine
de la production, de l'entretien, de la r6 paration et de la revision de l'quipement
et du materiel n~cessaires h leur d~fense mutuelle.

Ces entretiens ont abouti A l'Accord ci-apr~s :

1. Le Gouvernement des &tats-Unis d'Amrique fournira au Gouvernement beige,
au titre du programme de production d'armes, 1'6quipement, le mat6riel, les services
et les renseignements dont il sera convenu d'un commun accord dans les conditions
pr~vues au paragraphe 8 ci-apr~s, afin d'aider ce Gouvernement dans le domaine de la
production, de l'entretien, de la reparation et de la revision de 1'6quipement et du materiel
ncessaires A la d6fense commune.

2. L'assistance accord6e par le Gouvernement des Rtats-Unis d'Am6rique au titre
du pr6sent programme sera fournie conform6ment aux clauses et conditions de 'Accord
d'aide pour la d6fense mutuelle entre la Belgique et les letats-Unis d'Am6rique sign6 le
27 janvier 1950 et des accords modifiant et compltant l'Accord susmentionn6.

3. Le programme de production d'armes sera ex6cut6 au moyen de plans convenus
d'un commun accord, qui pourront &re soit des plans entibrement ex6cut6s par la Belgique,
soit des plans communs de coordination de la production. A cette dernibre cat6gorie
pourront appartenir les plans qu'ex6cutent les Rtats Parties A I'OTAN par l'interm6diaire
de l'Organisation du Trait6 de l'Atlantique Nord, et notamment les organes subsidiaires

1 Entr6 en vigueur le 22 avril 1960 par l'6change desdites notes.
2 Nations Unies, Recuei des Traitds, vol. 34, p. 243; vol. 126, p. 351, et vol. 243, p. 309.
' Nations Unies, Recuei des Traitis, vol. 51, p. 213; vol. 222, p. 391; vol. 253, p. 314; vol. 256,

p. 334; vol. 283, p. 304; vol. 357, p. 338, et vol. 361, p. 238.
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by the Government of the United States of America under this agreement may, at the
request of the Government of Belgium, be furnished to the North Atlantic Treaty Or-
ganization or such a subsidiary body. The undertakings of the Government of Belgium
set forth in this agreement will extend to the participation of Belgium in all joint projects,
as well as to projects carried out exclusively by the Government of Belgium.

4. a. The Government of Belgium, in connection with assistance intended to create
or expand facilities under this program, will:

(1) Maintain or cause to be maintained those facilities which the Government of the
United States of America has assisted to establish or expand so that they will be in a con-
dition properly to produce, maintain, repair, and overhaul equipment and materials,
when they may be required. Pending such time, such additional facilities and equipment
furnished by the Government of the United States of America may be used for other
purposes to be agreed upon by appropriate representatives of the two Governments,
provided, that such use will not interfere with the ready availability of such facilities
for use for the purposes for which they were established or expanded.

(2) Furnish all of the land, buildings, equipment, materials, and services required
for such additional facilities, except for the equipment, materials, services, and informa-
tion to be furnished either by the Government of the United States of America or by other
governments participating in joint projects, and take whatever measures are required to
establish or expand such facilities in good operating order.

(3) Use its best efforts to maintain or cause to be maintained in usable condition
a total capacity of facilities for the production or fabrication, for military purposes, of
equipment and materials of the same type as those which may be produced or fabricated
in a facility established or expanded with the assistance of the Government of the United
States of America, which shall not be less than the aggregate of the capacity of such
facilities already existing, those already programmed for construction in Belgium under
public or private ownership on the date of the conclusion of the project arrangements
for such a corresponding facility, and those established or expanded with United States
assistance.

(4) Maintain or cause to be maintained in usable condition a total capacity of facilities
for the maintenance, repair, or overhaul of military equipment or materiel of the same
type as those established or expanded with the assistance of the Government of the United
States of America, which shall not be less than the aggregate of the capacity of such fa-
cilities already existing, those already programmed for construction in Belgium under
public ownership on the date of the conclusion of the project arrangement for such a
corresponding facility, and those established or expanded with United States assistance.

b. The undertakings in this paragraph with respect to the maintenance of facilities
are subject to the understanding that should changed conditions make continued com-
pliance with these undertakings either unnecessary as a matter of defense, or impracti-
cable, the Government of Belgium may, after consultation with the Government of the
United States of America, modify those undertakings to accord with these changed
conditions.
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du Conseil de I'Atlantique Nord. En consequence, l'aide accord6e par le Gouvernement
des tats-Unis d'Am~rique au titre du present Accord pourra, la demande du Gouver-
nement belge, etre fournie A l'Organisation du Trait6 de l'Atlantique Nord ou A l'un
desdits organes subsidiaires. Les engagements pris par le Gouvernement beige en vertu
du present Accord s'appliqueront tous les plans communs auxquels la Belgique participe
ainsi qu'aux plans enti~rement executes par le Gouvernement belge.

4. a) Le Gouvernement belge prend les engagements ci-apr~s relatifs l'aide destine
A crier ou h agrandir les installations au titre du present programme :

1) Le Gouvernement beige maintiendra ou fera maintenir les installations que le
Gouvernement des letats-Unis d'Am~rique aura aid6 k cr er ou agrandir, en 6tat de
pouvoir produire, entretenir, r~parer et reviser l'6quipement et le materiel, en cas de
ncessit6. Entre-temps, les installations et l'6quipement suppl~mentaires fournis par le
Gouvernement des ttats-Unis d'Am6rique pourront 6tre utilis~s d'autres fins dont les
repr~sentants autoris~s des deux Gouvernements conviendront, h condition que cette
utilisation n'emp~che pas ces installations d'6tre toujours disponibles k bref d~lai aux
fins pour lesquelles elles ont 6t6 cr6es ou agrandies.

2) Le Gouvernement belge fournira tous les terrains, bAtiments, 6quipement, ma-
teriel et services indispensables pour lesdites installations suppl~mentaires, i l'exception
de l'6quipement, du materiel, des services et des renseignements que doivent fournir le
Gouvernement des letats-Unis d'Am~rique ou d'autres gouvernements participant des
plans communs, et il prendra les mesures ncessaires pour permettre de crier ou d'agran-
dir ces installations et les maintenir en bon 6tat.

3) Le Gouvernement belge s'efforcera au maximum de maintenir ou de faire main-
tenir en 6tat d'utilisation un ensemble d'installations destinies la production ou la
fabrication, des fins militaires, d'6quipement et de materiel du m~me type que ceux qui
peuvent 8tre produits ou fabriqu~s dans une installation cr6e ou agrandie avec l'aide du
Gouvernement des Rtats-Unis d'Am~rique, de telle sorte que la capacit6 totale de cet
ensemble soit au moins 6gale h la capacit6 totale des installations existantes, major~e
de celle des installations dont la construction est d~j projet~e en Belgique que ce soit
dans le secteur public ou le secteur priv6, la date laquelle sont agr6s les plans relatifs

une installation de ce genre et de celle des installations cr6es ou agrandies avec l'aide
des P-tats-Unis.

4) Le Gouvernement belge maintiendra ou fera maintenir en 6tat d'utilisation un
ensemble d'installations destinies A l'entretien, la reparation ou la revision d'6quipe-
ment ou de materiel militaires, du m~me type que les installations cr6es ou agrandies
avec l'aide du Gouvernement des letats-Unis d'Am~rique de telle sorte que la capacit6
totale de cet ensemble soit au moins 6gale la capacit6 totale des installations existantes,
major~e de celle des installations dont la construction en Belgique, dans le secteur public,
est d~jh projet~e A la date laquelle est agr6 le plan relatif une installation de ce genre
et de celle des installations cr6es ou agrandies avec l'aide des lttats-Unis.

b) En ce qui concerne les engagements stipul6s au present paragraphe relatifs au
maintien en 6tat des installations, il est entendu que si un changement de situation ren-
dait l'excution desdits engagements inutile du point de vue de la d6fense ou pratiquement
impossible, le Gouvernement beige, apr~s consultation avec le Gouvernement des ttats-
Unis d'Amnrique, pourra modifier ces engagements de mani~re A les adapter k la situation
nouvelle.
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5. The Government of Belgium also will:

a. Sell the products and services resulting from this program to other NATO nations
at fair and reasonable prices, and shall not discriminate among such nations in terms
of the price charged for, or the quality of, such products or services, the time within
which such products or services are delivered and performed, or in any other manner.

b. Sell the products and services resulting from this program to non-NATO nations
only in such cases as may be mutually agreed upon.

c. Exclude as an element of the price of the products and services sold any charge which
is attributable in any way to the initial cost of equipment, materials, or services
furnished by the Government of the United States of America.

d. Permit the importation and exportation free from customs duties, taxes, or other
similar charges of equipment and materials sent to Belgium for production, mainte-
nance, repair, or overhaul in any facility expanded or established with United States
assistance, and permit the exportation free from customs duties, taxes, or other similar
charges of the products and services of such facilities sold to other nations in accord-
ance with the provisions of this note.

6. Agreement of our two Governments shall be a prerequisite to the sale or transfer
to any other nation by Belgium of the following:
a. Items produced under this program to which the Government of the United States

of America has contributed, either directly or indirectly, classified information essen-
tial to their manufacture, use or maintenance.

b. Any classified information of United States origin furnished in connection with the
production, maintenance, repair, overhaul, or use of items produced under this
program.

7. The Government of Belgium will furnish without cost to the Government of
the United States of America for defense purposes technical information (proprietary or
other) utilized or developed in the production, maintenance, repair, overhaul, or develop-
ment of military items under this program, and will grant to the Government of the
United States of America for defense purposes a royalty-free license on inventions, im-
provements, and discoveries made in connection with the work carried out under this
program, to the extent to which, and subject to the conditions under which, the Govern-
ment of Belgium has the right so to do without the payment of royalties or other compen-
sation to others. The Government of Belgium undertakes that, in entering into contracts
subsequent to the effective date of this agreement for the production, maintenance, repair,
overhaul, or development of military items under this program, it will obtain for the
Government of the United States of America rights to technical information (proprietary
or other) and to inventions, improvements and discoveries equal to those obtained under
such contracts by the Government of Belgium for itself.

8. In carrying out this program, our two Governments, acting through their
appropriate contracting officers, will enter into supplementary arrangements covering
the specific projects involved, which will set forth the nature and amounts of the contribu-

No. 5304



1960 Nations Unies - Recuei des Traitds 283

5. Le Gouvernement beige devra 6galement :
a) Lorsqu'il vendra h d'autres stats Parties I'OTAN des produits ou des services r6sul-

tant du present programme, fixer des prix justes et raisonnables et s'abstenir de toute
discrimination h l'6gard de l'un ou l'autre de ces ttats pour ce qui est des prix factur6s,
de la qualit6 des produits ou des services en question, des d~lais de livraison ou d'ex6-
cution ou de toute autre fagon.

b) Ne vendre les produits et les services r~sultant de ce programme h des ttats non parties
i I'OTAN que dans les cas oi il en serait ainsi convenu d'un commun accord.

c) S'abstenir d'inclure dans le prix des produits et des services vendus tout 61ment
correspondant d'une fa~on quelconque au cooit initial de l'quipement, du materiel
ou des services fournis par le Gouvernement des Rtats-Unis d'Am~rique.

d) Autoriser l'importation et l'exportation en franchise de droits de douane, taxes, ou
autres redevances du m~me genre, de 1'6quipement et du mat6riel envoy6s en Belgique
aux fins de production, d'entretien, de reparation, ou de revision dans toute installa-
tion cr6e ou agrandie avec l'aide des Rtats-Unis, et autoriser l'exportation en fran-
chise de droits de douane, taxes, ou autres redevances du meme genre, des produits
et services provenant de ces installations et vendus h d'autres Rtats conform~ment aux
dispositions de la pr6sente note.

6. Seront subordonn6es i un accord pr6alable entre nos deux Gouvernements la
vente ou la cession par la Belgique un autre ietat :
a) D'articles produits au titre du pr6sent programme et pour lesquels le Gouvernement

des Rtats-Unis d'Am6rique aura fourni, directement ou indirectement, des renseigne-
ments de caractbre secret, indispensables h leur fabrication, leur emploi ou leur entre-
tien;

b) De renseignements de caractbre secret fournis par les ttats-Unis concernant la pro-
duction, l'entretien, la r6paration, la revision ou 'emploi d'articles produits au titre
du pr6sent programme.

7. Le Gouvernement beige fournira gratuitement au Gouvernement des Rtats-Unis
d'Am6rique, pour servir aux besoins de la d6fense, les donn6es techniques (brevet6es
ou non) utilis6es ou obtenues au cours des op6rations de production, d'entretien, de
r6paration, de revision, ou de mise au point d'articles militaires au titre du pr6sent pro-
gramme, et il accordera au Gouvernement des letats-Unis d'Am6rique, pour servir aux
besoins de la d6fense, des droits d'utilisation exempts de toute redevance sur les inven-
tions, perfectionnements et d6couvertes d6coulant des activit6s entreprises au titre du
pr6sent programme, dans la mesure o/i et sous r6serve des conditions dans lesquelles le
Gouvernement beige aura le droit de le faire sans verser des tiers des redevances ou
autres indemnit6s. Si, apr~s l'entr6e en vigueur du pr6sent Accord, il devient partie h des
contrats relatifs la production, h 'entretien, i la r6paration, A la revision ou la mise
au point d'articles militaires au titre du pr6sent programme, le Gouvernement beige
s'engage obtenir pour le Gouvernement des ,tats-Unis d'Am6rique, en ce qui concerne
les donn6es techniques (brevet6es ou non) ainsi que les inventions, perfectionnements
et d6couvertes, des droits 6gaux ceux qu'il aura obtenus pour lui-m~me en vertu desdits
contrats.

8. Dans l'ex6cution du pr6sent programme, nos deux Gouvernements
concluront, par l'interm6diaire de leurs agents habilit6s h contracter, des accords compl6-
mentaires relatifs aux divers plans particuliers, qui indiqueront la nature et le montant
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tions to be made by each Government, the description and purpose of the facilities to be
established, appropriate security arrangements, and other appropriate details. Joint
projects may be covered by supplementary arrangements entered into between the Gov-
ernment of the United States of America and the North Atlantic Treaty Organization,
including subsidiary bodies of the North Atlantic Council.

9. The Agreement effected by an exchange of notes signed on November 23, 1954,
and concerning a special program of facilities assistance1 is hereby terminated. However,
individual project arrangements executed prior to the effective date of this agreement
shall continue in full force and effect subject to the provisions of this agreement.

I have the honor to propose that, if these understandings meet with the
approval of the Government of Belgium, the present note and Your Excellency's
note in reply concurring therein shall constitute detailed arrangements pursuant
to Article I, paragraph 1, of the Mutual Defense Assistance Agreement between
our two Governments, superseding, except as provided in paragraph 9 of this
note, the agreement concerning a special program of facilities assistance effected
by an exchange of notes (or letters) signed on November 23, 1954, and shall enter
into force on the date of Your Excellency's reply.

Please accept, Excellency, the renewed assurance of my highest considera-
tion.

William A. M. BURDEN

His Excellency Pierre Wigny
Minister of Foreign Affairs
Brussels

II

The Belgian Minister of Foreign Affairs to the American Ambassador

[TRANSLATION 2 - TRADUCTION 3 ]

MINISTRY OF FOREIGN AFFAIRS AND FOREIGN COMMERCE

FOREIGN COMMERCE ADMINISTRATION

Brussels, April 22, 1960
Mr. Ambassador:

In a note dated April 6, 1960 Your Excellency was good enough to com-
municate to me the following:

[See note I]

I United Nations, Treaty Series, Vol. 235, p. 19.
3 Translation by the Government of the United States of America.
0 Traduction du Gouvernement des Rtats-Unis d'Amrique.
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des contributions h fournir par chacun des deux Gouvernements, prdciseront le but des
installations h crder, contiendront leur description et pr~voiront les mesures de scurit6
ndcessaires ainsi que d'autres details pertinents. Des plans communs pourront faire l'objet
d'arrangements compldmentaires conclus entre le Gouvernement des tats-Unis d'Am6-
rique et l'Organisation du Trait6 de l'Atlantique Nord, y compris les organes subsidiaires
du Conseil de l'Atlantique Nord.

9. Le present Accord met fin l'Accord conclu par un 6change de notes en date du
23 novembre 1954 et relatif A un programme spdcial d'aide en moyens de production'.
Toutefois, les arrangements relatifs h des plans ddterminds, conclus avant la date d'entrde
en vigueur du present Accord, continueront A porter leur plein effet, sous reserve des
dispositions du present Accord.

Si les stipulations qui prdc~dent rencontrent l'agrdment du Gouvernement
beige, j'ai l'honneur de proposer que la prdsente note et la note confirmative
de Votre Excellence constituent des arrangements de ddtail aux termes du
paragraphe premier de l'article premier de l'Accord d'aide pour la d6fense
mutuelle entre nos deux Gouvernements, qui remplaceront, sous rdserve de ce
qui est pr6vu au paragraphe 9 de la pr6sente note, les dispositions de l'Accord
conclu par un 6change de notes (ou lettres) en date du 23 novembre 1954 et
relatif A un programme spdcial d'aide en moyens de production. Le nouvel
Accord entrera en vigueur A la date de la rdponse de Votre Excellence.

Veuillez agrder, etc.

William A. M. BURDEN
Son Excellence Monsieur Pierre Wigny
Ministre des affaires 6trang6res
Bruxelles

II

Le Ministre des affaires jtrang~res de Belgique ti l'Ambassadeur des l9tats-Unis
d'Amdrique

MINISTERE DES AFFAIRES fTRANGkRES ET DU COMMERCE EXT9RIEUR

ADMINISTRATION DU COMMERCE EXTtRIEUR

Bruxelles, le 22-4-1960
Monsieur l'Ambassadeur,

Par lettre en date du 6 avril 1960, Votre Excellence a bien voulu me com-
muniquer ce qui suit:

[Voir note I]

1 Nations Unies, Recueil des Traitis, vol. 235, p. 19.
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I have the honor to confirm to Your Excellency the agreement of my
Government to the foregoing.

I avail myself of this opportunity, Mr. Ambassador, to renew to Your
Excellency the assurance of my very high consideration.

P. WIGNY
Minister of Foreign Affairs

His Excellency William A. M. Burden
Ambassador of the United States of America
Brussels
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J'ai l'honneur de confirmer A Votre Excellence l'accord de mon Gouverne-
ment sur ce qui pr6c~de.

Je saisis cette occasion, Monsieur l'Ambassadeur, de renouveler & Votre
Excellence l'assurance de ma tr~s haute consid6ration.

Le Ministre des Affaires ttrang6res:
P. WIGNY

Son Excellence Monsieur William A. M. Burden
Ambassadeur des letats-Unis d'Am6rique
Bruxelles
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No. 5305. EXCHANGE OF NOTES CONSTITUTING AN
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AMERICA AND JAPAN RELATING TO CO-OPERATION
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I

The Japanese Minister of Foreign Affairs to the American Ambassador

[JAPANESE TEXT - TEXTE JAPONAIS]
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[TRANSLATION - TRADUCTION]

Excellency,

[See note II]

I avail, etc.
23 March 1960

Aiichiro FUJIYAMA

Minister of Foreign Affairs of Japan

His Excellency Douglas MacArthur II
Ambassador of the United States of America

II

The American Ambassador to the Japanese Minister of Foreign Affairs

No. 1249
Tokyo, March 23, 1960

Excellency:

I have the honor to acknowledge the receipt of Your Excellency's Note of
March 23, 1960, the English translation of which reads as follows:

"Monsieur l'Ambassadeur,

"I have the honor to refer to the conversations held between the
representatives of the Governments of Japan and of the United States of
America regarding cooperation in technical assistance to such third countries
as may be agreed upon between the two Governments (hereinafter referred
to as 'the third countries '), and to confirm, on behalf of the Government of
Japan, the following arrangements agreed upon in the course of these
conversations, which the two Governments undertake to apply within the
limits of their respective administrative powers:

1. With a view to increasing technical capabilities necessary for the economic
development of the third countries, the respective Governments shall, by mutual
consultation, make and execute the joint program (hereinafter referred to as ' the
program '), under which facilities for technical study, observation and training are
made available in Japan for trainees or observers selected from the third countries
by agreement between the governments concerned including the governments of
such third countries.

" 2. The program mentioned in the preceding paragraph shall include study,
observation and training in such fields as may be appropriate to increase technical
capabilities necessary for the economic development of the third countries.

" 3. Such expenses as may be necessary for executing the program shall be
borne, insofar as their respective budgets permit, by the Government of Japan on the
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one hand, and the Government of the United States of America on the other, and
details with respect to the expenses above-mentioned shall be determined in accordance
with arrangements to be made between the Chief of the Economic Cooperation
Division, Economic Affairs Bureau, Ministry of Foreign Affairs, the Government
of Japan and the Director of the United States Operations Mission to Japan, rep-
resenting the International Cooperation Administration of the Government of the
United States of America.

" 4. The two Governments shall exchange information to ensure that the
program is operating efficiently and to the mutual satisfaction of both Governments.
The two Governments shall use their best efforts to prevent any duplication with
other technical assistance programs, such as those of the United Nations and the
Colombo Plan for Cooperative Economic Development in South and South-east
Asia.

" 5. The two Governments shall endeavor to settle any problem which should
arise out of the implementation of the present arrangement by consultation.

" 6. It is understood that the foregoing provisions shall be implemented by
both Governments in accordance with applicable laws and regulations of their
respective countries.

" I have the honor to request Your Excellency to be good enough to
confirm the above arrangements on behalf of the Government of the United
States of America and to suggest that this Note and Your Excellency's reply
indicating such confirmation be considered as constituting an agreement
between the two Governments, effective on the date of Your Excellency's
Note in reply.

"I avail myself of this opportunity to renew to Your Excellency,
Monsieur l'Ambassadeur, the assurances of my highest consideration.

" (Signed) Aiichiro FUJIYAMA "

Minister for Foreign Affairs of Japan "

I have the honor to confirm on behalf of the Government of the United
States of America the arrangements set forth in Your Excellency's Note and
agree that Your Excellency's Note, together with this reply, shall constitute an
agreement between the two Governments, effective the date of this Note in reply.

Accept, Excellency, the renewed assurances of my highest consideration.

Douglas MACARTHUR II

His Excellency Aiichiro Fujiyama
Minister of Foreign Affairs of Japan
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[TRADUCTION - TRANSLATION]

NO 5305. ]CHANGE DE NOTES CONSTITUANT UN
ACCORD' ENTRE LES ] TATS-UNIS D'AMIRIQUE ET
LE JAPON RELATIF A LA COOPIPRATION POUR LA
FOURNITURE D'UNE ASSISTANCE TECHNIQUE A DES
PAYS TIERS. TOKYO, 23 MARS 1960

I

Le Ministre des affaires itrangres du Japon h l'Ambassadeur des l9tats-Unis
d'Amdrique

Monsieur l'Ambassadeur,

J'ai l'honneur de me r~f6rer aux entretiens qui ont eu lieu entre les re-
pr~sentants du Gouvernement japonais et ceux du Gouvernement des 1ttats-Unis
d'Am~rique concernant la cooperation pour la fourniture d'une assistance
technique i tels pays tiers (ci-apr~s d~nomm~s <,les pays tiers )) dont les deux
Gouvernements conviendront et de confirmer, au nom du Gouvernement
japonais, les arrangements ci-apr~s arrkts au cours de ces entretiens que les
deux Gouvernements s'engagent A appliquer dans la limite de leurs pouvoirs
administratifs respectifs.

1. En vue d'accroltre les capacitts techniques ntcessaires au dtveloppement 6cono-
mique des pays tiers, les deux Gouvernements, aprbs s'8tre consultts, 61aboreront et
extcuteront le programme commun (ci-apr~s dtnomm6 (i le programme )) aux termes
duquel des moyens d'6tude, d'observation et de formation techniques seront mis i la
disposition, au Japon, de stagiaires et d'observateurs choisis dans des pays tiers par voie
d'accord entre les Gouvernements inttressts, notanmnent les Gouvernements desdits
pays tiers.

2. Le programme mentionn6 au paragraphe prtctdent comprendra l'tude, l'ob-
servation et la formation dans les domaines susceptibles d'accroitre les capacitts techniques
ntcessaires au dtveloppement 6conomique des pays tiers.

3. Les dtpenses ntcessaires i 1'extcution du programme seront assumtes pour autant
que leurs budgets respectifs le permettent, d'une part, par le Gouvernement japonais
et, d'autre part, par le Gouvernement des ttats-Unis d'Amtrique et les details relatifs
aux dtpenses susmentionntes seront d&ermints par voie d'arrangements entre le Chef
de la Division de cooperation 6conomique de la Direction des affaires 6conomiques au
Minist~re des affaires &rang~res du Gouvernement japonais et le Directeur de la Mission
des operations des Rtats-Unis au Japon, reprtsentant l'Administration de cooperation
internationale du Gouvernement des Rtats-Unis d'Amtrique.

4. Les deux Gouvernements 6changeront des renseignements afin d'assurer le
fonctionnement efficace du programme, i leur satisfaction mutuelle. Les deux Gouverne-

I Entr6 en vigueur le 23 mars 1960 par 1'6change desdites notes.
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ments feront de leur mieux pour 6viter tout double emploi avec d'autres programmes
d'assistance technique, tels que ceux de l'Organisation des Nations-Unies et du Plan
de Colombo pour le d~veloppement 6conomique coop~ratif dans l'Asie du Sud et du
Sud-Est.

5. Les deux Gouvernements s'efforceront de r~gler par voie de consultation tout
probl~me qui pourrait surgir au sujet de l'ex~cution du present arrangement.

6. II est entendu que les deux Gouvernements appliqueront les dispositions qui
precedent conform~ment aux lois et r~glements en vigueur dans leurs pays respectifs.

J'ai l'honneur de prier Votre Excellence de bien vouloir confirmer les
arrangements ci-dessus au nom du Gouvernement des ttats-Unis d'Amrique
et de proposer que la pr6sente note et la r6ponse de Votre Excellence dans ce
sens soient consid~r~es comme constituant entre les deux Gouvernements un
accord qui entrera en vigueur h la date de ladite r~ponse.

Je saisis, etc.
Le 23 mars 1960

Aiichiro FUJIYAMA
Ministre des affaires 6trang~res du Japon

Son Excellence Monsieur Douglas MacArthur II
Ambassadeur des IPtats-Unis d'Amrique

II

L'Ambassadeur des k9tats-Unis d'Amirique au Ministre des affaires gtrangres du
Japon

NO 1249
Tokyo, le 23 mars 1960

Monsieur le Ministre,

J'ai l'honneur d'accuser reception de la note de Votre Excellence en date du
23 mars 1960 dont la traduction anglaise se lit comme suit:

[Voir note I]

J'ai l'honneur de confirmer au nom du Gouvernement des ttats-Unis
d'Am~rique les arrangements 6nonc~s dans la note de Votre Excellence et
d'accepter que ladite note ainsi que la pr~sente r~ponse constituent entre les
deux Gouvernements un accord qui entrera en vigueur A la date de la prdsente
reponse.

Veuillez agr~er, etc.

Douglas MACARTHUR II

Son Excellence Monsieur Aiichiro Fujiyama
Ministre des affaires 6trang6res du Japon
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UNITED STATES OF AMERICA
and

GREECE

Exchange of notes (with enclosure) constituting an agree-
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No. 5306. EXCHANGE OF NOTES CONSTITUTING AN
AGREEMENT' BETWEEN THE UNITED STATES OF
AMERICA AND GREECE RELATING TO THE RECIP-
ROCAL FILING OF CLASSIFIED PATENT APPLICA-
TIONS UNDER THE TERMS OF THE AGREEMENT OF
16 JUNE 19552 TO FACILITATE INTERCHANGE OF
PATENT RIGHTS AND TECHNICAL INFORMATION
FOR DEFENSE PURPOSES. ATHENS, 26 APRIL 1960

I
The American Ambassador to the Greek Minister for Foreign Affairs

EMBASSY OF THE UNITED STATES OF AMERICA
No. 355

Athens, April 26, 1960
Excellency:

I have the honor to refer to the Agreement between the Government of the
United States of America and the Government of Greece to Facilitate Inter-
change of Patent Rights and Technical Information for Defense Purposes, which
was signed in Athens on June 16, 1955,2 and to the discussions between represent-
atives of our two Governments regarding procedures for the reciprocal filing of
classified patent applications under the terms of Articles III and VI of this
Agreement. I attach a copy of the procedures 3 prepared during the course of
these discussions and agreed to by these representatives.

I am now instructed to inform you that the enclosed procedures have been
agreed to by the Government of the United States of America. I would
appreciate it if you would confirm that they are also acceptable to your Govern-
ment. Upon receipt of such confirmation, my Government will consider that
these procedures shall thereafter govern the reciprocal filing of classified patent
applications, in accordance with the terms of the aforesaid Agreement.

Please accept, Excellency, the renewed assurances of my highest consideration.
Ellis 0. BRIGGS

Enclosure:
Copy of Procedures.

His Excellency M. Evanghelos Averoff-Tossizza
Minister for Foreign Affairs
Athens

1 Came into force on 26 April 1960 by the exchange of the said notes.
2 United Nations, Treaty Series, Vol. 262, p. 137.
' See p. 302 of this volume.
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[TRADUCTION - TRANSLATION]

NO 5306. RCHANGE DE NOTES CONSTITUANT UN
ACCORD' ENTRE LES tITATS-UNIS D'AM1RRIQUE ET
LA GRtCE CONCERNANT LA PROC1RDURE A SUIVRE
POUR LE DIPOT MUTUEL DES DEMANDES DE BRE-
VETS CONSIDI R]ES COMME CONFIDENTIELLES EN
APPLICATION DE L'ACCORD DU 16 JUIN 19552 TEN-
DANT A FACILITER L'ICHANGE DE BREVETS ET DE
RENSEIGNEMENTS TECHNIQUES AUX FINS DE LA
D1RFENSE. ATHRNES, 26 AVRIL 1960

I
L'Ambassadeur des Ibtats- Unis d'Amdrique au Ministre des affaires itrangres de Grace

AMBASSADE DES fTATS-UNIS D'AMERIQUE

No 355
Ath~nes, le 26 avril 1960

Monsieur le Ministre,
Me r~f6rant h l'Accord entre le Gouvernement des ]tats-Unis et le Gou-

vernement de la Grace tendant h faciliter l'change de brevets et de renseigne-
ments techniques aux fins de la d~fense, qui a 6t6 sign6 Ath~nes le 16juin 19552,
ainsi qu'aux entretiens qui ont eu lieu entre les repr~sentants de nos deux
Gouvernements au sujet de la procedure h suivre pour le d~p6t, dans l'autre pays,
des demandes de brevets consid~r~es comme confidentielles dans l'un
des deux pays, en vertu des articles III et VI dudit Accord, j'ai l'honneur de vous
adresser ci-joint le texte de la proc6dure3 arr~t~e au cours de ces entretiens et
accept6e par lesdits repr6sentants.

Je suis charg6 de vous faire savoir que la proc6dure en question a 6t6
accept6e par le Gouvernement des ittats-Unis d'Am~rique, et vous saurais gr6 de
bien vouloir confirmer qu'elle rencontre 6galement l'agr~ment de votre Gou-
vernement. D~s reception de cette confirmation, mon Gouvernement considrera
cette procedure comme r~gissant le d~p6t, dans l'autre pays, des demandes de
brevets consid6r~es comme confidentielles dans Pun des deux pays, conform6ment
aux dispositions de l'Accord pr6cit6.

Veuillez agr~er, etc.
Ellis 0. BRIGGS

Pice jointe:
Texte de la procedure a suivre.

Son Excellence Monsieur Evanghelos Averoff-Tossizza
Ministre des affaires 6trang~res
Ath~nes

1 Entr6 en vigueur le 26 avril 1960 par l'6change desdites notes.
2 Nations Unies, Recueil des Traitds, vol. 262, p. 137.3 Voir p. 303 de ce volume.
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PROCEDURES FOR RECIPROCAL FILING OF CLASSIFIED PATENT
APPLICATIONS IN THE UNITED STATES OF AMERICA AND GREECE

1. GENERAL

The following procedures are in implementation of Article III of the Agreement
between the Government of the United States of America and the Government of
Greece to Facilitate Interchange of Patent Rights and Technical Information for Defense
Purposes which was signed and entered into force on June 16, 1955. The purpose of these
procedures is to facilitate the filing of patent applications involving classified subject
matter of defense interest, by inventors of one country in the other country, and to guar-
antee adequate security in such other country for the inventions disclosed by such applica-
tions. These procedures are based upon the following understandings with respect to
basic security requirements :

(a) Each Government has authority within its jurisdiction to impose secrecy on an
invention of defense interest which it considers to involve classified subject matter.

(b) The authority of each Government, when acting as the originating Government,
to impose, modify or remove secrecy orders shall be exercised only at the request, or with
the concurrence, of national defense officials of that Government, or pursuant to criteria
established by national defense agencies, of that Government.

(c) Secrecy orders shall apply to the subject matter of the inventions concerned,
and prohibit unauthorized disclosure of the same by all persons having access thereto.

(d) Adequate physical security arrangements shall be provided in all Government
departments, including Patent Offices, handling inventions of defense interest and all
persons in these departments and offices required to handle such inventions shall have
been security cleared.

(e) Each Government shall take all possible steps to prevent unauthorized foreign
filing of patent applications which may involve classified subject matter of defense interest.

(f) Permission for foreign filing of a patent application involving classified subject
matter of defense interest shall remain discretionary with each Government.

(g) The recipient Government shall assign to the invention involved a classification
corresponding that given in the country of origin and shall take effective measures to
provide security protection appropriate to such classification.

(h) Where patent applications covered by a secrecy order are handled by patent
agents or attorneys in private practice, arrangements shall be made for the security clear-
ance of these agents or attorneys and such of their employees who may be involved prior
to their handling such applications or information relating thereto, as well as for adequate
physical security measures in their offices.
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PROCPDURE A SUIVRE POUR LE DIPOT, DANS L'AUTRE PAYS, DES DE-
MANDES DE BREVETS CONSID12RtES COMME CONFIDENTIELLES
AUX tTATS-UNIS D'AM]RIQUE OU EN GRCE

1. DISPOSITIONS GIkRALES

La procedure d~crite ci-apr~s a W arr~t~e en application de l'article III de l'Accord
entre le Gouvernement des Ptats-Unis d'Amrique et le Gouvernement de la Grtce
tendant h faciliter 1'change de brevets et de renseignements techniques aux fins de la
defense, qui a 6t6 sign6 et est entr6 en vigueur le 16 juin 1955. Elle a pour objet de faciliter
aux inventeurs de chacun des deux pays le d~p6t, dans 'autre pays, des demandes de
brevets relatives h des inventions int6ressant la d6fense nationale consid~r~es comme
confidentielles et de garantir k ces inventions, dans cet autre pays, une protection satis-
faisante. Elle est fond~e sur les principes suivants, consid~r~s comme r~pondant aux
besoins essentiels de la s~curit6 nationale :

a) Chacun des deux Gouvernements a qualit6, dans les limites du territoire qui
relive de sa juridiction, pour decider que sera tenue secrete toute invention intressant
la defense nationale qu'il estime 6tre de nature confidentielle.

b) Le pouvoir qu'a chaque Gouvernement, lorsqu'il agit en tant que Gouvernement
du pays d'origine de l'invention, de prendre, de modifier ou de rapporter une dcision
ordonnant le secret, ne peut 6tre exerc6 qu'h Ia demande ou avec 'assentiment de ses
fonctionnaires charges de la defense nationale ou en application de crit~res 6tablis par ses
services de la defense nationale.

c) Les dcisions ordonnant le secret doivent porter sur la nature de l'invention vis~e
et interdire quiconque est appel6 a en prendre connaissance de la divulguer sans autori-
sation.

d) Les dispositions mat~rielles voulues pour assurer la protection de ces inventions
doivent 6tre prises dans tous les services gouvernementaux - notamment dans les offices
de la propri~t6 industrielle - qui s'occupent d'inventions int6ressant la defense na-
tionale, et quiconque est appek, dans ces services et offices, h s'occuper de telles inventions
doit avoir 6t6 agr6 apr~s enqudte de scurit6.

e) Chacun des deux Gouvernements doit faire tout son possible pour pr~venir le
d~p6t non autoris6 h l'6tranger de demandes de brevets susceptibles de toucher h des
questions confidentielles int~ressant la defense nationale.

f) Chacun des deux Gouvernements est libre d'accorder ou de refuser l'autorisation
de d~poser l'tranger une demande de brevet touchant h une question confidentielle
int~ressant la d6fense nationale.

g) Le Gouvernement b~n~ficiaire doit classer l'invention considre comme con-
fidentielle dans le pays d'origine dans une cat~gorie 6quivalente et prendre les mesures
de s~curit6 voulues pour en assurer la protection.

h) Lorsque des demandes de brevet tombant sous le coup d'une decision de secret
sont d~pos~es par l'interm~diaire d'ing~nieurs-conseils en propri&t6 industrielle qui exer-
cent titre priv6, ceux-ci, ainsi que ceux de leurs employ~s qui seront appel~s k s'occuper
de ces demandes devront avoir 6t6 agr6s par les services de scurit6 avant de pouvoir
s'occuper de ces demandes ou de renseignements s'y rapportant et, sur le plan materiel,
les mesures de s~curit6 voulues devront avoir 6t6 adoptes dans leurs bureaux.
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(i) When secrecy has been imposed on an invention in one country and the inventor
has been given permission to apply for a patent in the other country, all communications
regarding the classified aspects of the invention shall pass through diplomatic or other
secure channels.

2. APPLICATIONS ORIGINATING IN THE UNITED STATES

The following provisions shall apply when, for defense purposes, a United States
patent application has been placed in secrecy under the provisions of Title 35, United
States Code, Section 181, and the applicant wishes to file a corresponding application in
Greece :

(a) The applicant shall petition the United States Commissioner of Patents for
modification of the secrecy order to permit filing in Greece. This petition will be prepared
in conformance with paragraph 5.5 of Part 5, Title 37, Code of Federal Regulations, the
provisions of which are incorporated herein by reference.

(b) Permission to file a classified patent application in Greece is conditional upon the
applicant agreeing to :

(1) Make the invention involved and such information relating thereto as may be necessary
for its proper evaluation for defense purposes available to the Greek Government
for purposes of defense;

(2) Waive any right to compensation for damage which might arise under the laws of
Greece by virtue of the mere imposition of secrecy on his invention in Greece, but
reserving any right of action for compensation provided by the laws of Greece for
use by the Greek Government of the invention disclosed by the application or for
unauthorized disclosure of the invention in Greece.

(c) Upon obtaining permission to file in Greece, the applicant shall forward the
documents for the Greek application to the defense agency which initiated the secrecy
order.

(d) The defense agency shall transmit, through diplomatic channels, the documents
received from the applicant, simultaneously, as follows:

(1) One copy to the Military Attache at the Greek Embassy in the United States for use
by the Greek Government for defense purposes; and

(2) One copy to the appropriate section of the American Embassy in Greece. The letter
transmitting the documents to the American Embassy in Greece shall indicate the
security classification given to the application in the United States; state that the
invention involved and such information relating thereto as was necessary for its
proper evaluation for defense purposes has been made available to the Greek Govern-
ment for purposes of defense, and state that the applicant has authorization to file a
corresponding application in Greece under the provisions of Title 35, United States
Code, Section 184. It shall also include instructions for the Embassy to inquire of
appropriate Greek Ministry of National Defense officials as to whether the Greek
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i) Lorsqu'une invention est sournise au secret dans l'un des deux pays et que rinven-
teur a obtenu l'autorisation de dtposer une demande de brevet dans l'autre pays, toutes
les communications relatives aux aspects de r'invention qui sont considtrts comme
confidentiels doivent &re achemintes par la voie diplomatique ou par toute autre voie
sfire.

2. DEMANDES DE BREVETS DEPOSEES INITIALEMENT AUX tTATS-UNIS

Les dispositions ci-aprbs sont applicables lorsque, pour les besoins de la d6fense,
une demande de brevet d6pos6e aux ttats-Unis a 6t6 soumise au secret en vertu de l'article
181 du titre 35 du Code des ]etats-Unis, et que le demandeur d6sire d6poser une demande
correspondante en Grace :

a) Le demandeur doit adresser au Commissaire aux brevets des ]etats-Unis une
requite en modification de la d6cision ordonnant le secret, de mani~re permettre le
d~p6t en Grace. Cette requ~te est 6tablie comme il est dit au paragraphe 5.5 de la cin-
quinme partie du titre 37 du Code of Federal Regulations, dont les dispositions sont r6-
puttes incorportes dans le present alinta.

b) Le demandeur ne peut obtenir l'autorisation de dtposer en Gr&e une demande
de brevet considtrte comme confidentielle que s'il accepte :

1) De mettre h la disposition du Gouvernement grec, pour les besoins de la defense,
l'invention en cause ainsi que tous renseignements s'y rapportant qui seraient
ntcessaires pour apprtcier l'utilit6 de l'invention aux fins de la difense;

2) De renoncer k tous dommages-inttr~ts qui pourraient lui &re dus, en vertu de la
loi grecque, du simple fait du secret auquel est soumise son invention en Grace,
tout en se rtservant la facult6 de rtclamer toute indemnit6 qui lui serait due en vertu
de la loi grecque h raison soit de l'exploitation par le Gouvernement grec de l'inven-
tion rtvtlte par la demande de brevet, soit de la divulgation non autoriste de l'in-
vention en Grace.

c) Lorsqu'il obtient 'autorisation d'effectuer le dtp6t en Grbce, le demandeur doit
adresser au service de la defense nationale qui a ordonn6 le secret le dossier de sa de-
mande en Gr&e.

d) Ce service transmet par la voie diplomatique le dossier requ du demandeur,
de la manire suivante :

1) Un exemplaire h l'Attach6 militaire de l'Ambassade de Grace aux P'tats-Unis, aux
fins d'utilisation par le Gouvernement grec pour les besoins de la defense; et, simul-
tancment,

2) Un exemplaire au service comptent de l'Ambassade des ]tats-Unis en Grbce. La
lettre d'envoi du dossier h l'Ambassade des ttats-Unis en Grce doit indiquer dans
quelle cattgorie de documents confidentielle la demande de brevet a 6t6 classte aux
ttats-Unis; signaler que l'invention en cause et les renseignements s'y rapportant,
qui 6taient ntcessaires pour apprtcier l'utilit6 de l'invention aux fins de la defense,
ont 6 mis la disposition du Gouvernement grec pour les besoins de la defense
et que le demandeur est autoris& dtposer une demande correspondante en
Grace en vertu des dispositions de l'article 184 du titre 35 du Code des ttats-Unis,
Elle doit 6galement charger l'Ambassade de demander aux fonctionnaires comp6-
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attorney designated by the applicant is security cleared in accordance with the provi-
sions of subparagraph 1 (h), supra.

(e) If the designated attorney is not security cleared, the Greek Ministry of National
Defense shall so inform the appropriate section of the American Embassy, which shall
forward such information to the United States defense agency which initiated the secrecy
order. It shall then be necessary for the designated attorney to become security cleared,
if time permits, or for the patent applicant to select another attorney and submit his name
through the United States defense agency to the American Embassy in Greece.

(f) When a security cleared patent attorney has been designated, the Embassy shall
transmit the documents to the appropriate Greek Ministry of National Defense officials
who will notify the patent attorney of the availability of the documents for processing.

(g) After completion of the necessary processing of the documents by the patent
attorney under Ministry of National Defense Control, the appropriate Greek Ministry
of National Defense officials shall then file the application in the Greek Patent Office,
and notify the patent attorney of the serial number and filing date of the Greek applica-
tion.

(h) The Government of Greece shall then place the application in secrecy.

(i) The applicant shall submit as soon as possible to the initiating agency the serial
number and filing date of the foreign application.

3. APPLICATIONS ORIGINATING IN GREECE

The following provisions shall apply when, for defense purposes, a Greek patent
application involving classified subject matter of defense interest has been placed in
secrecy under the provisions of Greek law, and the applicant wishes to file a corre-
sponding application in the United States:

(a) The applicant shall send a written request to the Greek Minister of National
Defense asking permission to file such an application in the United States.

(b) Permission to file a classified patent application in the United States shall be
conditional upon the applicant agreeing to :
(1) Make the invention involved and such information relating thereto as may be neces-

sary for its proper evaluation for defense purposes available to the United States
Government for purposes of defense;

(2) Waive any right to compensation for damage which might arise under the laws of the
United States by virtue of the mere imposition of secrecy on his invention in the
United States, but reserving any right of action for compensation provided by the
laws of the United States for use by the United States Government of the invention
disclosed by the application or for unauthorized disclosure of the invention in the
United States.
(c) Upon obtaining permission to file in the United States, the applicant shall forward

to the Greek Ministry of National Defense, four copies of the United States patent applica-
tion, all in conformance with Greek security regulations.
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tents du Ministate grec de la d~fense nationale si l'ing~nieur-conseil grec d~sign6 par
le demandeur a 6t6 agr6 apr~s enqu~te de scurit6, conformment aux dispositions
de l'alin~a h du paragraphe 1 ci-dessus.
e) Si l'ing~nieur-conseil d~sign6 n'a pas 6t6 agr 6 apr~s enqu~te de s~curit6, le

Ministare grec de la d6fense nationale doit en informer le service comptent de l'Am-
bassade des Ptats-Unis, lequel en informe a son tour le service de la d6fense nationale
des ttats-Unis qui a ordonn6 le secret. I1 faut alors que l'ing6nieur-conseil d6sign6 soit
agr66 apr~s enqu&te de s6curit6, s'il est encore temps, ou que l'auteur de la demande de
brevet choisisse un autre ing6nieur-conseil et soumette son nom, par l'interm6diaire du
service am6ricain de la d6fense nationale, h l'Ambassade des ttats-Unis en Grace.

f) Lorsqu'un ingknieur-conseil agr66 aprbs enqu~te de s6curit6 a 6t6 d6sign6, l'Am-
bassade doit communiquer le dossier aux fonctionnaires comp6tents du Ministare grec
de la d6fense nationale, lesquels informent l'ing6nieur-conseil que le dossier est h sa
disposition aux fins de pr6paration.

g) Une fois le dossier pr6par6 par l'ing6nieur-conseil sous le contr6le du Ministre
grec de la d6fense nationale, les fonctionnaires comptents de ce Minist~re doivent d6-
poser la demande de brevet h l'Office grec de la propri&6 industrielle, en communiquant
a l'ing6nieur-conseil le num6ro d'ordre et la date de d6p6t de la demande en Grace.

h) Le Gouvernement grec d6clare alors que la demande de brevet sera tenue secrte.
i) Le demandeur doit communiquer aussit6t que possible au service am6ricain le

num6ro d'ordre et la date de d6p6t de la demande faite 4 1'&ranger.

3. DEMANDES DE BREVETS DEPOSEES INITIALEMENT EN GRkCE

Les dispositions suivantes sont applicables lorsque, pour les besoins de la d6fense,
une demande de brevet d6pos6e en Grbce pour une invention touchant des questions
confidentielles int6ressant la d6fense nationale a 6t6 soumise au secret en vertu de la
loi grecque, et que le demandeur d6sire d6poser une demande correspondante aux ]tats-
Unis d'Am~rique:

a) Le demandeur doit solliciter par 6crit du Ministre grec de la defense nationale
l'autorisation de d~poser sa demande de brevet aux ttats-Unis d'Am~rique.

b) Le demandeur ne peut obtenir l'autorisation de d~poser aux P'tats-Unis une
demande de brevet consid~r~e comme confidentielle que s'il accepte:
1) De mettre la disposition du Gouvernement des Ptats-Unis, pour les besoins de la

defense, l'invention en cause ainsi que tous renseignements s'y rapportant qui seraient
nfcessaires pour appr~cier l'utilit6 de l'invention aux fins de la defense.

2) De renoncer h tous dommages-int6r~ts qui pourraient lui etre dus, en vertu de la loi
amricaine, du simple fait du secret auquel est soumise son invention aux ttats-Unis,
tout en se r~servant la facult6 de r~clamer toute indemnit6 qui lui serait due en vertu
de la loi am~ricaine h raison soit de 'exploitation par le Gouvernement am~ricain de
l'invention r~v~l~e par la demande de brevet, soit de la divulgation non autoris~e de
l'invention aux P-tats-Unis.

c) Lorsqu'il obtient l'autorisation d'effectuer le d6p6t aux ttats-Unis, le demandeur
doit adresser au Minist~re grec de la d6fense nationale copie, en quatre exemplaires, de
la demande de brevet d6pos6e aux ttats-Unis, le tout conform6ment aux r~glements de
s6curit6 grecs.
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(d) The Greek Ministry of National Defense shall retain one copy and transmit,
through diplomatic channels, the remaining documents received from the applicant,
simultaneously, as follows:
(1) One copy to the Military Attache in the American Embassy in Greece for use by the

United States Government for defense purposes; and

(2) Two copies to the Military Attache at the Greek Embassy in the United States.
The letter transmitting the documents to the Military Attache at the Greek Embassy
in the United States shall indicate the security classification given to the application
or patent in Greece and state that the invention involved and such information relat-
ing thereto as was necessary for its proper evaluation for defense purposes has been
made available to the United States Government for purposes of defense, in accord-
ance with provisions of Title 35, United States Code, Section 181-188, inclusive.
It shall also include instructions for the Military Attache to inquire of the Secretary,
Armed Services Patent Advisory Board, Patents Division, Office of the Judge Advocate
General, Department of the Army, Washington 25, D. C., as to whether the American
attorney or agent designated by the applicant is security cleared in accordance with
the provisions of subparagraph 1 (h), supra.

(e) If the designated attorney or agent is not security cleared, the Secretary, Armed
Services Patent Advisory Board, shall so inform the Military Attache, who shall forward
such information to the Greek Ministry of National Defense. It shall then be necessary
for the designated attorney or agent to become security cleared, if time permits, or for the
patent applicant to select another attorney or agent and submit his name through the
Greek Military Attache to the Secretary of the Armed Services Patent Advisory Board.

(f) When a security cleared attorney or agent has been designated, the Greek Military
Attache shall transmit the documents to him by personal delivery or in any other manner
consistent with United States security regulations. The designated attorney or agent shall
then file the application in the United States Patent Office and shall forward to the Se-
cretary of the Armed Services Patent Advisory Board a copy of the application as filed,
as well as a copy of the document issued by the Greek Government to the patent applicant
permitting him to file in the United States.

(g) The Government of the United States shall then place the application in secrecy.

4. SUBSEQUENT CORRESPONDENCE BETWEEN APPLICANT AND FOREIGN PATENT OFFICE

(a) All subsequent correspondence of a classified nature between an applicant in
either country and the patent office in the other country shall be through the same
channels as outlined for the original application.

(b) Unclassified formal notifications such as statements of fees, extensions of time
limits, etc., may be sent by the patent offices directly to the applicant or his authorized
representative without any special security arrangements.
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d) Le Minist&re grec de la defense nationale conserve un des exemplaires et transmet
par la voie diplomatique le reste du dossier re u du demandeur, de la mani&re suivante :

1) Un exemplaire a l'Attach6 militaire de l'Ambassade des 12tats-Unis en Gr&ce, aux
fins d'utilisation par le Gouvernement des 9tats-Unis pour les besoins de la d6fense;
et, simultangment,

2) Deux exemplaires A l'Attach6 militaire de l'Ambassade de Gr&ce aux ttats-Unis.
La lettre d'envoi du dossier h l'Attach6 militaire de 'Ambassade de Gr&ce aux letats-
Unis doit indiquer dans quelle catggorie de documents confidentiels la demande de
brevet ou le brevet ont 6t6 classes en Gr&ce et signaler que l'invention en cause et les
renseignements s'y rapportant, qui 6taient ngcessaires pour apprgcier l'utilit6 de
l'invention aux fins de la dafense, ont 6t6 mis la disposition du Gouvernement des
letats-Unis pour les besoins de la defense, conformgment aux dispositions des articles
181 h 188 du titre 35 du Code des letats-Unis. Elle doit 6galement charger l'Attach6
militaire de demander au Secr6taire de 'Armed Services Patent Advisory Board,
Patents Division, Office of the Judge Advocate General, Department of the Army,
Washington 25 (D. C.), si l'ing6nieur-conseil am6ricain d6sign6 par le demandeur a
6 agr6 aprs enqu~te de scurit6 conform~ment aux dispositions de 'alin~a h du

paragraphe 1 ci-dessus.
e) Si l'ing~nieur-conseil d~sign6 n'a pas 6t6 agr6 apr~s enqu~te de s~curit6, le

Secr~taire de l'Armed Services Patent Advisory Board doit en informer l'Attach6 mili-
taire, lequel en informe son tour le Minist~re grec de la dafense nationale. II faut alors
que l'ing~nieur-conseil d~sign6 soit agr6 apr~s enqu~te de s~curit6, s'il est encore temps,
ou que l'auteur de la demande de brevet choisisse un autre ing~nieur-conseil et soumette
son nom, par l'interm~diaire de l'Attach militaire grec, au Secrtaire de l'Armed Services
Patent Advisory Board.

f) Lorsqu'un ing6nieur-conseil agr6 apr~s enqu~te de s~curit6 a 6t6 d~sign6, l'Atta-
ch. militaire grec doit lui transmettre les documents en les lui faisant remettre en main
propre ou de toute autre mani~re conforme aux r~glements de scurit6 des .Rtats-Unis.
L'ing~nieur-conseil d~sign6 dapose alors la demande de brevet h l'Office de la propri~t6
industrielle des letats-Unis et adresse au Secr~taire de l'Armed Services Patent Advisory
Board copie de la demande d~pose, ainsi qu'une copie du document d~livr6 par le Gou-
vernement grec au demandeur, l'autorisant d6poser une demande de brevet aux letats-
Unis.

g) Le Gouvernement des ttats-Unis dclare alors que la demande de brevet sera
tenue secrete.

4. CORRESPONDANCE ULTERIEURE ENTRE LE DEMANDEUR ET L'OFFICE DE LA PROPRIETE

INDUSTRIELLE DE L'AUTRE PAYS

a) Toute la correspondance de caractbre confidentiel 6chang6e ult6rieurement entre
le demandeur de l'un des deux pays et l'Office de la propri6t6 industrielle de l'autre pays
doit 6tre 6chang6e par les voies pr6vues pour la demande de brevet initiale.

b) Les communications officielles de caractbre non confidentiel telles que les relev6s
des droits h, verser, les prorogations de d6lais, etc., peuvent 8tre envoy6es par les offices
de la propri6t6 industrielle directement au demandeur ou i son repr6sentant autoris6,
sans qu'il soit besoin de prendre des dispositions de s6curit6 particuli~res.

NO 5306
Vol. 372-21
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5. REMOVAL OF SECRECY

(a) A secrecy order shall be removed only on the request of the originating Govern-
ment.

(b) The originating Government shall give the other Government at least six weeks'
notice of its intention to remove secrecy and shall take into account, as far as possible,
any representations made by the other Government during this period.

6. NOTIFICATION OF CHANGES IN LAWS AND REGULATIONS

Each Government shall give the other Government prompt notice through the
Technical Property Committee of any changes in its laws or regulations affecting these
procedures.

II

The Greek Minister for Foreign Affairs to the American Ambassador

MINISTtRE ROYAL DES AFFAIRES tTRANGtRES'

No 18977
Athens, April 26, 1960

Excellency:

I have the honour to acknowledge the receipt of your letter of to-day
No. 355 transmitting a copy of the procedures for the reciprocal filing of classified
patent applications under the terms of Articles III and VI of the Agreement
between the Government of the United States of America and the Government
of Greece to Facilitate Interchange of Patent Rights and Technical Information
for Defense Purposes.

These procedures were prepared during the course of recent discussions
between representatives of our two Governments and I am now in a position to
confirm that they are acceptable to my Government. The Government of
Greece considers therefore that, upon receipt of this letter by Your Excellency,
the aforementioned procedures will thereafter govern the reciprocal filing of
classified patent applications, in accordance with the terms of the aforesaid
Agreement.

Please accept, Excellency, the renewed assurances of my highest con-
sideration.

E. AVEROFF ToSSIZZA
His Excellency the Honorable Ellis 0. Briggs
Ambassador of the United States of America
Athens

1 Royal Ministry for Foreign Affairs.

NO. 5306



1960 Nations Unies - Recueil des Traitds 311

5. LEVE DU SECRET

a) Une decision ordonnant le secret ne peut 6tre rapport~e qu'A la demande du
Gouvernement qui l'a impos~e.

b) Ce Gouvernement doit faire connaitre au Gouvernement de l'autre pays, avec
un pr6avis d'au moins six semaines, son intention de lever le secret et doit prendre en
consideration, dans la mesure du possible, toutes representations que l'autre Gouverne-
ment pourrait lui faire pendant cette priode.

6. NOTIFICATION DES CHANGEMENTS APPORTES AUX LOIS ET R GLEMENTS

Chacun des deux Gouvernements doit informer l'autre sans dalai, par l'interm~diaire
de la Commission de la propri~t6 technique, de tous changements des lois et r~glements
nationaux qui int~ressent la procedure d~crite dans le present document.

II

Le Ministre des affaires dtrangbres de Grkce h l'Ambassadeur des etats-Unis

MINISTRE ROYAL DES AFFAIRES 9TRANGtRES

No 18977
Ath~nes, le 26 avril 1960

Monsieur l'Ambassadeur,

J'ai l'honneur d'accuser r~ception de votre lettre no 355 en date de ce jour,
par laquelle vous m'avez communiqu6 le texte de la proc6dure suivre pour le
d6p6t, dans l'autre pays, des demandes de brevets consid6r6es comme con-
fidentielles aux 1Rtats-Unis d'Am6rique ou en Grace, aux termes des articles III
et VI de l'Accord entre le Gouvernement des Rtats-Unis d'Am6rique et le
Gouvernement de la Grace tendant hi faciliter l'6change de brevets et de ren-
seignements techniques aux fins de la d6fense.

Cette proc6dure a 6t6 arret6e au cours de r6cents entretiens entre les
repr6sentants de nos deux Gouvernements et je suis en mesure de confirmer
qu'elle a l'agr6ment de mon Gouvernement. Le Gouvernement grec consid~re
donc que, d~s que vous aurez requ la pr6sente lettre, la proc6dure en question
r6gira le d6p6t, dans l'autre pays, des demandes de brevets consid6r6es comme
confidentielles dans l'un des deux pays, conform6ment aux termes de l'Accord
susmentionn6.

Veuillez agr6er, etc.

E. AVEROFF TossIZZA
Son Excellence Monsieur Ellis 0. Briggs
Ambassadeur des Rtats-Unis d'Am6rique
Ath~nes

No 5306
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No. 5307. EXCHANGE OF NOTES CONSTITUTING AN
AGREEMENT' BETWEEN THE UNITED STATES OF
AMERICA AND NEPAL RELATING TO THE GUARANTY
OF PRIVATE INVESTMENTS. WASHINGTON, 17 MAY
1960

I

The Acting Secretary of State to the Nepalese Deputy Prime Minister

DEPARTMENT OF STATE

WASHINGTON

May 17, 1960

Excellency:

I have the honor to refer to conversations which have recently taken place
between representatives of our two Governments relating to guaranties authorized
by Section 413 (b) (4) of the Mutual Security Act of 1954, as amended. I also
have the honor to confirm the following understandings reached as a result of
these conversations :

1. The Governments of the United States of America and of the Kingdom of Nepal
will, upon the request of either of them, consult respecting projects in Nepal proposed
by citizens of the United States of America with respect to which guaranties under Section
413 (b)(4) of the Mutual Security Act of 1954, as amended, have been made or are under
consideration.

2. The Government of the United States of America agrees that it will issue no
guaranty with respect to any project unless it is approved by the Government of the King-
dom of Nepal.

3. With respect to such guaranties extending to projects which are approved by the
Government of the Kingdom of Nepal in accordance with the provisions of the afore-
mentioned Section 413 (b) (4), the Government of the Kingdom of Nepal agrees:

(a) That if the Government of the United States of America makes payment in United
States dollars to any person under any such guaranty, the Government of the Kingdom
of Nepal will recognize the transfer to the Government of the United States of America
of any currency, credits, assets, or investment on account of which such payment is
made, and the subrogation of the Government of the United States of America to any
right, title, claim or cause of action existing in connection therewith;

1 Came into force on 17 May 1960 by the exchange of the said notes.
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[TRADUCTION - TRANSLATION]

No 5307. ]CHANGE DE NOTES CONSTITUANT UN
ACCORD' ENTRE LES 1RTATS-UNIS D'AMRRIQUE ET
LE NIPAL RELATIF A LA GARANTIE DES INVESTISSE-
MENTS PRIVIES. WASHINGTON, 17 MAI 1960

I

Le Secrdtaire d'ltat par intdrim des J9tats- Unis d'Amdrique au Premier Ministre
adjoint du Nipal

DAPARTEMENT D'TAT

WASHINGTON

Le 17 mai 1960
Monsieur le Premier Ministre,

Me r6f6rant aux entretiens qui ont r6cemment eu lieu entre les repr6sen-
tants de nos deux Gouvernements au sujet de garanties autoris6es par l'article
413, b, 4, de la loi de 1954 sur la s6curit6 mutuelle, sous sa forme modifi6e,
j'ai l'honneur de confirmer que ces entretiens ont abouti aux arrangements
ci-apr~s :

1. Le Gouvernement des Ptats-Unis d'Am6rique et le Gouvernement du Royaume
du N6pal se consulteront, i la demande de l'un d'eux, sur les projets que des ressortissants
des Rtats-Unis d'Am6rique se proposent de r6aliser au N6pal et pour lesquels des garanties
au titre de l'article 413, b, 4, de la loi de 1954 sur la s6curit6 mutuelle, sous sa forme
modifi6e, ont d6jk accord6es ou sont 1'6tude.

2. Le Gouvernement des ttats-Unis d'Am6rique s'engage k n'accorder de garantie
pour un projet quel qu'il soit que si ce projet est approuv6 par le Gouvernement du
Royaume du N6pal.

3. En ce qui concerne les garanties de cet ordre qui s'appliqueront A des projets
approuv6s par le Gouvernement du Royaume du N6pal conform6ment aux dispositions
de l'article 413, b, 4, susmentionn6, le Gouvernement du Royaume du N6pal accepte
ce qui suit:
a) Lorsque le Gouvernement des Rtats-Unis d'Am6rique fera h quiconque un paiement

en dollars des Ptats-Unis correspondant une garantie de cet ordre, le Gouvernement
du Royaume du N6pal reconnaitra le Gouvernement des letats-Unis d'Am6rique
conmne cessionnaire de tous droits, titres ou int6r&ets que le b6n6ficiaire du paiement
poss6dait sur les avoirs, espbces, cr6dits ou autres biens qui auront donn6 lieu audit
paiement et it le consid6rera comme subrog6 audit b6n6ficiaire dans toute cr6ance
ou action y relative ou dans tout droit s'y rapportant;

1 Entr6 en vigueur le 17 mai 1960 par l'6ehange desdites notes.
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(b) That rupee amounts acquired by the Government of the United States of America
pursuant to such guaranties shall be accorded treatment not less favorable than that
accorded to private funds arising from transactions of United States nationals which
are comparable to the transactions covered by such guaranties, and that such rupee
amounts shall be freely available to the Government of the United States of America
for administrative expenses;

(c) That any claim against the Governmnt of the Kingdom of Nepal to which the Govern-
ment of the United States of America may be subrogated as a result of any payment
under such a guaranty, shall be the subject of direct negotiations between the two
Governments. If within a reasonable period, they are unable to settle the claim by
agreement, it shall be referred for final and binding determination to a sole arbitrator
selected by mutual agreement. If the Governments are unable, within a period of
three months, to agree upon such selection, the arbitrator shall be one who may be
designated by the President of the International Court of Justice at the request of
either Government;

(d) That if the Government of the United States of America issues guaranties to cover
losses by reason of war with respect to investments in Nepal, the Government of the
Kingdom of Nepal agrees that nationals of the United States of America to whom
such guaranties have been issued, will be accorded by the Government of the King-
dom of Nepal treatment no less favorable than that accorded, in like circumstances,
to its nationals or nationals of third countries, with reference to any reimbursement,
compensation, indemnification, or any other payment, including the distribution of
reparations received from enemy countries, that the Government of the Kingdom
of Nepal may make or pay for losses incurred by reason of war; if the Government
of the United States of America makes payment in United States dollars to any na-
tional of the United States of America under a guaranty for losses by reason of war,
the Government of the Kingdom of Nepal will recognize the transfer to the Govern-
ment of the United States of America of any right, privilege, or interest, or any part
thereof, that such nationals may be granted or become entitled to as a result of the
aforementioned treatment by the Government of the Kingdom of Nepal;

(e) The aforementioned subparagraph (c) with respect to the arbitration of claims shall
not be applicable to the type of guaranties against losses by reason of war provided
for in subparagraph (d).

Upon receipt of a note from Your Excellency indicating that the foregoing
provisions are acceptable to the Government of the Kingdom of Nepal, the
Government of the United States of America will consider that this note and
your reply thereto constitute an agreement between the two Governments on this
subject, the agreement to enter into force on the date of your note in reply.

Accept, Excellency, the renewed assurances of my highest consideration.

Douglas DILLON
Acting Secretary of State

of the United States of America

His Excellency General Subarna S. J. B. Rana
Deputy Prime Minister of the Kingdom of Nepal
Washington, D. C.

No. 5307
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b) Les sommes en roupies que le Gouvernement des ftats-Unis d'Amrique aura acquises
par le jeu des garanties susvis~es b~n~ficieront d'un regime au moins aussi favorable
que celui qui sera accord6 aux fonds priv~s provenant d'oprations r~alis~es par des
ressortissants des ] tats-Unis et comparables i celles auxquelles s'appliquent lesdites
garanties; le Gouvernement des letats-Unis d'Am6rique pourra disposer librement
desdites sommes en roupies pour le r~glement de d~penses administratives;

c) Toute rclamation contre le Gouvernement du Royaume du Nepal dans laquelle le
Gouvernement des ttats-Unis d'Amrique serait subrog6 en raison d'un paiement
effectu6 en vertu d'une telle garantie donnera lieu des n~gociations directes entre les
deux Gouvernements. Si, dans un d~lai raisonnable, les deux Gouvernements ne
parviennent pas a se mettre d'accord sur le r~glement de la r~clamation, celle-ci sera
renvoy~e pour dcision finale et obligatoire un arbitre unique d~sign6 d'un commun
accord. Si, dans un d6lai de trois mois, les deux Gouvernements ne parviennent pas
h s'entendre sur le choix de l'arbitre, celui-ci pourra tre d~sign6 par le President de
la Cour internationale de Justice, la demande de l'un ou l'autre Gouvernement;

d) Si le Gouvernement des Ftats-Unis d'Am~rique donne des garanties pour dommages
de guerre visant des investissements effectu~s au Nepal, le Gouvernement du Royaume
du Nepal s'engage h accorder aux ressortissants des Ittats-Unis d'Amrique b~n6-
ficiaires de ces garanties un regime au moins aussi favorable que celui qu'il accordera,
en pareil cas, h ses propres ressortissants ou h des ressortissants de pays tiers, pour ce
qui est des remboursements, compensations, indemnit~s ou autres paiements (y
compris la repartition des reparations vers~es par des pays ennemis), que le Gouverne-
ment du Royaume du Nepal pourrait effectuer ou verser en contrepartie de dommages
de guerre; si le Gouvernement des letats-Unis d'Am~rique fait des paiements en
dollars des letats-Unis un de ses ressortissants en vertu d'une garantie pour dommages
de guerre, le Gouvernement du Royaume du NMpal reconnaitra le Gouvernement
des Rtats-Unis d'Am~rique comme cessionnaire, int~gralement ou en partie, de tous
droits, privileges ou int~r~ts qui pourraient 6tre accord~s audit ressortissant ou dont
ce dernier pourrait devenir b~n~ficiaire du fait de l'application, par le Gouvernement
du Royaume du Nepal, du regime susmentionn6;

e) Les dispositions de l'alin~a c ci-dessus relatives l'arbitrage des rclamations ne s'ap-
pliqueront pas aux garanties pour dommages de guerre vis~es l'alin~a d.

D~s r6ception d'une note de Votre Excellence indiquant que les disposi-
tions ci-dessus rencontrent l'agr~ment du Gouvernement du Royaume du NMpal,
le Gouvernement des Jttats-Unis d'Am~rique consid~rera que la pr~sente note
et la r~ponse de Votre Excellence constituent entre nos deux Gouvernements
un accord en la mati~re qui entrera en vigueur h la date de ladite r~ponse.

Veuillez agr~er, etc.

Douglas DILLON
Secr~taire d'etat par int6rim

des tats-Unis d'Am~rique

Son Excellence le g~n6ral Subarna S. J. B. Rana
Premier Ministre adjoint du Royaume du Npal
Washington (D. C.)

N- 5307
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II

The Nepalese Deputy Prime Minister to the Acting Secretary of State

ROYAL NEPALESE EMBASSY

Excellency :

I have the honour to acknowledge the receipt of Your Excellency's note of
May 17, 1960 which reads as follows:

[See note I]

I have the honour to confirm to Your Excellency that the provisions set
forth in the said note are acceptable to His Majesty's Government of Nepal and
that it is agreed that Your Excellency's note and this reply constitute an agree-
ment between our two Governments on this subject, the agreement to enter into
force on the date of this note.

I avail myself of this opportunity to present to Your Excellency the as-
surances of my highest consideration.

Subarna SHUMSHER

Deputy Prime Minister of Nepal

Washington, D. C., May 17, 1960

His Excellency C. Douglas Dillon
Acting Secretary of State
Department of State
Washington, D. C.

No. 5307
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II

Le Premier Ministre adjoint du Nipal au Secrdtaire d'gtat par intdrim des ttats- Unis
d'Amdrique

AMBASSADE ROYALE DU N PAL

Monsieur le Secr&aire d tat,

J'ai l'honneur d'accuser r6ception de la note de Votre Excellence en date
de ce jour, conque dans les termes suivants :

[Voir note I]

Je tiens confirmer que les dispositions ci-dessus ont l'agr~ment du
Gouvernement du Royaume du Nepal, qui accepte que la note de Votre Ex-
cellence et la pr~sente r~ponse constituent entre nos deux Gouvernements un
accord qui entrera en vigueur h la date de ladite r~ponse.

Veuillez agr~er, etc.

Subarna SHUMSHER
Premier Ministre adjoint du N~pal

Washington (D. C.), le 17 mai 1960

Son Excellence Monsieur C. Douglas Dillon
Secr&aire d'Etat par int6rim
D~partement d'etat
Washington (D. C.)

N* 5307
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No. 5308. EXCHANGE OF NOTES CONSTITUTING AN
AGREEMENT' BETWEEN THE GOVERNMENT OF THAI-
LAND AND THE GOVERNMENT OF THE UNION OF
BURMA ON BORDER TRAFFIC. BANGKOK, 31 DECEM-
BER 1959 AND 8 JUNE 1960

I

MINISTRY OF FOREIGN AFFAIRS

SARANROM PALACE

No. 37590/2502
31st December, B. E. 2502

Monsieur l'Ambassadeur,

In continuation of my Note No. 11749/2502 dated the 29th April, B. E.
2502 concerning the Memorandum of Understanding on Border Traffic between
Thailand and the Union of Burma, I have now the honour to propose to Your
Excellency the following provisions regulating border traffic between our two
countries, the purpose of which being to enable residents along the common
frontier conveniently to cross border upon visits of short duration:

I. General Provisions

A person not holding a valid and duly visaed passport or other travel document,
who will cross the border into the territory of the other country shall secure a border
Pass from the competent authorities of his own country, and shall carry that pass with
him throughout the period of his stay in the other country.

II. Persons who are entitled to Border Passes

Border Passes may be issued to the following persons:
(a) Those of Thai nationality or Burmese nationality and being resident for not

less than 2 years in the area within 16 kilometres or 10 miles of the common border.
(b) A person who is not deemed undesirable to either or both countries. Each Gov-

ernment will exchange with the other from time to time lists and categories of such un-
desirable persons.

III. Regulations on the issue of Border Passes

(a) Persons who wish to enter the territory of the other country may file with the
authorities responsible for the issue of Border Passes an application in the prescribed
form together with two passport-sized (4 x 6 cms full face) photographs in which the
head is straight and uncovered.

1 Came into force on 8 June 1960 by the exchange of the said notes.
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[TRADUCTION - TRANSLATION]

NO 5308. ICHANGE DE NOTES CONSTITUANT UN
ACCORD' ENTRE LE GOUVERNEMENT DE LA THAT-
LANDE ET LE GOUVERNEMENT DE L'UNION BIR-
MANE SUR LE TRAFIC FRONTALIER. BANGKOK,
31 DIWCEMBRE 1959 ET 8 JUIN 1960

I

MINISTkRE DES AFFAIRES fTRANGERES

PALAIS DE SARANROM

NO 37590/2502
Le 31 d6cembre, an 2502 de 1'6re bouddhique

Monsieur l'Ambassadeur,

Suite ma note no 11749/2502 en date du 29 avril de l'an 2502 de 1'6re
bouddhique concernant le M6morandum d'accord sur le trafic frontalier entre la
Thailande et l'Union birmane, j'ai maintenant l'honneur de vous proposer les
mesures suivantes destin6es I r6glementer le trafic frontalier entre nos deux pays,
aux fins de permettre aux personnes r6sidant le long de la fronti~re commune de
franchir commod6ment celle-ci lors de visites de courte dur6e:

I. Dispositions genrales

Toute personne non titulaire d'un passeport ou d'un autre document de voyage
valable et dfiment vis6, qui voudra traverser la fronti~re pour se rendre sur le territoire
de l'autre pays, se fera d61ivrer un permis frontalier par les autorit6s comp~tentes de son
propre pays et portera ce permis sur elle pendant toute la dur6e de son s6jour dans 'autre
pays.

II. Personnes ayant droit h des permis frontaliers

Des permis frontaliers peuvent &re d~livr~s aux personnes suivantes
a) Tous ressortissants thailandais ou birmans r~sidant depuis deux ans ou davantage

a moins de 16 kilom~tres ou de 10 milles de la fronti~re commune.
b) Quiconque n'est pas consid6r6 ind~sirable par l'un des pays ou les deux. Les

Gouvernements se communiqueront de temps autre des listes et categories d'individus
ind~sirables.

III. Dispositions rdgissant la dilivrance de permis frontaliers

a) Les personnes d~sirant se rendre sur le territoire de l'autre pays pourront presenter
aux autorit~s charg~es de la d~livrance de permis frontaliers une demande dans les formes
prescrites accompagns de deux photographies de format passeport (4 x 6 cm de face -
tete droite et nue).

1 Entr6 en vigueur le 8 juin 1960 par 1'6change desdites notes.
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In the case of a spouse accompanying the applicant, the spouse may apply for a
seperate Border Pass or may apply with the applicant for a joint Border Pass. The spouse
will in such a case submit two photographs of the same size. In the case of children under
the age of 15 accompanying them, they may share their parents' Border Pass which
specifies the children's names, sex and age, and two photographs of each child will be
submitted.

(b) The Border Pass will be in conformity with the specimen form annexed' to this
Note. To the Border Pass will be attached a photograph stipulated under Paragraph (a).

If no photograph is attached, the applicant's right thumb and index finger prints as
well as his signature will be affixed. Only the right thumb and index finger prints are
required if a Pass holder is unable to sign, and the authorities may record thus " Unable
to sign ".

(c) The two Governments will notify each other as to the official status of persons
who are authorized to issue Border Passes. Such officers will exchange between themselves
their names, and specimen signature from time to time.

(d) The authorities mentioned under paragraph (c) shall, according to the time
schedule to be determined, exchange (1) lists of Border Pass holders and (2) lists of Pass
holders who actually travel between Thailand and Burma.

IV. Conditions to be observed by Border Pass Holders
(a) A Border Pass holder may travel into the territory of the other country to a

distance of not more than 16 kilometres or 10 miles from the common border, and may
remain in the country up to 24 hours from the time of his entry for which the competent
authorities shall keep a register for reference.

At the end of the period of 24 hours as permitted, the Pass holder may apply for a
24 hour extension to the competent authorities of the country of his entry. Should a
further extension be necessary the competent authorities may in exceptional cases, con-
sider permitting his stay for a further period as may be required but not exceeding 30
days from the date of entry.

(b) A Border Pass holder may travel into or out of the other country at the specified
points to be prescribed in the Pass by the competent authorities.

(c) Upon entry into the territory of the other country and upon re-entry into his
own country, the Pass holder shall present his Pass to the competent authorities of the
country of his entry for recording particulars both before entry and before departure
from the country.

(d) Border Pass holders residing in certain specified areas remote from the stipulated
points of entry and departure may also enter the other country to a distance of 5 kilo-
metres or 3 miles from the common border at adjacent points prescribed in the Pass.
In such cases the Pass holders are required to report to the village headman or the local
authorities concerned.

V. Treatment of Offenders
1) The competent authorities may take appropriate action against any person travell-

ing into the other territory without the necessary permit.
1 Not reproduced in the copies of the Agreement transmitted for registration.

No. 5308
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Si le requrant est accompagn6 d'un conjoint, ce dernier peut demander un permis
frontalier distinct ou un permis commun avec le requ~rant. Le conjoint fournira dans cc
cas deux photographies du format susindiqu6. Au cas o6 ils seraient accompagn~s d'enfants
de moins de 15 ans, ces derniers pourront se servir du permis frontalier de leurs parents
sur lequel seront port~s les noma, sexe et Age des enfants; deux photographies de chaque
enfant devront 8tre pr~sent~es.

b) Le permis frontalier sera conforme au specimen figurant en annexe' h la pr~sente
note. Une des photographies pr~vues dans le paragraphe a sera attach6e au permis fron-
talier.

Si aucune photographic n'y est attach~e, les empreintes digitales du pouce et de
l'index de la main droite du demandeur ainsi que sa signature y seront appos6es. Au
cas ofi le titulaire d'un permis ne serait pas en mesure de signer, seules les empreintes
digitales du pouce et de l'index de sa main droite seront requises et les autorit~s comp6-
tentes apposeront la mention suivante <incapable de signer *.

c) Les deux Gouvernements s'aviseront mutuellement du statut officiel des autorit~s
habilit~es dlivrer des permis frontaliers. Ces autorit~s se communiqueront de temps
en temps leur nom et des specimens de leur signature.

d) Les autorit~s mentionnes dans le paragraphe c 6changeront, des dates qui seront
d~termin~es, 1) des listes de titulaires de permis frontaliers et 2) des listes de titulaires
de permis voyageant effectivement entre la Thailande et la Birmanie.

IV. Conditions J respecter par les titulaires de permis frontaliers

a) Les titulaires de permis frontaliers pourront voyager sur le territoire de l'autre
pays dans un rayon ne devant pas d6passer 16 kilomtres ou 10 milles de la frontire
commune, et sjourner dans ce pays pendant 24 heures au plus partir de l'heure d'entrte
que les autorit~s compkentes consigneront sur un registre.

A la fin de la p~riode de 24 heures autoris~e, le titulaire du permis pourra demander
une prolongation de 24 heures aux autorit~s comptentes du pays oa il est entr6. Au cas
oil une nouvelle prolongation serait n~cessaire, les autorit~s comp~tentes pourront,
dans des cas exceptionnels, envisager de lui accorder une autorisation de sjour pour une
priode suppl~mentaire qui ne pourra toutefois pas dapasser 30 jours h partir de la date
d'entr~e.

b) Le titulaire d'un permis frontalier pourra entrer dans l'autre pays ou en sortir
aux points de passage stipul~s sur le permis par les autorit~s comp~tentes.

c) Au moment d'entrer dans le territoire de l'autre pays et avant de retourner dans
son propre pays, le titulaire pr~sentera son permis aux autorit~s comp6tentes du pays
ofi il entre pour y faire consigner les prcisions pertinentes.

d) Les titulaires de permis frontaliers r~sidant dans certaines zones d~termin~es
6loignes des points d'entre et de sortie stipulks pourront 6galement p~n~trer dans l'autre
pays jusqu'h 5 kilom~tres ou 3 milles de la fronti~re commune, des points adjacents
prescrits dans le permis. Dans ce cas, les titulaires de permis devront se presenter au
chef de village ou aux autorit~s locales int~ress~es.

V. Traitement des ddlinquants

1. Les autorit~s comp~tentes pourront prendre les mesures appropri~es i l'encontre
de personnes se rendant dans l'autre territoire sans permis.

Ne figure pas dans les exemplaires de l'Accord soumis aux fins d'enregistrement.

NO 5308
Vol. 372-22



326 United Nations - Treaty Series 1960

2) The following persons will be reconducted out of the country by the competent
authorities and, if such offences are repeated three times, the competent authorities will
stop or refrain from re-issuing Border Passes to them, namely:

(a) Those Pass holders who overstay the permitted period in the other territory
without making due application for an extension or who travel to a distance of more than
16 kilometres or 10 miles from the common border.

(b) Those Pass holders who do not travel into and out of the other country at the
points prescribed in the Border Passes.

(c) Those Pass holders who travel into or out of the other country without reporting
to the competent authorities of the country of entry either upon entry into or upon de-
parture from the territory of the other country, as the case may be.

VI. Validity of a Border Pass

A Border Pass shall be valid for a period of one year from the date of its issue, and
it may be revalidated not more than twice, each time for a period of one year.

For renewal, a Border Pass holder shall file an application with the competent
authorities not less than 15 days and not exceeding one month before the date of expiry.

VII. Damaged or lost Pass

(a) Should the competent authorities find that the Pass of any person is damaged,
a new Pass may be issued after the Pass holder has handed over the damaged one.

(b) In case where a Border Pass is lost, a report shall be made to the competent
authorities immediately, and an enquiry shall be instituted to ascertain the bona fides
of the report before a new Pass is issued. The new Pass shall be stamped with the word

Substitute ".

In the event of the above provisions being acceptable to the Government
of the Union of Burma, I have the honour further to propose that the present
Note and Your Excellency's reply to that effect shall be considered as constituting
and placing upon record the agreement arrived at in this matter which shall
become effective on the date of Your Excellency's reply, and shall remain in force
until otherwise agreed to by our two Governments.

I avail myself of this opportunity, Monsieur l'Ambassadeur, to renew to
Your Excellency the assurance of my highest consideration.

(Signed) Thanat KHOMAN

Minister of Foreign Affairs

His Excellency Sithu U Ba Maung
Ambassador Extraordinary and Plenipotentiary

of the Union of Burma
Embassy of the Union of Burma
Bangkok
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2. Seront reconduits hors du pays par les autorit6s comptentes, lesquelles, en outre,
lorsque l'infraction aura 6t6 constat6e trois fois, cesseront ou s'abstiendront de leur d6li-
vrer de nouveaux permis frontaliers :

a) Les titulaires de permis frontaliers qui s6journeront dans l'autre territoire plus
longtemps qu'ils n'y sont autoris6s sans demander de prolongation ou qui se rendront
plus de 16 kilomtres ou de 10 milles de la frontire commune.

b) Les titulaires de permis qui entreront dans l'autre pays ou en sortiront en dehors
des points prescrits dans les permis frontaliers.

c) Les titulaires de permis qui entreront dans l'autre pays ou en sortiront sans se
pr6senter le cas 6ch6ant aux autorit6s comp6tentes du pays d'entr6e soit h leur entr6e sur le
territoire de l'autre pays soit a leur sortie de celui-ci.

VI. Validitd des permis frontaliers

Les permis frontaliers seront valables pendant une p6riode d'un an A partir de la
date ' laquelle ils auront 6t6 d61ivr6s, et ils pourront 6tre renouvel6s deux fois au plus,
pour un an chaque fois.

Le titulaire de permis frontalier devra faire une demande de renouvellement aux
autorit6s comptentes 15 jours au moins et un mois au plus avant la date d'expiration de
son permis.

VII. Permis endommagd ou perdu

a) Si les autorit6s comptentes constatent qu'un permis est endommag6, elles pour-
ront d6livrer au titulaire un nouveau permis contre remise du permis endommag6.

b) Si un permis frontalier est perdu, la perte devra 6tre signale imm6diatement aux
autorit6s comptentes qui proc6deront a une enqu~te pour s'assurer de la v6racit6 de la
d6claration avant de d6livrer un nouveau permis. Un cachet portant les mots ( document de
remplacement)) sera appos6 sur le nouveau permis.

Si les dispositions ci-dessus rencontrent l'agr6ment du Gouvernement
de l'Union birmane, j'ai l'honneur de proposer que la pr6sente note et votre
r6ponse A cet effet soient consid6r6es comme constituant et consacrant 'accord
conclu en la mati~re qui entrera en vigueur la date de votre r~ponse et le
demeurera tant qu'il n'en aura pas 6t6 ddcid6 autrement par nos deux Gouverne-
ments.

Je saisis, etc.

(Signe) Thanat KHOMAN
Ministre des affaires 6trang~res

Son Excellence Sithu U Ba Maung
Ambassadeur extraordinaire et pl6nipotentiaire

de l'Union birmane
Ambassade de l'Union birmane
Bangkok
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II

EMBASSY OF THE UNION OF BURMA

BANGKOK

No. 62/LA-13
Dated the 8th June 1960

Your Excellency,

I have the honour to acknowledge the receipt of your Note No. 37590/2502
of the 31st December, B. E. 2502, which reads as follows:

[See note I]

I have the honour to state that the provisions regulating border traffic
between our two countries proposed in Your Excellency's Note are acceptable to
the Government of the Union of Burma, and to confirm that Your Excellency's
Note and the present Note shall be considered as constituting and placing upon
record the agreement arrived at in this matter which shall become effective on the
date of the present Note and shall remain in force until otherwise agreed to by
our two Governments.

I avail myself of this opportunity to renew to Your Excellency the assurance
of my highest consideration.

(Signed) BA MAUNG
Ambassador Extraordinary and Plenipotentiary

of the Union of Burma

His Excellency Nai Thanat Khoman
Minister of Foreign Affairs
Thailand
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II

AMBASSADE DE L'UNION BIRMANE

BANGKOK

No 62/LA-13
Le 8 juin 1960

Monsieur le Ministre,

J'ai l'honneur d'accuser reception de votre note no 37590/2502 du 31 d6-
cembre de 'an 2502 de 1' re bouddhique, dont voici le texte:

[Voir note I]

J'ai 1'honneur de vous indiquer que les dispositions rdgissant le trafic
frontalier entre nos deux pays propos6es dans votre lettre rencontrent l'agr6ment
du Gouvernement de l'Union birmane, et de vous confirmer que votre note et la
prdsente note seront considrdes comme constituant et consacrant l'accord conclu
en la mati~re qui entrera en vigueur A la date de la prdsente note et le demeurera
tant qu'il n'en aura pas 6t6 ddcid6 autrement par nos deux Gouvernements.

Je saisis, etc.

(Signe) BA MAUNG
Ambassadeur extraordinaire et pldnipotentiaire

de l'Union birmane

Son Excellence Nai Thanat Khoman
Ministre des affaires dtrang~res
Tailande
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No. 5309. AGREEMENT' BETWEEN THE UNITED NATIONS
SPECIAL FUND AND THE GOVERNMENT OF THE
KINGDOM OF THE NETHERLANDS CONCERNING
ASSISTANCE FROM THE SPECIAL FUND. SIGNED
AT NEW YORK, ON 12 AUGUST 1960

WHEREAS the Government of the Kingdom of the Netherlands, on behalf of
Surinam, a country within the Kingdom, has requested assistance from the
United Nations Special Fund in accordance with resolution 1240 (XIII)2 of the
General Assembly of the United Nations;

WHEREAS the Special Fund is prepared to provide the Government of
Surinam with such assistance for the purpose of promoting social progress and
better standards of life and advancing the economic, social and technical
development of Surinam;

NOW THEREFORE the Government of the Kingdom of the Netherlands and the
Special Fund have entered into this Agreement in a spirit of friendly co-operation.

Article I

ASSISTANCE TO BE PROVIDED BY THE SPECIAL FUND

1. This Agreement embodies the conditions under which the Special Fund
shall provide the Government of Surinam with assistance and also lays down
the basic conditions under which projects will be executed.

2. A Plan of Operation for each project shall be agreed to in writing by the
Government of Surinam, the Special Fund and the Executing Agency. The
terms of this Agreement shall apply to each Plan of Operation.

3. The Special Fund undertakes to make available such sums as may be
specified in each Plan of Operation for the execution of projects described
therein, in accordance with the relevant and applicable resolutions and decisions
of the appropriate United Nations organs, in particular resolution 1240 (XIII) of
the General Assembly, and subject to the availability of funds.

4. Compliance by the Government of Surinam with any prior obligations
specified in each Plan of Operation as necessary for the execution of a project
shall be a condition of performance by the Special Fund and by the Executing

I Applied provisionally as from 12 August 1960, the date of signature, in accordance with arti-

cle X (1).
2 United Nations, Official Records of the General Assembly, Thirteenth Session, Supplement

No. 18 (A/4090), p. 11,
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[TRADUCTION - TRANSLATION]

NO 5309. ACCORD1 ENTRE LE FONDS SPICIAL DES NA-
TIONS UNIES ET LE GOUVERNEMENT DU ROYAUME
DES PAYS-BAS RELATIF A UNE ASSISTANCE DU FONDS
SPI.CIAL. SIGNP A NEW-YORK, LE 12 AOC T 1960

CONSIDtRANT que le Gouvernement du Royaume des Pays-Bas, agissant
pour le compte du Surinam, pays qui fait partie du Royaume, a pr~sent6 une
demande d'assistance au Fonds sp6cial des Nations Unies, conform6ment i la
r6solution 1240 (XIII)2 de l'Assembl~e g~nrale des Nations Unies;

CONSID9RANT que le Fonds special est dispos6 A fournir au Gouvernement du
Surinam cette assistance en vue de favoriser le progr~s social et d'instaurer de
meilleures conditions de vie ainsi que d'acc6lrer le d6veloppement 6conomique,
social et technique du Surinam;

Le Gouvernement du Royaume des Pays-Bas et le Fonds special ont conclu
le pr6sent Accord dans un esprit d'amicale coop6ration.

Article premier

ASSISTANCE A FOURNIR PAR LE FONDS SPkCIAL

1. Le present Accord 6nonce les conditions auxquelles le Fonds special
fournira une assistance au Gouvernement du Surinam ainsi que les conditions
fondamentales qui r6giront 'ex6cution des projets.

2. Pour chaque projet, le Gouvernement du Surinam, le Fonds sp6cial et
l'Agent charg6 de l'excution conviendront par 6crit d'un plan d'op6rations. Les
termes du pr6sent Acccord s'appliqueront A chacun des plans d'oprations.

3. Le Fonds sp6cial s'engage A fournir les sommes indiqu6es dans chaque plan
d'op6rations pour l'ex6cution des projets d6crits dans ledit plan, conform6ment
aux r6solutions et d6cisions pertinentes et applicables des organes comp&ents
des Nations Unies, notamment la r6solution 1240 (XIII) de l'Assembl6e
g~n6rale, et sous r6serve de disponibilit6s financi~res suffisantes.

4. Le Fonds sp6cial et l'Agent charg6 de 1'ex6cution ne seront tenus de s'ac-
quitter des obligations qui leur incombent en vertu du pr6sent Accord qu'A
condition que le Gouvernement du Surinam ait lui-m~me rempli toutes les

I Appliqu6 A titre provisoire A compter du 12 aofit 1960, date de Ia signature, conform6ment
au paragraphe I de l'article X.

Nations Unies, Documents officiels de l'Assemblie ginirale, treizikre session, Supplhment no 18(A/4090), p. 11,
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Agency of their responsibilities under this Agreement. In case execution of a
project is commenced before compliance by the Government of Surinam with
any related prior obligations, such execution may be terminated or suspended at
the discretion of the Special Fund.

5. It is understood that the Government of the Kingdom of the Netherlands
has international responsibility for the obligations imposed on the Government
of Surinam by this Agreement and by any arrangements entered into in pursuance
of this Agreement to the same extent as if such obligations had been undertaken
by the Government of the Kingdom of the Netherlands.

Article H

ExECUTION OF PROJECT

1. The Parties hereby agree that each project shall be executed or administered
on behalf of the Special Fund by an Executing Agency, to which the sums
referred to in Article I above shall be disbursed by agreement between the Special
Fund and such Executing Agency.

2. The Government of the Kingdom of the Netherlands agrees that an
Executing Agency, in carrying out a project, shall have the status, vis-a-vis the
Special Fund, of an independent contractor. Accordingly, the Special Fund
shall not be liable for the acts or omissions of the Executing Agency or of persons
performing services on its behalf. The Executing Agency shall not be liable
for the acts or omissions of the Special Fund or of persons performing services
on behalf of the Special Fund.

3. Any agreement between either the Government of the Kingdom or the
Government of Surinam on the one hand and an Executing Agency on the other
hand concerning the execution of a Special Fund project shall be subject to the
provisions of this Agreement and shall require the prior concurrence of the
Managing Director of the Special Fund.

4. Any equipment, materials, supplies and other property belonging to the
Special Fund or an Executing Agency which may be utilized or provided by
either or both in the execution of a project shall remain their property unless
and until such time as title thereto may be transferred to the Government of
Surinam on terms and conditions mutually agreed upon between the Govern-
ment of Surinam and the Special Fund or the Executing Agency concerned.

Article III

INFORMATION CONCERNING PROJECT

1. The Government of Surinam shall furnish the Special Fund with such
relevant documents, accounts, records, statements and other information as the
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obligations pr6alables qui, dans un plan d'op6rations, sont d6clar~es n~cessaires
A l'ex~cution d'un projet. Si l'ex6cution d'un projet est entreprise avant que le
Gouvernement du Surinam ait rempli certaines obligations connexes pr~alables,
elle pourra 6tre arrt6e ou suspendue au gr6 du Fonds special.

5. Il est entendu que le Gouvernement du Royaume des Pays-Bas est respon-
sable sur le plan international des obligations impos6es au Gouvernement du
Surinam par le present Accord et par tous arrangements conclus en vertu du
present Accord, dans la meme mesure que s'il avait lui-m~me assum6 lesdites
obligations.

Article II

ExkUTION DES PROJETS

1. Les Parties conviennent, par les pr6sentes, que chaque projet sera ex6cut6 ou
administr6 par un Agent, auquel les sommes vis6es l'article premier ci-dessus
seront vers~es en vertu d'un accord entre le Fonds special et ledit Agent.

2. Le Gouvernement du Royaume des Pays-Bas accepte que, pour l'ex~cution
d'un projet donn6, la situation de l'Agent charg6 de l'ex~cution vis-A-vis du
Fonds sp6cial soit celle d'un entrepreneur ind6pendant. En cons6quence, le Fonds
sp6cial ne sera pas responsable des actes ou omissions de l'Agent ou des personnes
fournissant des services pour son compte. L'Agent ne sera pas responsable des
actes ou omissions du Fonds sp6cial ou des personnes fournissant des services
pour son compte.

3. Tout accord qui pourrait 8tre pass6 entre le Gouvernement du Royaume
ou le Gouvernement du Surinam, d'une part, et un Agent, d'autre part, au sujet
de l'ex~cution d'un projet du Fonds special sera subordonn6 aux dispositions
du pr6sent Accord et devra &tre approuv6 au pr6alable par le Directeur g6n&al.

4. Le Fonds sp6cial ou l'Agent charg6 de l'ex6cution demeureront propri~taires
de tout le mat6riel, de toutes les fournitures, de tous les approvisionnements
et de tous autres biens leur appartenant qui pourront &re utilis6s ou fournis par
eux ou par l'un d'eux pour l'ex6cution d'un projet, tant qu'ils ne les auront pas
c6d~s au Gouvernement du Surinam, aux clauses et conditions dont le Gouverne-
ment du Surinam et le Fonds sp6cial ou l'Agent seront convenus d'un commun
accord.

Article III

RENSEIGNEMENTS RELATIFS AUX PROJETS

1. Le Gouvernement du Surinam devra fournir au Fonds sp6cial tous les
documents, comptes, livres, 6tats et autres renseignements pertinents que ce
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Special Fund may request concerning the execution of any project or its con-
tinued feasibility and soundness, or concerning the compliance by the Govern-
ment of Surinam with any of its responsibilities under this Agreement.

2. The Special Fund undertakes that the Government of Surinam will be kept
currently informed of the progress of operations on projects executed under this
Agreement. Both the Special Fund and the Government of Surinam shall
have the right, at any time, to observe the progress of any operations carried out
under this Agreement.

3. The Government of Surinam shall, subsequent to the completion of a
project, make available to the Special Fund at its request information as to
benefits derived from and activities undertaken to further the purposes of that
project, and will permit observation by the Special Fund for this purpose.

4. The Government of Surinam will also make available to the Executing
Agency all information concerning a project necessary or appropriate to the
execution of that project, and all information necessary or appropriate to an
evaluation, after its completion, of the benefits derived from and activities under-
taken to further the purpose of that project.

5. The Government of Surinam and the Special Fund shall consult each other
regarding the publication as appropriate of any information relating to any
project or to benefits derived therefrom.

Article IV

PARTICIPATION AND CONTRIBUTION OF THE GOVERNMENT OF SURINAM IN EXECUTION

OF PROJECT

I. The Government of Surinam shall participate and co-operate in the execu-
tion of the projects covered by this Agreement. It shall, in particular, perform
all the acts required of it in each Plan of Operation, including the provision of
materials, equipment, supplies, labour and professional services available within
the country.

2. If so provided in the Plan of Operation, the Government of Surinam shall
pay, or arrange to have paid, to the Special Fund the sums required, to the
extent specified in the Plan of Operation, for the provision of labour, materials,
equipment and supplies available within the country.

3. Moneys paid to the Special Fund in accordance with the preceding paragraph
shall be paid to an account designated for this purpose' by the Secretary-General
of the United Nations and shall be administered in accordance with the applicable
financial regulations of the Special Fund.
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dernier pourra lui demander, concernant 1'ex6cution d'un projet ou montrant
que celui-ci demeure realisable et judicieux, ou que le Gouvernement du Surinam
s'est acquitt6 des obligations lui incombant en vertu du present Accord.

2. Le Fonds sp6cial s'engage h faire en sorte que le Gouvernement du Surinam
soit tenu au courant des progr~s des operations concernant les projets executes en
vertu du present Accord. Tant le Fonds special que le Gouvernement du
Surinam auront le droit, h tout moment, d'observer les progr~s des operations
entreprises en vertu du pr6sent Accord.

3. Lorsque l'ex6cution d'un projet sera termin~e, le Gouvernement du Surinam
devra fournir au Fonds sp6cial, sur sa demande, tous renseignements relatifs aux
avantages qui en r6sultent et aux activit6s entreprises pour atteindre les objectifs
du projet et, cette fin, il autorisera le Fonds sp6cial observer la situation.

4. Le Gouvernement du Surinam fournira 6galement i l'Agent charg6 de
l'ex6cution tous les renseignements concernant un projet qui seront n6cessaires
ou utiles l'ex6cution dudit projet, ainsi que tous les renseignements n6cessaires
ou utiles h l'6valuation, une fois l'ex6cution du projet termin6e, des avantages qui
en r6sultent et des activit6s entreprises pour atteindre ses objectifs.

5. Le Gouvernement du Surinam et le Fonds sp6cial se consulteront au sujet
de la publication, comme il conviendra, des renseignements relatifs A un projet
ou aux avantages en r6sultant.

Article IV

PARTICIPATION ET CONTRIBUTION DU GOUVERNEMENT DU SURINAM A L'EXIACUTION

DES PROJETS

1. Le Gouvernement du Surinam participera et coop6rera A l'ex6cution des
projets regis par le present Accord. II prendra notamment toutes les mesures qu'il
sera tenu de prendre en vertu des divers plans d'op6rations, y compris en ce qui
concerne la fourniture du mat6riel, des fournitures, des approvisionnements, de
la main-d'ceuvre et des services specialis6s qu'il est possible de se procurer dans
le pays.

2. Le Gouvernement du Surinam versera ou fera verser au Fonds sp6cial, si
des dispositions en ce sens figurent dans le plan d'op6rations et dans la mesure
fix6e dans ledit plan, les sommes requises pour couvrir le cofit de la main-
d'ceuvre, des fournitures, du mat6riel et des approvisionnements qu'il est possible
de se procurer dans le pays.

3. Les sommes vers6es au Fonds sp6cial conform6ment au paragraphe pr6c6-
dent seront d6pos6es A un compte qui sera d6sign6 A cet effet par le Secr6taire
g6n6ral de l'Organisation des Nations Unies et administr6 conform6ment aux
dispositions pertinentes du Rglement financier du Fonds sp6cial.
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4. Any moneys remaining to the credit of the account designated in the
preceding paragraph at the time of the completion of the project in accordance
with the Plan of Operation shall be repaid to the Government of Surinam after
provision has been made for any unliquidated obligations in existence at the time
of the completion of the project.

5. The Government of Surinam shall as appropriate display suitable signs at
each project identifying such project as one assisted by the Special Fund and
the Executing Agency.

Article V

LOCAL FACILITIES TO BE PROVIDED BY THE GOVERNMENT OF SURINAM

TO THE SPECIAL FUND AND THE EXECUTING AGENCY

1. In addition to the payment referred to in Article IV, paragraph 2, above, the
Government of Surinam shall assist the Special Fund and the Executing Agency
in executing any project by paying or arranging to pay for the following local
facilities required to fulfil the programme of work specified in the Plan of
Operation :

(a) The local living costs of experts and other personnel assigned by the
Special Fund or the Executing Agency to Surinam under this Agree-
ment, as shall be specified in the Plan of Operation;

(b) Local administrative and clerical services, including the necessary local
secretarial help, interpreter-translators, and related assistance;

(c) Transportation of personnel, supplies and equipment within the
country;

(d) Postage and telecommunications for official purposes;

(e) Any sums which the Government of Surinam is required to pay under
Article VIII, paragraph 5 below.

2. Moneys paid under the provisions of this Article shall be paid to the Special
Fund and shall be administered in accordance with Article IV, paragraphs 3
and 4.

3. Any of the local services and facilities referred to in paragraph 1 above in
respect of which payment is not made by the Government of Surinam to the
Special Fund shall be furnished in kind by the Government of Surinam to the
extent specified in the Plan of Operation.

4. The Government of Surinam also undertakes to furnish in kind the following
local services and facilities
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4. Toutes sommes restant au credit du compte vis6 au paragraphe pr6c6dent
lorsque l'ex~cution d'un projet sera termin~e conform6ment au plan d'op6rations
seront rembours6es au Gouvernement du Surinam, d6duction faite du montant
des obligations non liquid~es lors de l'ach~vement du projet.

5. Le Gouvernement du Surinam disposera, comme il conviendra, sur les lieux
d'excution de chaque projet des 6criteaux appropri~s indiquant qu'il s'agit d'un
projet b~n6ficiant de l'assistance du Fonds special et de l'Agent charg6 de
l'ex~cution.

Article V

FACILITIS LOCALES A FOURNIR PAR LE GOUVERNEMENT DU SURINAM

AU FONDS SPECIAL ET A L'AGENT CHARGE DE L'EXkCUTION

1. Outre le versement mentionn6 au paragraphe 2 de l'article IV ci-dessus, le
Gouvernement du Surinam aidera le Fonds sp6cial et l'Agent A ex6cuter les
projets en versant ou en faisant verser le prix des facilit6s locales n6cessaires
l'ex6cution du programme de travail pr6vu par le plan d'op6rations, h savoir:

a) Les frais locaux de subsistance des experts et de tout autre personnel que
le Fonds sp6cial ou l'Agent charg6 de l'ex6cution affectera au Surinam en
vertu du pr6sent Accord, conform6ment aux indications du plan
d'op6rations;

b) Les services de personnel administratif et de personnel de bureau local,
y compris le personnel de secr6tariat, les interprtes-traducteurs et
autres auxiliaires analogues dont les services seront n6cessaires;

c) Le transport du personnel, des approvisionnements et du mat6riel
l'int6rieur du pays;

d) Les services postaux et de t6l6communications n6cessaires h des fins
officielles;

e) Toutes sommes que le Gouvernement du Surinam est tenu de verser
en vertu du paragraphe 5 de l'article VIII ci-dessous.

2. Les sommes pay6es en vertu des dispositions du pr6sent article seront
vers6es au Fonds sp6cial et administr6es conform~ment aux paragraphes 3 et 4
de l'article IV.

3. Le Gouvernement du Surinam fournira en nature, dans la mesure fix~e par
le plan d'op6rations, les facilit6s et services locaux mentionn6s au paragraphe 1
ci-dessus pour lesquels il ne fera pas de versement au Fonds sp6cial.

4. Le Gouvernement du Surinam s'engage 6galement fournir en nature les
facilit~s et services locaux suivants:
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(a) The necessary office space and other premises;

(b) Appropriate medical facilities and services for international personnel
engaged in the project.

5. The Government of Surinam undertakes to provide such assistance as it may
be in a position to provide for the purpose of finding suitable housing accom-
modation for international personnel assigned to the country under this Agree-
ment.

Article VI

RELATION TO ASSISTANCE FROM OTHER SOURCES

In the event that assistance towards the execution of a project is obtained
by either Government of Surinam or the Special Fund from other sources, the
Parties shall consult each other and the Executing Agency with a view to effective
co-ordination and utilization of assistance received by the Government of
Surinam from all sources. The obligations of the Government of Surinam
hereunder shall not be modified by any arrangements with other entities co-
operating with the Government of Surinam in the execution of a project.

Article VII

USE OF ASSISTANCE

The Government of Surinam shall exert its best efforts to make the most
effective use of the assistance provided by the Special Fund and the Executing
Agency and shall use such assistance for the purpose for which it is intended.
The Government of Surinam shall take such steps to this end as are specified in
the Plan of Operation.

Article VIII

FACILITIES, PRIVILEGES AND IMMUNITIES

1. The Government of the Kingdom and the Government of Surinam shall
apply to the United Nations and its organs, including the Special Fund, its
property, funds and assets, and to its officials, the provisions of the Convention
on the Privileges and Immunities of the United Nations.'

1 United Nations, Treaty Series, Vol. 1, pp. 15 and 263; Vol. 4, p. 461; Vol. 5, p. 413; Vol. 6,
p. 433; Vol. 7, p. 353; Vol. 9, p. 398; Vol. 11, p. 406; Vol. 12, p. 416; Vol. 14, p. 490; Vol. 15,
p. 442; Vol. 18, p. 382; Vol. 26, p. 396; Vol. 42, p. 354; Vol. 43, p. 335; Vol. 45, p. 318; Vol. 66,
p. 346; Vol. 70, p. 266; Vol. 173, p. 369; Vol. 177, p. 324; Vol. 180, p. 296; Vol. 202, p. 320; Vol. 214,;
p. 348; Vol. 230, p. 427; Vol. 231, p. 347; Vol. 247, p. 384; Vol. 248, p. 358; Vol. 252, p. 308;
Vol. 254, p. 404; Vol. 261, p. 373; Vol. 266, p. 363; Vol. 270, p. 372; Vol. 271, p. 382; Vol. 280,
p. 346 Vol. 284, p. 361; Vol. 286, p. 329; Vol. 308, p. 300; Vol. 316, p. 268, and Vol. 340, p. 323.

No. 5309



1960 Nations Unies - Recueil des Traitds 341

a) Les bureaux et autres locaux n~cessaires;
b) Des facilit~s et services m~dicaux appropri~s pour le personnel inter-

national affect6 l'ex~cution du projet.

5. Le Gouvernement du Surinam s'engage h fournir toute l'aide qu'il sera en
mesure de donner en vue de trouver des logements appropri~s pour le personnel
international affect6 dans le pays en vertu du present Accord.

Article VI

RAPPORTS ENTRE L'ASSISTANCE DU FONDS SP9CIAL ET L'ASSISTANCE
PROVENANT D'AUTRES SOURCES

Au cas oi soit le Gouvernement du Surinam, soit le Fonds special, obtien-
draient, en vue de 1'ex6cution d'un projet, une assistance provenant d'autres
sources, les Parties se consulteraient entre elles et consulteraient l'Agent charg6
de l'ex~cution afin d'assurer une coordination et une utilisation efficaces de
l'ensemble de l'assistance revue par le Gouvernement du Surinam. Les arrange-
ments qui pourraient 6tre conclus avec d'autres entit6s pr&ant leur concours au
Gouvernement du Surinam pour l'ex~cution d'un projet ne modifieront pas les
obligations qui incombent audit Gouvernement en vertu du present Accord.

Article VII

UTILISATION DE L'ASSISTANCE FOURNIE

Le Gouvernement du Surinam ne m6nagera aucun effort pour tirer le
meilleur parti possible de l'assistance du Fonds special et de l'Agent charg6
de l'ex6cution, qu'il devra utiliser aux fins pr~vues. A cet effet, le Gouvernement
du Surinam prendra les mesures indiqu6es dans le plan d'oprations.

Article VIII

FACILITES, PRIVILEGES ET IMMUNITS

I. Le Gouvernement du Royaume et le Gouvernement du Surinam applique-
ront tant A l'Organisation des Nations Unies et A ses organes, y compris le Fonds
special, qu'A ses biens, fonds et avoirs et a ses fonctionnaires, les dispositions de
la Convention sur les privilges et immunit~s des Nations Unies'.

I Nations Unies, Recuell des Yraitds, vol. 1, p. 15 et 263; vol. 4, p. 461; vol. 5, p. 413; vol. 6,
p. 433; vol. 7, p. 353; vol. 9, p. 398; vol. 11, p. 406; vol. 12, p. 416; vol. 14, p. 490; vol. 15, p. 442;
vol. 18, p. 382; vol. 26, p. 396; vol. 42, p. 354; vol. 43, p. 335; vol. 45, p. 318; vol. 66, p. 346;
vol. 70, p. 267; vol. 173, p. 369; vol. 177, p. 324; vol. 180, p. 296; vol. 202, p. 320; vol. 214, p. 348;
vol. 230, p. 427; vol. 231, p. 347; vol. 247, p. 385; vol. 248, p. 358; vol. 252, p. 308; vol. 254, p. 404;
vol. 261, p. 373; vol. 266, p. 363; vol. 270, p. 372; vol. 271, p. 383; vol. 280, p. 346; vol. 284, p. 361;
vol. 286, p. 329; vol. 308, p. 300; vol. 316, p. 268, et vol. 340, p. 323.
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2. The Government of the Kingdom and the Government of Surinam shall
apply to each Specialized Agency acting as an Executing Agency, its property,
funds and assets and to its officials, the provisions of the Convention on the
Privileges and Immunities of the Specialized Agencies' including any Annex to
the Convention applicable to such Specialized Agency. In case the International
Atomic Energy Agency acts as an Executing Agency, the Government of the
Kingdom and the Government of Surinam shall apply to its property, funds and
assets and to its officials and experts, the Agreement on the Privileges and
Immunities of the International Atomic Energy Agency.

3. In appropriate cases where required by the nature of the project, the
Government of Surinam and the Special Fund may agree that immunities
similar to those specified in the Convention on the Privileges and Immunities of
the United Nations and the Convention on the Privileges and Immunities of the
Specialized Agencies shall be granted for the territory of Surinam by the
Government of Surinam to a firm or organization, and to the personnel of any
firm or organization, which may be retained by either the Special Fund or an
Executing Agency to execute or to assist in the execution of a project. Such
immunities shall be specified in the Plan of Operation relating to the project
concerned.

4. The Government of Surinam shall take any measures which may be neces-
sary to exempt the Special Fund and any Executing Agency and their officials
and other persons performing services on their behalf from regulations or other
legal provisions which may interfere with operations under this Agreement, and
shall grant them such other facilities as may be necessary for the speedy and
efficient execution of projects. It shall, in particular, grant them the following
rights and facilities:

(a) the prompt issuance without cost of necessary visas, licences or permits;

(b) access to the site of work and all necessary rights of way;

(c) free movement, whether within or to or from Surinam, to the extent
necessary for proper execution of the project;

(d) the most favourable legal rate of exchange;
(e) any permits necessary for the importation of equipment, materials and

supplies in connexion with this Agreement and for their subsequent
exportation; and

() any permits necessary for importation of property belonging to and
intended for the personal use or consumption of officials of the Special
Fund or of an Executing Agency, or other persons performing services
on their behalf, and for the subsequent exportation of such property.

1 See footnote 1, p. 354 of this volume.
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2. Le Gouvernement du Royaume et le Gouvernement du Surinam applique-
ront A toute institution sp~cialis6e faisant fonction d'Agent charg6 de l'ex~cution,
ainsi qu'A ses biens, fonds et avoirs et A ses fonctionnaires, les dispositions de la
Convention sur les privileges et immunit6s des institutions sp6cialis~es', y
compris celles de toute annexe A la Convention applicable A ladite institution
sp6cialis6e. Si l'Agence internationale de l'6nergie atomique fait fonction d'Agent
charg6 de l'ex6cution, le Gouvernement du Royaume et le Gouvernement du
Surinam appliqueront A ses fonds, biens et avoirs, ainsi qu'A ses fonctionnaires et
experts, les dispositions de l'Accord relatif aux privileges et immunit6s de
l'Agence internationale de l'6nergie atomique.

3. Dans les cas oii il y aura lieu de le faire, en raison de la nature du projet, le
Gouvernement du Surinam et le Fonds sp6cial pourront convenir que des
immunit~s analogues A celles qui sont pr6vues dans la Convention sur les
privileges et immunit~s des Nations Unies et dans la Convention sur les privi-
leges et immunit~s des institutions sp6cialis6es seront accord6es par ledit
Gouvernement, pour le territoire du Surinam, A une entreprise ou A une organisa-
tion, ainsi qu'au personnel d'une entreprise ou d'une organisation, aux services
de laquelle le Fonds special ou un Agent charg6 de l'ex~cution fera appel pour
l'ex~cution totale ou partielle d'un projet. Ces immunit~s seront pr~cis~es dans
le plan d'op6rations relatif au projet consider6.
4. Le Gouvernement du Surinam prendra toutes les mesures qui pourront etre
n~cessaires pour que le Fonds sp6cial et tout Agent charg6 de l'ex~cution, ainsi
que leur personnel et les autres personnes fournissant des services pour leur
compte, ne soient pas soumis A des r6glements ou autres dispositions qui
pourraient goner l'ex~cution d'op6rations entreprises en vertu du present Accord,
et leur accordera toutes autres facilit6s n~cessaires A l'ex~cution rapide et satis-
faisante des projets. II leur accordera notamment les droits et facilit6s ci-apr~s :

a) D6livrance rapide et gratuite des visas, permis et autorisations n~ces-
saires;

b) Accs aux lieux d'ex~cution des projets et tous droits de passage n6ces-
saires;

c) Droit de circuler librement A l'int6rieur du pays, d'y entrer ou d'en
sortir, dans la mesure n~cessaire A l'ex~cution satisfaisante des projets;

d) Taux de change legal le plus favorable;
e) Toutes autorisations n~cessaires A l'importation de mat6riel, de fourni-

tures et d'approvisionnements en vue de l'ex~cution du present Accord,
ainsi qu'h leur exportation ult~rieure;

f) Toutes autorisations n~cessaires A l'importation de biens appartenant
aux fonctionnaires du Fonds sp6cial ou d'un Agent charg6 de l'ex6cution,
ou A d'autres personnes fournissant des services pour leur compte, et
destin6s A la consommation ou l'usage personnel des intress6s, ainsi
que toutes autorisations n6cessaires A l'exportation ultrieure de ces biens.

Voir note I, p. 355 de ce volume.
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5. In cases where a Plan of Operation so provides the Government of Surinam
shall either exempt from or bear the cost of any taxes, duties, fees or levies which
may be imposed on any firm or organization which may be retained by an
Executing Agency or by the Special Fund and the personnel of any firm or
organization in respect of:

(a) the salaries or wages earned by such personnel in the execution of the
project;

(b) any equipment, materials and supplies brought into Surinam in con-
nexion with this Agreement or which, after having been brought into
the country, may be subsequently withdrawn therefrom; and

(c) any property brought by the firm or organization or its personnel for
their personal use or consumption or which, after having been brought
into the country, may subsequently be withdrawn therefrom upon
departure of such personnel.

6. The Government of Surinam shall be responsible for dealing with any claims
which may be brought by third parties against the Special Fund or an Executing
Agency, against the personnel of either, or against other persons performing
services on behalf of either under this Agreement, and shall hold the Special
Fund, the Executing Agency concerned and the above-mentioned persons
harmless in case of any claims or liabilities resulting from operations under this
Agreement, except where it is agreed by the Partiee hereto and the Executing
Agency that such claims or liabilities arise from the gross negligence or wilful
misconduct of such persons.

Article IX

SETTLEMENT OF DISPUTES

Any dispute between the Special Fund and the Government of the Kingdom
of the Netherlands arising out of or relating to this Agreement which cannot
be settled by negotiation or other agreed mode of settlement shall be submitted
to arbitration at the request of either Party. Each Party shall appoint one
arbitrator, and the two arbitrators so appointed shall appoint the third, who shall
be the chairman. If within thirty days of the request for arbitration either Party
has not appointed an arbitrator or if within fifteen days of the appointment of
two arbitrators the third arbitrator has not been appointed, either Party may
request the President of the International Court of Justice to appoint an arbi-
trator. The procedure of the arbitration shall be fixed by the arbitrators, and
the expenses of the arbitration shall be borne by the Parties as assessed by the
arbitrators. The arbitral award shall contain a statement of the reasons on which
it is based and shall be accepted by the Parties as the final adjudication of the
dispute.
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5. Lorsqu'un plan d'oprations contiendra des dispositions en ce sens, le
Gouvernement du Surinam exonrera toute entreprise ou organisation dont un
Agent charg6 de l'ex6cution ou le Fonds special se sera assur6 les services, ainsi
que leur personnel, de tous imp6ts, droits, taxes ou impositions - ou prendra
sa charge les imp6ts, droits, taxes ou impositions - aff6rents :

a) Aux traitements ou salaires pergus par ledit personnel pour l'ex~cution
d'un projet;

b) Au materiel, aux fournitures et aux approvisionnements introduits dans
le pays aux fins du present Accord, ou qui, apr~s y avoir 6t6 introduits,
pourront en &tre r~export~s par la suite;

c) Aux biens qui auront t6 introduits dans le pays par l'entreprise ou
l'organisation, ou par son personnel, pour leur consommation ou leur
usage personnel, ou qui, apr~s avoir 6t6 introduits dans le pays, pourront
en 6tre r~export6s par la suite lors du depart de ce personnel.

6. Le Gouvernement du Surinam devra r~pondre h toutes reclamations que
des tiers pourraient pr6senter contre le Fonds sp6cial ou contre un Agent
charg6 de 'ex6cution, ou leur personnel, ou contre d'autres personnes fournissant
des services pour leur compte en vertu du present Accord; il mettra hors de
cause le Fonds sp6cial, l'Agent charg6 de l'ex6cution intress6 et les personnes
pr6cit6es en cas de r6clamation et les d~gagera de toute responsabilit6 d~coulant
d'oprations ex~cut~es en vertu du present Accord, sauf si les Parties et ]'Agent
charg6 de l'ex~cution conviennent que ladite r6clamation ou ladite responsabilit6
r~sultent d'une n6gligence grave ou d'une faute intentionnelle des int6ress6s.

Article IX

RkGLEMENT DES DIFFtRENDS

Tout diff~rend qui naitrait entre le Fonds special et le Gouvernement
du Royaume des Pays-Bas A cause ou A propos du present Accord et qui ne
pourrait 6tre r6gl6 par voie de n6gociations ou par un autre mode convenu de
r~glement sera soumise A l'arbitrage si l'une des Parties le demande. Chacune
des Parties nommera un arbitre et les deux arbitres ainsi d6sign6s en nommeront
un troisi~me, qui pr~sidera. Si, dans les 30 jours de la demande d'arbitrage, l'une
des Parties n'a pas nomm6 d'arbitre ou si, dans les 15 jours suivant la d~signation
des deux arbitres, le troisi~me arbitre n'a pas 6t6 nomm6, l'une ou l'autre Partie
pourra prier le Pr6sident de la Cour internationale de Justice de nommer un
arbitre. La procedure d'arbitrage sera fix6e par les arbitres et les frais de l'arbi-
trage seront A la charge des Parties, dans les proportions qu'arr~teront les arbitres.
La sentence arbitrale devra &re motiv~e et sera accept6e par les Parties comme
constituant un r~glement d~finitif du diffrend.
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Article X

GENERAL PROVISIONS

1. After the approval constitutionally required in the Kingdom of the Nether-
lands has been obtained, the present Agreement shall enter into force on the date
of receipt by the Managing Director of the Special Fund of a relevant notification
from the Government of the Kingdom, and shall continue in force until ter-
minated under paragraph 3 below. Nevertheless, the present Agreement shall
be provisionally applied as from the date of signature.

2. This Agreement may be modified by written agreement between the Parties
hereto. Any relevant matter for which no provision is made in this Agreement
shall be settled by the Parties in keeping with the relevant resolutions and
decisions of the appropriate organs of the United Nations. Each Party shall
give full and sympathetic consideration to any proposal advanced by the other
Party under this paragraph.

3. This Agreement may be terminated by either Party by written notice to
the other and shall terminate sixty days after receipt of such notice.

4. The obligations assumed by the Government of Surinam and the Special
Fund under Articles III, IV and VII and the obligations assumed by the Parties
under Article III, paragraph 2 shall survive the expiration or termination of this
Agreement. The obligations assumed by the Government of the Kingdom
and the Government of Surinam under Article VIII hereof shall survive the
expiration or termination of this Agreement to the extent necessary to permit
orderly withdrawal of personnel, funds and property of the Special Fund and
of any Executing Agency, or of any firm or organization retained by either of
them to assist in the execution of a project.

IN WITNESS WHEREOF the undersigned, duly appointed representatives of
the Special Fund and of the Government of the Kingdom of the Netherlands
respectively, have on behalf of the Parties signed the present Agreement.

DONE at New York this twelfth day of August 1960 in two copies in the
English language.

For the Special Fund: For the Government
of the Kingdom of the Netherlands:

(Signed) Paul G. HOFFMAN (Signed) J. POLDERMAN

Managing Director Acting Permanent Representative of
the Netherlands to the United
Nations
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Article X

DISPOSITIONS G&NIRALES

1. Une fois approuv6 comme l'exige la Constitution du Royaume des Pays-Bas,
le pr6sent Accord entrera en vigueur la date A laquelle le Directeur g6n~ral du
Fonds special recevra du Gouvernement du Royaume des Pays-Bas une notifi-
cation A cet effet, et demeurera en vigueur tant qu'il n'aura pas 6t6 d6nonc6
conform~ment au paragraphe 3 ci-dessous. Ii sera toutefois appliqu6 A titre
provisoire A compter de la date de la signature.

2. Le pr6sent Accord pourra &re modifi6 par accord 6crit entre les Parties. Les
questions non express6ment pr6vues dans le present Accord seront r~gl6es par
les Parties conform~ment aux resolutions et dcisions pertinentes des organes
comp~tents de l'Organisation des Nations Unies. Chacune des Parties examinera
avec soin et dans un esprit favorable toute proposition dans ce sens pr~sent~e par
'autre Partie en application du present paragraphe.

3. Le present Accord pourra etre d~nonc6 par l'une ou l'autre Partie par notifi-
cation 6crite adress6e A I'autre Partie et il cessera de produire ses effets 60 jours
apr~s la r6ception de la notification.

4. Les obligations assum~es par le Gouvernement du Surinam et le Fonds
sp6cial en vertu des articles III, IV et VII et par les Parties en vertu de l'article
III, paragraphe 2 subsisteront apr~s 1'expiration ou la d6nonciation du pr6sent
Accord. Les obligations assum~es par le Gouvernement du Royaume et le
Gouvernement du Surinam en vertu de l'article VIII du present Accord sub-
sisteront apr~s 'expiration ou la d6nonciation dudit Accord dans la mesure n6ces-
saire pour permettre de proc6der m~thodiquement au rapatriement du personnel,
des fonds et des biens du Fonds sp6cial et de tout Agent charg6 de l'ex6cution, ou
de toute entreprise ou organisation aux services de laquelle l'un ou l'autre aura
fait appel pour l'ex6cution d'un projet.

EN FOI DE QUOI les soussign6s, repr6sentants dfiment autoris6s du Fonds
special, d'une part, et du Gouvernement du Royaume des Pays-Bas, d'autre
part, ont, au nom des Parties, sign6 le pr6sent Accord.

FAIT A New-York le 12 aofit 1960, en deux exemplaires r~dig~s en langue
anglaise.

Pour le Fonds sp6cial: Pour le Gouvernement
du Royaume des Pays-Bas:

(Signd) Paul G. HOFFMAN (Signi) J. POLDERMAN

Directeur g~n6ral Repr~sentant permanent des Pays-Bas
du Fonds special par int6rim aupr s des Nations

Unies
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EXCHANGE OF LETTERS

I

PERMANENT MISSION OF THE NETHERLANDS

TO THE UNITED NATIONS

NEW YORK 17, N. Y.

No. 3794
New York, 12 August 1960

Sir,

In connexion with the agreement signed to-day' between the Government
of the Kingdom of the Netherlands and the United Nations Special Fund
concerning assistance from the Special Fund I should like to put on record the
following understanding concerning certain provisions of the agreement :

Article I, paragraph 2: It is understood, that the detailed elaboration of the
relations between the Government of Surinam, the Special Fund and the
Executing Agency and of the acts expected from each will be laid down in the
Plan of Operation.

Article IV, paragraph 2: It is understood, that personnel of the Government
of Surinam, engaged in work under a project assisted by the Special Fund, would
continue to be paid by that Government, even if under the Plan of Operation the
cost of the services of such personnel would be considered a contribution of the
Government of Surinam to the execution of a project;

Article VI: It is understood, that any funds received or to be received by
Surinam under the so-called Ten Year Plan will be considered as the Govern-
ment of Surinam's own funds and therefore not as assistance in the sense of
Article VI.

I should be grateful if you could confirm the understanding of these articles
is correct.

Please accept, Sir, the assurances of my highest consideration.

J. POLDERMAN
Acting Permanent Representative

Mr. Paul G. Hoffman
Managing Director
United Nations Special Fund
New York

1 See p. 332 of this volume.
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RCHANGE DE LETTRES

I

MISSION PERMANENTE DES PAYS-BAS

AUPRkS DES NATIONS UNIES

NEW-YORK 17 (N.-Y.)

No 3794
New-York, le 12 aofit 1960

Monsieur le Directeur g~n~ral,

Me r6frant l'Accord relatif une assistance du Fonds special conclu ce
jour' entre le Gouvernement du Royaume des Pays-Bas et le Fonds special des
Nations Unies, j'ai l'honneur de consigner les interpretations suivantes concer-
nant certaines dispositions de l'Accord :

Article premier, paragraphe 2. - I1 est entendu que le d6tail des rapports
entre le Gouvernement du Surinam, le Fonds sp6cial et l'Agent charg6 de
1'ex6cution, ainsi que des responsabilit6s confi6es A chacun d'eux, sera 6nonc6
dans le plan d'op6rations.

Article IV, paragraphe 2. - I1 est entendu que le personnel du Gouverne-
ment du Surinam affect6 A un projet b6n6ficiant d'une assistance du Fonds
sp6cial continuera d'6tre pay6 par ce Gouvernement m~me si, aux termes du
plan d'op6rations, le cofit des services de ce personnel est consid6r6 comme une
contribution dudit Gouvernement h l'ex6cution du projet.

Article VI. - Il est entendu que tous fonds que le Surinam a regus ou
recevra au titre du <( Plan d6cennal ) seront consid6r6s comme des fonds propres
du Gouvernement du Surinam et non comme une assistance au sens de l'arti-
cle VI.

Je vous serais oblig6 de bien vouloir confirmer les interpretations qui
pr6c dent.

Veuillez agr6er, etc.

J. POLDERMAN

Repr6sentant permanent des Pays-Bas par interim

Monsieur Paul G. Hoffman
Directeur g~n~ral
Fonds special des Nations Unies
New-York

1 Voir p. 333 de ce volume.
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II

12 August 1960
Sir,

I have the honour to acknowledge the receipt of your letter of today, which
reads as follows :

[See letter I]

It gives me pleasure to confirm the agreement of the Special Fund with the
interpretations contained in your communication quoted above.

Accept, Sir, the assurances of my highest consideration.

Paul G. HorrMAN

Managing Director

Mr. Jan Polderman
Acting Permanent Representative of the Netherlands

to the United Nations
New York 17, N. Y.
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II

Le 12 aofit 1960
Monsieur le Conseiller,

J'ai l'honneur d'accuser reception de votre lettre en date de ce jour, dont le
texte suit

[Voir lettre I]

Je tiens confirmer que le Fonds spdcial accepte les interpretations con-
tenues dans la communication pr6citde.

Veuillez agrder, etc.

Paul G. HOFFMAN
Directeur gdn6ral

Monsieur Jan Polderman
Repr6sentant permanent des Pays-Bas par interim

aupr~s des Nations Unies
New-York 17 (N.-Y.)
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ANNEX A

No. 521. CONVENTION ON THE PRIVILEGES AND IMMUNITIES OF THE
SPECIALIZED AGENCIES. APPROVED BY THE GENERAL ASSEMBLY
OF THE UNITED NATIONS ON 21 NOVEMBER 1947'

ACCESSION in respect of the following specialized agencies:
/International Labour Organisation
,Food and Agriculture Organization of the United Nations
./United Nations Educational, Scientific and Cultural Organization
Anternational Civil Aviation Organization
,International Monetary Fund
Anternational Bank for Reconstruction and Development
,/World Health Organization
vUnivdrsal Postal Union
,International Telecommunication Union
,World Meteorological Organization

%'Inter-Governmental Maritime Consultative Organization
SInternational Finance Corporation

Instrument deposited on:

9 August 1960
LAOS

REvIsED ANNEX 11.2 ADOPTED BY THE TENTH SESSION OF THE CONFERENCE OF THE FOOD
AND AGRICULTURE ORGANIZATION OF THE UNITED NATIONS

ACCEPTANCE

Notification received on:

S11 August 1960
JORDAN

I United Nations, Treaty Series, Vol. 33, p. 261; Vol. 43, p. 342; Vol. 46, p. 355; Vol. 51,
p. 330; Vol. 71, p. 316; Vol. 76, p. 274; Vol. 79, p. 326; Vol. 81, p. 332; Vol. 84, p. 412; Vol. 88,
p. 446; Vol. 90, p. 323; Vol. 91, p. 376; Vol. 92, p. 400; Vol. 96, p. 322; Vol. 101, p. 288; Vol. 102,
p. 322; Vol. 109, p. 319; Vol. 110, p. 314; Vol. 117, p. 386; Vol. 122, p. 335; Vol. 127, p. 328;
Vol. 131, p. 309; Vol. 136, p. 386; Vol. 161, p. 364; Vol. 168, p. 322; Vol. 171, p. 412; Vol. 175,
p. 364; Vol. 183, p. 348; Vol. 187, p. 415; Vol. 193, p. 342; Vol. 199, p. 314; Vol. 202, p. 321;
Vol. 207, p. 328; Vol. 211, p. 388; Vol. 216, p. 367; Vol. 221, p. 409; Vol. 231, p. 350; Vol. 275,
p. 298; Vol. 276, p. 352; Vol. 277, p. 343; Vol. 280, p. 348; Vol. 282, p. 354; Vol. 286, p. 334;
Vol. 299, p. 408; Vol. 300, p. 305; Vol. 301, p. 439; Vol. 302, p. 353; Vol. 304, p. 342; Vol. 308,
p. 310; Vol. 309, p. 354; Vol. 310, p. 318; Vol. 314, p. 308; Vol. 316, p. 276; Vol. 317, p. 316;
Vol. 320, p. 321; Vol. 323, p. 364; Vol. 325, p. 328; Vol. 327, p. 324; Vol. 330, p. 348; Vol. 337,
p. 376; Vol. 338, p. 326; Vol. 344, p. 302; Vol. 345, p. 352; Vol. 349, p. 312; Vol. 355, p. 404;
Vol. 359, Vol. 369 and Vol. 371 VA

United Nati ns, Treaty eries, Vol. 371.
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ANNEXE A

No 521. CONVENTION SUR LES PRIVILPGES ET IMMUNITIeS DES INSTI-
TUTIONS SPi CIALIStES. APPROUVEE PAR L'ASSEMBLtE GEN RALE
DES NATIONS UNIES LE 21 NOVEMBRE 19471

ADHISION en ce qui concerne les institutions sp~cialis~es suivantes:
Organisation internationale du Travail
Organisation des Nations Unies pour l'alimentation et l'agriculture
Organisation des Nations Unies pour 1'6ducation, la science et la culture
Organisation de l'aviation civile internationale
Fonds mon&aire international
Banque internationale pour la reconstruction et le d~veloppement
Organisation mondiale de la sant6
Union postale universelle
Union internationale des t~lcommunications
Organisation m&t orologique mondiale
Organisation intergouvernementale consultative de la navigation maritime
Soci&6t financi~re internationale

Instrument ddposd le:

9 aofit 1960
LAOS

ANN= II REVIS E
2

. ADOPTiE PAR LA DIXIME SESSION DE LA CONFiRENCE DE L'ORGANISA-

TION DES NATIONS UNIES POUR L'ALIMENTATION El L'AGRICULTURE

ACCEPTATION

Notification regue le:

11 aofit 1960
JORDANIE

1 Nations Unies, Recueil des Traitis, vol. 33, p. 261; vol. 43, p. 342; vol. 46, p. 355; vol. 51,
p. 330; vol. 71, p. 317; vol. 76, p. 274; vol. 79, p. 326; vol. 81, p. 332; vol. 84, p. 412; vol. 88,
p. 447; vol. 90, p. 323; vol. 91, p. 376; vol. 92, p. 400; vol. 96, p. 322; vol. 101, p. 288; vol. 102,
p. 32 2 ; vol. 109, p. 319; vol. 110, p. 314; vol. 117, p. 386; vol. 122, p. 335; vol. 127, p. 328; vol. 131,
p. 309; vol. 136, p. 386; vol. 161, p. 364; vol. 168, p. 32 2 ; vol. 171, p. 412; vol. 175, p. 364; vol. 183,
p. 34 8; vol. 187, p. 415; vol. 193, p. 342; vol. 199, p. 314; vol. 202, p. 321; vol. 207, p. 328; vol. 211,
p. 388; vol. 216, p. 367; vol. 221, p. 409; vol. 231, p. 351; vol. 275, p. 299; vol. 276, p. 352;
vol. 277, p. 343; vol. 280, p. 348; vol. 282, p. 354; vol. 286, p. 334; vol. 299, p. 408; vol. 300,
p. 305; vol. 301, p. 439; vol. 302, p. 353; vol. 304, p. 34 2 ; vol. 308, p. 310; vol. 309, p. 354; vol. 310,
p. 318; vol. 314; p. 309; vol. 316, p. 277; vol. 317, p. 316; vol. 320, p. 321; vol. 323, p. 365; vol.
325, p. 328; vol. 327, p. 325; vol. 330, p. 348; vol. 337, p. 376; vol 338 p 326; vol. 344, p. 303;
vol. 345, p. 352; vol. 349, p. 312; vol. 355, p. 405; vol. 359; vol. 369 et vol. 371) 'C7,

2 Nations Unies, Recueil des Traitds, vol. 371.
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No. 1671. A. CONVENTION ON ROAD TRAFFIC (WITH PROTOCOL CON-
CERNING COUNTRIES OR TERRITORIES AT PRESENT OCCUPIED).
SIGNED AT GENEVA, ON 19 SEPTEMBER 1949'

ACCESSION

Instrument deposited on:
10 August 1960

CHILE

(Excluding annex 1 from its application of the Convention; to take effect on
9 September 1960.)

2 United Nations, Treaty Series, Vol. 125, p. 3; Vol. 133, p. 367; Vol. 134, p. 389; Vol. 137,
p. 394; Vol. 139, p. 464; Vol. 141, p. 399; Vol. 147, p. 395; Vol. 150, p. 395; Vol. 151, p. 386;
Vol. 157, p. 387; Vol. 173, p. 407; Vol. 179, p. 220; Vol. 182, p. 228; Vol. 189, p. 364; Vol. 198,
p. 399; Vol. 202, p. 336; Vol. 220, p. 383; Vol. 225, p. 266; Vol. 227, p. 324; Vol. 230, p. 436;
Vol. 251, p. 376; Vol. 253, p. 353; Vol. 260, p. 449; Vol. 265, p. 330; Vol. 266, p. 411; Vol. 268,
p. 359; Vol. 271, p. 390; Vol. 273, p. 249; Vol. 274, p. 345; Vol. 280, p. 354; Vol. 286, p. 343;
Vol. 302, p. 360; Vol. 312, p. 414; Vol. 314, p. 340; Vol. 317, p. 326; Vol. 325, p. 342; Vol. 327,
p. 359; Vol. 328, p. 318; Vol. 337, p. 407; Vol. 345, p. 357; Vol. 348, p. 348; Vol. 349, p. 324;
Vol. 354, p. 396; Vol. 356, p. 356, and Vol. 360J \ o
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No 1671. A. CONVENTION SUR LA CIRCULATION ROUTIMRE (AVECPROTO-
COLE RELATIF AUX PAYS OU TERRITOIRES PRRSENTEMENT OCCU-
PIS). SIGNRE A GENVE, LE 19 SEPTEMBRE 19491

ADHPSION

Instrument doposd le:
10 aofit 1960

CHILI

(Excluant l'application de l'annexe 1 de la Convention; pour prendre effet le 9 sep-
ternbre 1960.)

1 Nations Unies, Recueil des Traitds, vol. 125, p. 3; vol. 133, p. 367; vol. 134, p. 389; vol. 137,
p. 394; vol. 139, p. 464; vol. 141, p. 399; vol. 147, p. 395; vol. 150, p. 395; vol. 151, p. 386; vol. 157,
p. 387; vol. 173, p. 407; vol. 179, p. 220; vol. 182, p. 229; vol. 189, p. 365; vol. 198, p. 399; vol. 202,
p. 336; vol. 220, p. 383; vol. 225, p. 266; vol. 227, p. 324; vol. 230, p. 436; vol. 251, p. 377; vol. 253,
p. 353; vol. 260, p. 449; vol. 265, p. 330; vol. 266, p. 411; vol. 268, p. 359; vol. 271, p. 391; vol. 273,
p. 249; vol. 274, p. 345; vol. 280, p. 354; vol. 286, p. 343; vol. 302, p. 360; vol. 312, p. 415; vol. 314,
p. 340; vol. 317, p. 327; vol. 325, p. 342; vol. 327, p. 359; vol. 328, p. 318; vol. 337, p. 407; vol. 345,
p. 357; vol. 348, p. 348; vol. 349, p. 324; vol. 354, p. 396; vol. 356, p. 357, et vol. 360

Vol. 372-24
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No. 4092. AGREEMENT BETWEEN THE GOVERNMENT OF THE UNITED
STATES OF AMERICA AND THE GOVERNMENT OF THE UNITED
KINGDOM OF GREAT BRITAIN AND NORTHERN IRELAND FOR THE
ESTABLISHMENT OF AN OCEANOGRAPHIC RESEARCH STATION IN
THE TURKS AND CAICOS ISLANDS. SIGNED AT WASHINGTON, ON
27 NOVEMBER 19561

EXCHANGE OF NOTES CONSTITUTING AN AGREEMENT
2 SUPPLEMENTING THE ABOVE-MENTIONED

AGREEMENT. WASHINGTON, 12 MAY 1960

Official text: English.

Registered by the United States of America on 12 August 1960.

I

The Secretary of State to the British Ambassador

DEPARTMENT OF STATE

WASHINGTON

May 12, 1960
Excellency:

I have the honor to refer to the Agreement signed at Washington on November 27,
1956 between the Government of the United States of America and the Government of
the United Kingdom of Great Britain and Northern Ireland for the establishment in the
Turks and Caicos Islands of an Oceanographic Research Station.' The third paragraph
of the Preamble to that Agreement expresses the desire that details of the practical applica-
tion of its provisions should be arranged by friendly cooperation and I accordingly give
the following undertakings of the United States Government in this matter:

(i) Within sea areas forming part of the Site the exercise of fishing privileges will be
permitted insofar as is compatible with the requirements of the Station. The United
States authorities, in the exercise of their rights, will use their best endeavors to avoid
interference with any established fisheries.

(ii) With reference to paragraph (8) of Article II of the Agreement, the rights granted
to the Government of the United States of America or the United States authorities by
the Agreement shall not be exercised so as adversely to affect any vessel or aircraft com-
pelled by weather or some other exigency of prudent navigation to anchor in or drag
into the sea area and unable to quit it.

I United Nations, Treaty Series, Vol. 282, p. 43.
2 Came into force on 12 May 1960 by the exchange of the said notes.
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[TRADUCTION - TRANSLATION]

No 4092. ACCORD ENTRE LE GOUVERNEMENT DES tTATS-UNIS D'AMP,-
RIQUE ET LE GOUVERNEMENT DU ROYAUME-UNI DE GRANDE-
BRETAGNE ET D'IRLANDE DU NORD EN VUE DE LA CRIeATION AUX
ILES TURQUES ET CAIQUES D'UNE STATION DE RECHERCHES OCI]A-
NOGRAPHIQUES. SIGNP, A WASHINGTON, LE 27 NOVEMBRE 19561

RCHANGE DE NOTES CONSTITUANT UN ACCORD 2 
COMPLkrANT L'AccoRD SUSMENTIONNi.

WASHINGTON, 12 MI 1960

Texte officiel anglais.

Enregistrd par les k9tats- Unis d'Amdrique le 12 aofit 1960.

I

Le Secrdtaire d'9tat des ttats- Unis d'Am ique d 'Ambassadeur du Royaume- Uni
de Grande-Bretagne et d'Irlande du Nord

DkPARTEMENT D'ETAT

WASHINGTON

Le 12 mai 1960
Monsieur l'Ambassadeur,

Me r6f6rant k I'Accord conclu h Washington le 27 novembre 1956, entre le Gouver-
nement des ttats-Unis d'Am6rique et le Gouvernement du Royaume-Uni de Grande-
Bretagne et d'Irlande du Nord, en vue de la cr6ation aux fles Turques et Caiques d'une
station de recherches oc6anographiques', j'ai l'honneur de rappeler qu'au troisi~me
alin6a du pr6ambule est exprim6 le souhait que les Gouvernements int6ress6s arretent
les d6tails d'application dudit Accord par voie d'entente amicale. En cons6quence, je
tiens k faire savoir Votre Excellence que le Gouvernement des ]tats-Unis prend h cet
6gard les engagements suivants:

i) Dans les eaux maritimes comprises dans les limites du ((terrain r6serv6 ), l'exercice
des privilbges de p~che sera autoris6 dans la mesure oa il sera compatible avec les besoins
de la station. Dans l'exercice de leurs droits, les autorit6s des 9tats-Unis s'efforceront de
ne pas gener l'activit6 des p~cheries existantes.

ii) Pour ce qui est du paragraphe 8 de l'article II de l'Accord, les droits reconnus
par l'Accord au Gouvernement ou aux autorit~s des Etats-Unis d'Am6rique ne devront
pas 6tre exerc6s de mani~re a mettre en difficult6 un navire ou un a6ronef que le mauvais
temps ou quelque autre raison de naviguer avec prudence obligerait h jeter l'ancre ou
p6n&rer dans ces eaux et qui serait dans l'impossibilit6 de les quitter.

1 Nations Unies, Recueil des Traitis, vol. 282, p. 43.

Entr6 en vigueur le 12 mai 1960 par 1'6change desdites notes.
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(iii) (a) Without prejudice to the terms of paragraph (7) of Article II of the Agree-
ment, persons ordinarily resident in the Turks and Caicos Islands will be employed on
work performed under the Agreement whenever it appears they are available and qualified.

(b) The United States authorities will ensure that rates of wages paid and the hours
and conditions of labor observed are not less favorable than those established in the trade
or industry in the district where the work is carried out. The established rates of wages
and hours and conditions of labor (hereinafter referred to as" established rates and condi-
tions ") are those established by agreement, machinery of negotiation, or arbitration
between organizations of employers and trade unions which represent respectively
substantial proportions of employers and workers engaged in the trade or industry in the
district. In the absence of such established rates and conditions in the trade or industry
in the district, established rates and conditions in other districts where the trade or in-
dustry is carried on under similar general circumstances shall apply.

(c) In the absence of any established rates and conditions as defined above or in the
event of any difference or dispute arising as to what wages ought to be paid, or what
hours or other working conditions ought to be observed in accordance with the require-
ments noted above, the rates and conditions shall be decided by agreement between the
United States authorities and the Administrator of the Turks and Caicos Islands.

(iv) The United States authorities will consult from time to time with the appropriate
authorities of the Turks and Caicos Islands for the purpose of mutually determining the
extent of any damage to the roads which may have been caused by operations in connection
with the Station and the repairs necessary to return the roads to their present condition.
The United States Government will either make such repairs itself or reimburse the
local government for such repairs.

If the above undertakings are acceptable to the Government of the United Kingdom,
I have the honor to propose that this note together with Your Excellency's reply in that
sense should be regarded as constituting an agreement between the two Governments
which shall take effect immediately and remain in force for the same period as the Agree-
ment referred to above.

Accept, Excellency, the renewed assurances of my highest consideration.

For the Secretary of State:
Ivan B. WHITE

His Excellency Sir Harold Caccia, G.C.M.G., K.C.V.O.
British Ambassador

No. 4092
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iii) a) Reserve faite des dispositions du paragraphe 7 de l'article II de l'Accord, les
travaux excuter dans le cadre de 'Accord seront confi~s h des personnes qui resident
habituellement dans les iles Turques et Caiques du moment qu'elles sont disponibles
et aptes k excuter le travail.

b) Les autorit~s des letats-Unis veilleront ce que les taux des salaires pay~s ainsi
que les heures et conditions de travail fix~es soient au moins aussi favorables que ceux qui
sont appliques dans le commerce ou l'industrie du district o[ s'effectuent les travaux.
Les taux des salaires et heures et conditions de travail appliques (ci-apr~s dtnomm~s
# taux et conditions appliques )) sont ceux qui ont 6t6 &ablis par voie d'accord, de n~gocia-
tions ou d'arbitrage entre des organisations patronales et des syndicats qui repr~sentent
respectivement une proportion importante d'employeurs et de travailleurs du commerce
et de l'industrie du district. A d~faut de taux et conditions appliques dans le commerce
et l'industrie du district, il sera tenu compte des taux et conditions appliques dans d'autres
districts oi les conditions g~n~rales d'exercice du commerce et de rindustrie sont ana-
logues h celles du district en cause.

c) A d~faut de taux et conditions appliques au sens d~fini plus haut, ou en cas de
contestation ou de diffrend portant sur les salaires payer, ou sur les heures et conditions
de travail applicables conform~ment aux stipulations ci-dessus, les taux et conditions
de travail seront fixes par voie d'accord entre les autorit~s des tats-Unis et l'Administra-
teur des les Turques et Caiques.

iv) Les autorit~s des 12tats-Unis confreront de temps h autre avec les autorit6s com-
p~tentes des les Turques et Caiques afin de determiner avec elles l'&endue de tout
dommage qui aura pu etre caus6 aux routes du fait d'oprations se rapportant h l'activit6
de la station de recherches, ainsi que les reparations k effectuer pour remettre ces routes
en l'6tat oi elles sont actuellement. Le Gouvernement des letats-Unis fera proc~der lui-
mdme ces reparations ou il en remboursera le cofit A l'administration locale.

Si les engagements pr~cit~s rencontrent l'agr~ment du Gouvernement du Royaume-
Uni, je propose que la pr~sente note et la r~ponse favorable de Votre Excellence soient
consid~r~es comme constituant entre nos deux Gouvernements un accord qui prendra
effet immdiatement et demeurera en vigueur pendant la m~me priode que l'Accord
susmentionn6.

Veuillez agr~er, etc.

Pour le Secr&aire d'Jtat:
Ivan B. WHITE

Son Excellence sir Harold Caccia, G.C.M.G., K.C.V.O.
Ambassadeur de Grande-Bretagne

N, 4092
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II

The British Ambassador to the Secretary of State

BRITISH EMBASSY

WASHINGTON, D. C.

No. 185
May 12, 1960

Sir,

I have the honour to acknowledge the receipt of your Note of the 12th of May, 1960,
which reads as follows:

[See note 1]

2. In reply I have the honour to inform you that these undertakings are acceptable to
the Government of the United Kingdom of Great Britain and Northern Ireland who
therefore agree with your suggestion that your Note together with this reply should be
regarded as constituting an agreement between the two Governments in this matter which
shall enter into force immediately.

I avail myself of this opportunity to renew to you, Sir, the assurances of my highest
consideration.

Harold CACCIA

The Honourable Christian A. Herter
Secretary of State of the United States of America
Washington, D. C.

No. 4092
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II

L'Ambassadeur du Royaume-Uni de Grande-Bretagne et d'Irlande du Nord au Secrdtaire
d'l9tat des ltats- Unis d'Amdrique

AMBASSADE DE GRANDE-BRETAGNE

WASHINGTON (D. C.)

No 185
Le 12 mai 1960

Monsieur le Secr~taire d']tat,

J'ai l'honneur d'accuser rdception de votre note en date de ce jour, qui est ainsi
concue:

[Voir note I]

2. Je tiens A porter h votre connaissance que les engagements prdcitds ont l'agrdment du
Gouvernement du Royaume-Uni, lequel accepte donc de considdrer votre note et la
prdsente r6ponse conme constituant entre nos deux Gouvernements un accord qui
prendra effet imrndiatement.

Je saisis, etc.

Harold CACCIA

Son Excellence Monsieur Christian A. Herter
Secr&aire d'Ietat des letats-Unis d'Am6rique
Washington (D. C.)

NO 4092
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No. 4312. AGREEMENT BETWEEN THE GOVERNMENT OF THE UNITED
STATES OF AMERICA AND THE GOVERNMENT OF THE UNITED
KINGDOM OF GREAT BRITAIN AND NORTHERN IRELAND FOR THE
ESTABLISHMENT OF OCEANOGRAPHIC RESEARCH STATIONS IN
THE BAHAMA ISLANDS. SIGNED AT WASHINGTON, ON 1 NOVEMBER
19571

EXCHANGE OF NOTES CONSTITUTING AN AGREEMENT
2 SUPPLEMENTING THE ABOVE-MENTIONED

AGREEMENT. WASHINGTON, 12 MAY 1960

Official text: English.

Registered by the United States of America on 12 August 1960.

I

The Secretary of State to the British Ambassador

DEPARTMENT OF STATE

WASHINGTON

May 12, 1960

Excellency:

I have the honor to refer to the Agreement signed at Washington on November 1,
1957 between the Government of the United States of America and the Government of
the United Kingdom of Great Britain and Northern Ireland for the establishment in the
Bahama Islands of Oceanographic Research Stations.' The third paragraph of the Pream-
ble to that Agreement expresses the desire that details of the practical application of its
provisions should be arranged by friendly cooperation and I accordingly give the following
undertakings of the United States Government in this matter:

(i) Within sea areas forming part of the Sites the exercise of fishing privileges will be

permitted insofar as is compatible with the requirements of the Stations. The United
States authorities, in the exercise of their rights, will use their best endeavors to avoid
interference with any established fisheries.

(ii) With reference to paragraph (8) of Article II of the Agreement, the rights granted
to the Government of the United States of America or the United States authorities by
the Agreement shall not be exercised so as adversely to affect any vessel or aircraft com-
pelled by weather or some other exigency of prudent navigation to anchor in or drag
into the sea areas and unable to quit them.

I United Nations, Treaty Series, Vol. 299, p. 167.

2 Came into force on 12 May 1960 by the exchange of the said notes.
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[TRADUCTION - TRANSLATION]

No 4312. ACCORD ENTRE LE GOUVERNEMENT DES I TATS-UNIS D'AMR-
RIQUE ET LE GOUVERNEMENT DU ROYAUME-UNI DE GRANDE-
BRETAGNE ET D'IRLANDE DU NORD PRRVOYANT LA CRIEATION
DE STATIONS DE RECHERCHES OCEANOGRAPHIQUES AUX ILES
BAHAMA. SIGNiR A WASHINGTON, LE ler NOVEMBRE 1957

ICHANGE DE NOTES CONSTITUANT UN ACCORD 2 
COMPLfTANT L'AccORD SUSMENTIONNI.

WASHINGTON, 12 MAI 1960

Texte officiel anglais.

Enregistrd par les Atats- Unis d'Amdrique le 12 aoalt 1960.

I

Le Secrdtaire d'Ptat des Atats-Unis d'Amdrique d l'Ambassadeur du Royaume-Uni
de Grande-Bretagne et d'Irlande du Nord

DEPARTEMENT D'ETAT

WASHINGTON

Le 12 mai 1960
Monsieur l'Ambassadeur,

Me r~frant l'Accord conclu Washington le 1 er novembre 1957, entre le Gouver:-
ment des Ltats-Unis d'Am~rique et le Gouvernement du Royaume-Uni de Grande-
Bretagne et d'Irlande du Nord, pour la creation de stations de recherches oc~anogra-
phiques aux iles Bahama', j'ai l'honneur de rappeler qu'au troisi~me alin~a du pr~ambule
est exprim6 le souhait que les Gouvernements int~ress~s coop~rent amicalement h
la fixation des modalit~s d'application dudit Accord. En consequence, je tiens h faire
savoir k Votre Excellence que le Gouvernement des tetats-Unis prend h cet 6gard les
engagements suivants :

i) Dans les eaux maritimes comprises dans les limites des <(terrains r6serv6s *>, l'exer-
cice des privileges de peche sera autoris6 dans la mesure oii il sera compatible avec les
besoins des stations. Dans l'exercice de leurs droits, les autorit6s des ttats-Unis s'effor-
ceront de ne pas goner l'activit6 des p~cheries existantes.

ii) Pour ce qui est du paragraphe 8 de l'article II de l'Accord, les droits reconnus
par l'Accord au Gouvernement ou aux autorit~s des letats-Unis d'Amnrique ne devront
pas 6tre exerc6s de mani~re mettre en difficult6 un navire ou un a~ronef que le mauvais
temps ou quelque autre raison de naviguer avec prudence obligerait h jeter 'ancre ou
p~nttrer dans ces eaux et qui serait dans l'impossibilit6 de les quitter.

1 Nations Unies, Recuei des Traitis, vol. 299, p. 167.
2 Entr6 en vigueur le 12 mai 1960 par l'6change desdites notes.
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(iii) (a) Without prejudice to the terms of paragraph (7) of Article II of the Agree-
ment, persons ordinarily resident in the Bahama Islands will be employed on work per-
formed under the Agreement whenever it appears that they are available and qualified.

(b) The United States authorities will ensure that rates of wages paid and the hours
and conditions of labor observed are not less favorable than those established in the trade
or industry in the district where the work is carried out. The established rates of wages
and hours and conditions of labor (hereinafter referred to as" established rates and condi-
tions ") are those established by agreement, machinery of negotiation, or arbitration
between organizations of employers and trade unions which represent respectively
substantial proportions of employers and workers engaged in the trade or industry in the
district. In the absence of such established rates and conditions in the trade or industry
in the district, established rates and conditions in other districts where the trade or in-
dustry is carried on under similar general circumstances shall apply.

(c) In the absence of any established rates and conditions as defined above or in the
event of any difference or dispute arising as to what wages ought to be paid, or what
hours or other working conditions ought to be observed in accordance with the require-
ments noted above, the rates and conditions shall be decided by agreement between the
United States authorities and the Chief Industrial Officer of the Government of the Bahama
Islands.

(iv) The United States authorities will consult from time to time with the appropriate
authorities of the Bahama Islands for the purpose of mutually determining the extent
of any damage to the roads which may have been caused by operations in connection with
the Stations and the repairs necessary to return the roads to their present condition.
The United States Government will either make such repairs itself or reimburse the
local government for such repairs.

If the above undertakings are acceptable to the Government of the United Kingdom,
I have the honor to propose that this note together with Your Excellency's reply in that
sense should be regarded as constituting an agreement between the two Governments
which shall take effect immediately and remain in force for the same period as the Agree-
ment referred to above.

Accept, Excellency, the renewed assurances of my highest consideration.

For the Secretary of State:
Ivan B. WHITE

His Excellency Sir Harold Caccia, G.C.M.G., K.C.V.O.
British Ambassador

No. 4312
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iii) a) Reserve faite des dispositions du paragraphe 7 de l'article II de l'Accord, les
travaux h ex~cuter dans le cadre de l'Accord seront confi~s k des personnes qui resident
habituellement aux lies Bahama du moment qu'elles sont disponibles et aptes i excuter
le travail.

b) Les autorit~s des ]etats-Unis veilleront ce que les taux des salaires pay~s ainsi
que les heures et conditions de travail fix~es soient au moins aussi favorables que ceux
qui sont appliques dans le commerce ou l'industrie du district oil s'effectuent les travaux.
Les taux des salaires et heures et conditions de travail appliques (ci-apr~s d~nomm s
(taux et conditions appliques )) sont ceux qui ont 6t6 &ablis par voie d'accord, de n~go-
ciations ou d'arbitrage entre des organisations patronales et des syndicats qui repr~sentent
respectivement une proportion importante d'employeurs et de travailleurs du commerce
et de l'industrie du district. A d~faut de taux et conditions appliques dans le commerce
et l'industrie du district, il sera tenu compte des taux et conditions appliques dans d'autres
districts oi les conditions g~nrales d'exercice du commerce et de l'industrie sont ana-
logues h celles du district en cause.

c) A d~faut de taux et conditions appliques au sens d~fini plus haut, ou en cas de
contestation ou de diff~rend portant sur les salaires i payer, ou sur les heures et conditions
de travail applicables conform~ment aux stipulations ci-dessus, les taux et conditions
de travail seront fixes par voie d'accord entre les autorit~s des ]tats-Unis et le Directeur
des Services industriels du Gouvernement des iles Bahama.

iv) Les autorit~s des letats-Unis confreront de temps i autre avec les autorit~s
comp~tentes des iles Bahama afin de determiner avec elles l'&endue de tout dommage
qui aura pu etre caus6 aux routes du fait d'op~rations se rapportant h l'activit6 des stations
de recherches, ainsi que les reparations a effectuer pour remettre ces routes en l'6tat o i
elles sont actuellement. Le Gouvernement des Ptats-Unis fera proc~der lui-m~me h ces
reparations ou il en remboursera le cofit k l'administration locale.

Si les engagements prcit~s rencontrent l'agr~ment du Gouvernement du Royaume-
Uni, je propose que la pr~sente note et la r~ponse favorable de Votre Excellence soient
considres comme constituant entre nos deux Gouvernements un accord qui prendra
effet immnudiatement et demeurera en vigueur pendant la m~me priode que l'Accord
susmentionn6.

Veuillez agrer, etc.

Pour le Secr~taire d'Jtat:

Ivan B. WHITE

Son Excellence sir Harold Caccia, G.C.M.G., K.C.V.O.
Ambassadeur de Grande-Bretagne

N* 4312
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II

The British Ambassador to the Secretary of State

BRITISH EMBASSY

WASHINGTON, D. C.

No. 186
May 12, 1960

Sir,

I have the honour to acknowledge the receipt of your Note of the 12th of May, 1960,
which reads as follows:

[See note 1]

2. In reply I have the honour to inform you that these undertakings are acceptable to the
Government of the United Kingdom of Great Britain and Northern Ireland who therefore
agree with your suggestion that your Note together with this reply should be regarded as
constituting an agreement between the two Governments in this matter which shall enter
into force immediately.

I avail myself of this opportunity to renew to you, Sir, the assurances of my highest
consideration.

Harold CACCIA

The Honourable Christian A. Herter
Secretary of State of the United States of America
Washington, D. C.

No. 4312
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II

L'Ambassadeur du Royaume-Uni de Grande-Bretagne et d'Irlande du Nord au Secrdtaire
d'k~tat des Atats- Unis d'Amdrique

AMBASSADE DE GRANDE-BRETAGNE

WASHINGTON (D. C.)

No 186
Le 12 mai 1960

Monsieur le Secr&aire d'Ptat,

J'ai l'honneur d'accuser r6ception de votre note en date de ce jour, qui est ainsi
conque:

[Voir note I]

2. Je tiens k porter h votre connaissance que les engagements prcit~s ont l'agr~ment
du Gouvernement du Royaume-Uni, lequel accepte donc de consid6rer votre note et la
pr~sente r~ponse comme constituant entre nos deux Gouvernements un accord qui
prendra effet inmndiatement.

Je saisis, etc.

Harold CACCIA

Son Excellence Monsieur Christian A. Herter
Secr~taire d'etat des letats-Unis d'Amrique
Washington (D. C.)

N- 4312
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No. 4789. AGREEMENT CONCERNING THE ADOPTION OF UNIFORM
CONDITIONS OF APPROVAL AND RECIPROCAL RECOGNITION OF
APPROVAL FOR MOTOR VEHICLE EQUIPMENT AND PARTS. DONE
AT GENEVA, ON 20 MARCH 19581

REGULATIONS Nos. 1 AND 2 ANNEXED TO THE ABOVE-MENTIONED AGREEMENT

Official texts: English and French.
Registered ex officio on 8 August 1960.

Regulation No. 1:2 Uniform Regulations for the approval of motor vehicle headlights emitting
an asymmetrical passing beam or a driving beam or both

1. Definition of" type "
By different " types " of headlight is meant headlights that are intrinsically different,

such as:

(a) headlights bearing different brand or trade marks;
(b) headlights equipped with reflectors having different characteristics;
(c) headlights with components capable of altering the light distribution in different

ways by reflection, refraction and absorption;
(d) headlights designed for vehicles registered in countries in which traffic moves on

different sides of the road;
(e) headlights suitable for traffic on either side of the road;
(f) headlights specially designed to provide either a passing beam or a driving beam.

2. General provision concerning approval tests
Tests shall be made on two samples per type submitted for approval by the holder

of the brand or trade mark or his representative. Both samples shall undergo all the tests
and shall comply with all the following requirements.

3. Compulsory registration(')
Both the brand or trade mark registered in the country in which approval is applied

for and the international approval marking (symbol and number)mentioned in paragraph 8

(1) Optional registration : In the case of headlights designed to meet the requirements of traffic
moving on only one side of the road (either right or left) it is recommended that the area which can
be occulted to prevent discomfort to users in a country where traffic moves on the opposite side of
the road should be outlined indelibly on the front glass. This marking is not necessary, however,
where the area is clearly apparent from the design.

1 United Nations, Treaty Series, Vol. 335, p. 211; Vol. 337, p. 446; Vol. 357, p.3 9 5 ; Vol. 358,
p. 366, and Vol. 363, p. 408.

2 Came into force on 8 August 1960, in accordance with paragraph 5 of article 1 of the Agree-
ment, in respect of the following Contracting Parties to the Agreement : Belgium, France, Sweden.
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No 4789. ACCORD CONCERNANT L'ADOPTION DE CONDITIONS UNIFOR-
MES D'HOMOLOGATION ET LA RECONNAISSANCE RECIPROQUE DE
L'HOMOLOGATION DES ] QUIPEMENTS ET PItCES DE VEHICULES
A MOTEUR. FAIT A GENVE, LE 20 MARS 19581

RkGLEMENTS No 1 Erl No 2 ANNEXES A L'AccoRD SUSMENTIONNt

Textes officiels anglais et franFais.

Enregistrds d'office le 8 aofit 1960.

Rfglement n0 12: Prescriptions uniformes relatives J 'homologation des projecteurs pour
vdhicules automobiles dmettant un faisceau-croisement asymdtrique et un faisceau-
route, ou Pun ou l'autre de cesfaisceaux

1. Ddfinition de la notion ((type )
Par projecteurs de types diff6rents, on entend des projecteurs pr~sentant entre eux

des differences essentielles, ces differences pouvant notamment etre les suivantes:
a) Projecteurs portant des marques de fabrique ou de commerce diff~rentes;
b) Projecteurs munis de r~flecteurs de caractristiques diffrentes;
c) Projecteurs comportant des 6l6ments susceptibles de modifier diffremment la r~parti-

tion lumineuse par r~flexion, refraction et absorption;
d) Projecteurs destines h 6quiper des v~hicules immatricul~s dans les pays oL les sens de

circulation sont diff~rents;
e) Projecteurs utilisables pour les deux sens de circulation;
f) Projecteurs sp~cialement destin~s i l'obtention, soit d'un faisceau-croisement, soit

d'un faisceau-route.

2. Disposition de caractbre gdndral concernant les essais d'homologation
Les essais porteront sur deux 6chantillons par type que le d~tenteur de la marque

de fabrique ou de commerce ou 6ventuellement son repr~sentant pr~sentera h l'homolo-
gation; les deux 6chantillons seront soumis toutes les 6preuves et devront satisfaire h
toutes les prescriptions suivantes.

3. Inscriptions obligatoires(')
La marque de fabrique ou de commerce enregistr~e dans le pays dans lequel l'homo-

logation est demande, ainsi que la marque d'homologation internationale (symbole et

(1) Inscription facultative. - Dans les cas de projecteurs construits de faoon A satisfaire aux
exigences d'un seul sens de circulation (soit & droite, soit A gauche), il est recommand6 de faire
figurer, d'une facon ind lMbile, sur Is glace avant, les limites de la zone qui pourra 6ventuellement
etre masqu~e pour kviter Ia g6ne aux usagers d'un pays oii le sens de circulation est oppos6. Toute-
fois, lorsque par construction cette zone est directement identifiable, cette d6limitation n'est pas
n6cessaire.

1 Nations Unies, Recueil des Traitis, vol. 335, p. 211 ; vol. 337, p. 446; vol. 357, p. 395; vol. 358,
p. 366, et vol. 363, p. 408.

2 Entr6 en vigueur le 8 aofit 1960, conform~ment au paragraphe 5 de l'article premier de l'Accord,
A l'6gard des Parties contractantes & l'Accord, ci-apr~s : Belgique, France, Suide.
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shall be stamped on all essential components of the headlight.(,) The approval marking
shall be clearly legible from the outside when the headlight is fitted on the vehicle.

In the case of headlights designed to satisfy the requirements both of countries in
which traffic moves on the right and of those in which it moves on the left, the two settings
of the optical unit on the vehicle or of the lamp on the reflector shall be marked by the
capital letters R and D, and L and G, respectively.

The various markings shall be clearly legible and indelible.

Inspection shall be by visual check.

4. General specification
Headlights shall be so made as to be and to remain in good working order when in

normal use. They shall, moreover, have no structural or manufacturing defect.

5. Manufacture
(a) Headlights shall be so made as to retain their prescribed photometric characteris-

tics, despite the vibrations to which they may be subjected in normal use.

(b) The components by which the lamp is fixed to the reflector shall be so made
that, even in darkness, the lamp can be fixed in no position but the correct one.(2)

(c) Headlights designed to satisfy the requirements both of countries in which
traffic moves on the right and of those in which it moves on the left may be
adapted for traffic on a given side of the road by an appropriate setting at initial
installation or by an adjustment effected as desired by the driver.

Such initial setting or adjustment as desired may, for example, consist of the fixing
at a given angle either of the optical unit on the vehicle or of the lamp in relation to the
optical unit.

In all cases only two clearly-indicated positions, one for each type of traffic (right-
hand or left-hand), shall be possible and the design shall preclude inadvertent shifting
of the headlight from one position to another or its setting in an intermediate position.

When two different positions are provided for the lamp, the components attaching
the lamp to the reflector must be so designed and manufactured that in each of the two
settings the lamp will be held in position with the precision required for headlights
intended for traffic on only one side of the road.

(1) If the glass cannot be separated from the main body of the reflector, the application of a
single mark will be sufficient.

If the essential components are identical for different types of headlights, all the approval
markings for these headlights may be stamped on these components.

(2) It is considered that an arrangement as in the annexed plates satisfies the requirements
of this paragraph, provided that the lamp can be easily fitted into the headlight and that the locating
lug can be correctly fitted into its slot even in darkness, i.e. the slot must be of just the right size.

It is considered that an arrangement whereby the lamp can be perceptibly rotated when in the
wrong position, but not when in the correct position, satisfies the requirements of paragraph 5 (b)
sufficiently.

No. 4789
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num6ro), mentionn~es au paragraphe 8, doivent etre appos~es sur toutes les parties essen-
tielles du projecteur('). Cette dernire marque doit etre bien lisible de l'ext6rieur lorsque
le projecteur est mis en place sur le v~bicule.

Dans le cas de projecteurs construits de fagon h satisfaire h la fois aux exigences des
pays o5i la circulation s'effectue droite et celles des pays ofi la circulation s'effectue h
gauche, les deux positions de calage du bloc optique sur le v~hicule ou de la lampe sur le
r~flecteur seront rep~r~es, l'une par l'association des lettres majuscules R et D, l'autre
par l'association des lettres majuscules L et G.

Les diff~rentes marques doivent 6tre bien lisibles et ind~l~biles.
L'examen se fera par inspection visuelle.

4. Spdcification gdndrale
La construction des projecteurs doit 6tre telle que leur bon fonctionnement soit

et demeure assur6 lorsqu'ils sont en utilisation normale. En outre, les projecteurs ne
doivent presenter aucun d~faut de construction ou d'ex~cution.

5. Construction
a) Les projecteurs doivent 6tre construits de fagon que, malgr6 les vibrations aux-

quelles ils peuvent 6tre soumis en usage normal, ils conservent les caract~ristiques
photom~triques impos~es.

b) Les parties destinies i fixer la lampe au r~flecteur doivent 6tre construites de
fa~on que, meme dans l'obscurit6, la lampe puisse 6tre fix~e sans incertitude dans
sa position appropri~e( 2).

c) Pour les projecteurs construits de fagon h satisfaire h la fois aux exigences des pays
o i la circulation s'effectue h droite et a celles des pays oi la circulation s'effectue
k gauche, l'adaptation h un sens de circulation d~termin6 peut itre obtenue par
un r~glage initial approprik lors de l'6quipement du v~hicule, ou par une ma-
nceuvre volontaire de l'usager.

Ce r~glage initial ou cette manoeuvre volontaire consistera, par exemple, en un calage
angulaire d~termin6, soit du bloc optique sur le v~hicule, soit de la lampe par rapport au
bloc optique.

Dans tous les cas, seules deux positions de calage diff6rentes nettement d~termines
et r~pondant chacune d'elles i un sens de circulation (droite ou gauche) doivent 6tre
possibles et le d~placement non pr~m~dit6 d'une position a l'autre ainsi que l'existence
de positions interm6diaires doivent 6tre rendus impossibles.

Lorsque la lampe peut occuper deux positions diff6rentes, les parties destin6es h
fixer la lampe au r6flecteur doivent 6tre conques et construites de fagon que dans chacune
de ses deux positions, la lampe soit fix6e avec la m~me pr6cision que celle exig6e pour les
projecteurs i un seul sens de circulation.

(1) Si la glace ne peut 8tre s~pare du corps principal du r~flecteur, l'apposition d'une seule
marque suffit.

Si les parties essentielles sont identiques pour diff~rents types de projecteurs, il sera admis
d'apposer sur ces parties toutes les marques d'homologation de ces projecteurs.

(2) On estime qu'un dispositif conforme aux planches annex~es permet de satisfaire aux
prescriptions de ce paragraphe lorsque la mise en place de Is lampe sur le projecteur peut se faire
avec facilit6 et que l'engagement du rep~re d'orientation dans son encoche peut 6tre r~alis6 meme
dans l'obscurit6 sans erreur d'orientation, c'est-i-dire a condition que cette encoche soit de largeur
juste suffisante.

On considire qu'un dispositif permettant de s'assurer de la mauvaise position de la lampe par
un basculement perceptible de celle-ci, basculement n'existant pas lorsque la lampe eat en position
correcte, r~pond suffisamment aux dispositions du paragraphe 5 b).

No 4789
Vol. 372-25
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Inspection of points (a), (b) and (c) shall be by visual check and, where necessary,
by a test fitting.

6. Illumination

(a) Headlights shall be so made that the passing-beam filaments of the respective
lamps give adequate illumination without dazzle, while the driving-beam filaments of the
respective lamps also give good illumination.

The illumination produced by the headlight shall be checked on a vertical screen
set at a distance of 25 m in front of the headlight (see plates P-la' and P-lb2 ).

The headlight shall be so placed facing this screen that the normal at the point of
intersection of the lines hh and vv passes through the focus of the headlight.

Headlight inspections shall be carried out with a standard lamp made for a nominal
voltage of 12 V, smooth and colourless, and having the following characteristics at that
voltage:

Consumption Light flux
in watts in lumen

Passing-beam filament ........ .. 40 ± 5% 450 ± 10%
Driving-beam filament . ...... . 45 + 0% 700 ± 10%-10%--

The dimensions determining the position of the filaments inside the standard lamp
shall conform to the ISO standards.(')

(b) Adjustment: The standard lamp shall be supplied with current at its nominal
voltage. The passing beam must produce a sharp enough " cut-off" to permit of good
adjustment by means of the " cut-off ". The headlight shall be so adjusted:

(i) that in the case of headlights designed to meet the requirements of right-hand
traffic, the " cut-off" on the left half of the screen(2 ) is horizontal; and in the case
of headlights designed to meet the requirements of left-hand traffic, the " cut-off"
on the right half of the screen is horizontal;

(ii) that this horizontal part of the " cut-off" is situated on the screen 25 cm below the
horizontal plane passing through the focus of the headlight; and

(iii) that the point of intersection of the horizontal and inclined parts of the " cut-off"
lies in the plane passing through the focus of the headlight and the line vv.

When so adjusted, the headlight shall comply with the requirements referred to in
(c) and (d) of this paragraph if it is intended to provide a passing beam and a driving
beam, and only with the requirements referred to in (c) if it is designed primarily to
provide a passing beam.

Where a headlight so adjusted does not meet the requirements referred to in these
sub-paragraphs, its adjustment may be changed, provided the point of intersection specified

(1) Pending publication of the final recommendations of document ISO-38 F/E, these standards
are given in plates P-2a and P-3a. (See pp. 396 and 398 of this volume.)

(2) The adjustment screen should be sufficiently wide to allow the examination of the " cut-off"
within an area of at least 5% from the line vv.

1 See p. 394 of this volume.
See p. 395 of this volume.

No. 4789
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L'examen des points a), b) et c) se fera par inspection visuelle et, s'il y a lieu, au
moyen d'un montage d'essai.

6. l8clairement

a) Les projecteurs doivent 6tre construits de telle faqon que le filament-croisement
des lampes appropri~es donne un 6clairement non 6blouissant et cependant suffisant,
le filament-route des lampes appropri~es donnant de son c6t6 un bon 6clairement.

Pour verifier l'6clairement produit par le projecteur, on se servira d'un 6cran plac6
verticalement h une distance de 25 m A l'avant du projecteur (voir planches P- I a' et P- I b2).

On disposera le projecteur face k cet 6cran de mani~re que la normale au point de
croisement des lignes hh et vv passe par le centre focal du projecteur.

Pour l'examen des projecteurs, on se servira d'une lampe-&talon construite pour une
tension nominale de 12 V k ampoule lisse et incolore ayant h cette tension .les caract~ris-
tiques suivantes:

Consommation Flux lumineux
en watts en lumens

Filament-croisement .... ........ 40 ± 5% 450 ± 10%
Filament-route ... .......... ... 45 + 0% 700 ± 10%

- 10%

Les dimensions determinant la position des filaments h l'int~rieur de la lampe-6talon
sont conformes aux normes ISO(").

b) Riglage. - La lampe-6talon sera aliment~e h sa tension nominale. Le faisceau-
croisement doit produire une coupure d'une nettet6 telle qu'un bon r~glage i l'aide de
cette coupure soit possible. Le projecteur sera r~gl6 de telle faqon que :

i) pour les projecteurs devant satisfaire aux exigences de ]a circulation h droite, la
coupure, sur la moiti6 gauche de l'6cran(2) soit horizontale et que pour les projecteurs
devant satisfaire aux exigences de la circulation h gauche, la coupure sur la moiti6
droite de l'6cran soit horizontale,

ii) cette partie horizontale de la coupure se trouve, sur l'6cran, k 25 cm au-dessous du
plan horizontal passant par le centre focal du projecteur,

iii) le point de croisement de la partie horizontale avec la partie inclin6e de la coupure
se trouve dans le plan passant par le centre focal du projecteur et par la ligne vv.

R6g16 de cette fagon, le projecteur doit satisfaire aux conditions mentionn6es aux
points c) et d) du pr6sent paragraphe s'il est destin6 h donner un faisceau-croisement et un
faisceau-route, au point c) seulement s'il est principalement destin6 h donner un faisceau-
croisement.

Dans le cas o i un projecteur r~gl6 de la fagon indiqu~e ci-dessus ne r~pond pas aux
conditions mentionnes aux points c) et d1), il est permis de changer le r~glage de ce pro-

(1) En attendant Ia publication des recommandations d~finitives du document ISO-38 F/E,
ces normes figurent aux planches P2a et P3a. (Voir p. 396 et 398 de ce volume.)

(2) L'6cran de r~glage devra etre de largeur suffisante pour permettre l'examen de Ia coupure
sur une 6tendue de 50 au moins de la ligne vv.

Voir p. 394 de ce volume.

2 Voir p. 395 de ce volume.
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in (iii) above is not laterally displaced by more than 10 (= 44 cm) to the right or left.(')
To facilitate adjustment by means of the " cut-off ", the headlight may be partially
occulted in order to sharpen the " cut-off ".

If the headlight is designed solely to provide a driving beam it shall be so adjusted
that the area of maximum illumination is centred on the point of intersection of the lines
hh and vv. Such a headlight must meet only the requirements referred to in (d).

(c) Determination of the illumination produced on the screen by the passing beam:
The illumination on the screen shall meet the following requirements:

Point on measuring screen
Required

Headlights for traffic Headlights for traffic illumination
on the right on the left in lux

Point B 50 L Point B 50 R < 0.3
Point B 75 R Point B 75 L > 6
Point B 50 R Point B 50 L > 10
Point B 25 L Point B 25 R > 1.5
Point B 25 R Point B 25 L > 1.5

Any point in Zone III < 0.7
Any point in Zone IV > 2
Any point in Zone I < 20

it being specified that, if the flux of the standard lamp used for measurement is other than
450 lumens, the measurements will have been corrected accordingly.

There shall be no lateral variations detrimental to good visibility in any of the Zones
1, 11, III or IV.

Headlamps designed to meet the requirements of right-hand and left-hand traffic
must, in each of the two positions of the optical unit or the lamp, meet the requirements
set out above for the respective traffic system.

(d) Determination of the illumination produced on the screen by the driving beam:
Measurements shall be taken with the same headlight adjustment as for measurements
under (c), or, in the case of a headlight providing a driving beam only, in accordance
with the final paragraph of (b).

The illumination on the screen shall meet the following requirements:
The point of intersection of the lines hh and vv shall be situated within the isolux

90% of maximum illumination. This maximum value shall not be less than 32 lux.

Starting from point H, horizontally to the right and left, illumination shall be not
less than 16 lux up to a distance of 1.125 m and not less than 4 lux up to a distance of
2.25 m. (If the flux of the standard lamp used for measurement is other than 700 lumens,
the measurements will have to be corrected accordingly.)

(e) The illumination requirements in (c) above are compulsory for headlights specially
designed to provide a passing beam.

The illumination requirements in (d) above are compulsory for headlights specially
designed to provide a driving beam.

(1) The limit of non-adjustment of 10 to the right or left is not incompatible with a vertical

non-adjustment. The latter is only limited by the requirements of paragraph 6 (d).

No. 4789
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jecteur, pourvu que l'on ne d~place pas le point de croisement d~fini en iii) ci-dessus
latralement de plus d'un degr6 (= 44 cm) vers la droite ou vers la gauche('). Pour faciliter
le r~glage A l'aide de la coupure, il est permis de cacher partiellement le projecteur afin
que la coupure soit plus nette.

Si le projecteur est destin6 donner uniquement un faisceau-route, il est r~gl6 de
telle fagon que la region d'clairement maximal soit centr~e sur le point de croisement
dans les lignes hh et vv. Un tel projecteur doit satisfaire seulement aux conditions men-
tionn~es au point d).

c) Ddtermination de l'dairement produit sur l'dcran par le faisceau-croisement. -
L'6clairement sur l'cran doit r~pondre aux prescriptions du tableau suivant:

Point de l'icran de mesure

Pour projecteur pour sens Pour projecteur pour sens
de circulation d droite de circulation d gauche Eclairement exigd, en lux

Point B 50 L Point B 50 R < 0,3
Point B 75 R Point B 75 L > 6
Point B 50 R Point B 50 L > 10
Point B 25 L Point B 25 R > 1,5
Point B 25 R Point B 25 L > 1,5

Tout point dans la zone III < 0,7
Tout point dans la zone IV > 2
Tout point dans la zone I < 20

6tant pr6cis6 que, si le flux de la lampe-6talon utilis6e pour la mesure diff~re de
450 lumens, les mesures brutes auront 6 corrig6es proportionnellement.

En aucune des zones 1, 11, 111 et IV, il ne devra exister de variations lat6rales nuisibles
une bonne visibilit6.

Les projecteurs devant satisfaire aux exigences de la circulation droite et i celles
de la circulation a gauche doivent satisfaire pour chacune des deux positions de calage
du bloc optique ou de la lampe aux conditions indiqu6es ci-dessus pour le sens de circula-
tion correspondant h la position de calage considtr6e.

d) Ddtermination de I'dclairement produit sur l'dcran par le faisceau-route. - La
mesure s'effectue, le projecteur ayant le m8me r~glage que pour les mesures d~finies
sous c), ou conform~ment au dernier alin~a de b), s'il s'agit d'un projecteur donnant
uniquement un faisceau-route.

L'6clairement sur l'6cran doit r6pondre aux prescriptions suivantes:
Le point de croisement des lignes hh et vv doit se trouver h l'int~rieur de l'isolux

90% de l'6clairement maximal. Cette valeur maximale ne doit pas tre inf~rieure
h 32 lux.
En partant du point H, horizontalement vers la droite et vers la gauche, l'6clairement

devra 8tre au moins 6gal i 16 lux jusqu'A une distance de 1,125 m et au moins 6gal h
4 lux jusqu'h une distance de 2,25 m. (Si le flux de la lampe-6talon, utilis6e pour la mesure,
diffre de 700 lumens, les mesures brutes auront 6t6 corrig6es proportionnellement.)

e) Les conditions d'6clairement indiqu6es en c) ci-dessus sont impos6es pour les
projecteurs sp6cialement destin6s a l'obtention du faisceau-croisement.

Les conditions d'6clairement indiqu6es en d) ci-dessus sont impos6es pour les
projecteurs sp6cialement destin6s h l'obtention d'un faisceau-route.

(1) La limite de d6r~glage de 10 vers la droite ou la gauche n'est pas incompatible avec un
driglage vertical qui, lui, est seulement limit6 par lea conditions fix~es au paragraphe 6 d).
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Headlights designed to provide both a passing beam and a driving beam shall meet
the requirements under (c) and (d); but headlights with an actual reflector diameter (D)
of less than 160 mm will be accepted if their minimum illumination values correspond
to those laid down above, reduced in the following ratio:

[D -452

subject to the following absolute minima:
3 lux, at poin t 75 R or at point 75 L
5 lux, at point 50 R or at point 50 L
1.5 lux, in zone IV.

When the apparent surface of the reflector is not circular, the diameter (D) to be
considered shall be the diameter of a circle having the same area as the apparent effective
area of the reflector.

(f) The screen illumination values mentioned under (c) and (d) shall be measured
by means of a photo-electric cell, the effective area of which shall be contained within a
square of 65 mm side.

7. Checking of discomfort

Headlights shall be checked to ensure that the passing beam does not cause more
discomfort than would be caused by a circular diffusing surface 23.5 cm in diameter with
a uniform luminance -of lcd/cm 2.

This requirement does not, of course, apply to headlights designed to provide only
a driving beam.

8. Approval marking

(a) All headlights conforming to a type approved by the competent administration
of a country where the present regulation is in force shall bear an official approval marking
in the form of a circle with, in the centre, the letter E followed by the distinguishing sign
of the country(') which has granted the approval, and an approval number, as indicated
in plate P-4a.

In the case of headlights meeting left-hand traffic requirements, an arrow will be
added to the approval marking, placed under the circle and pointing to the right of an
observer facing the headlight, that is to the side of the road on which traffic moves.

In the case of headlights designed to meet the requirements of both traffic systems
by means of an adjustment as desired of the optical unit or the lamp, an arrow with a
head at each end pointing left and right will be added under the circle.

(1) 1 for the Federal Republic of Germany, 2 for France, 3 for Italy, 4 for the Netherlands;
the succeeding numbers will be assigned to other countries in the order in which they ratify or accede
to the Agreement concerning the adoption of uniform conditions of approval and reciprocal re-
cognition of approval for motor vehicle equipment and parts. * The numbers so assigned will be
communicated by the United Nations Secretary-General to the Parties to the Agreement.

* Succeeding numbers were assigned as follows: 5 for Sweden, 6 for Belgium, 7 for Hungary
and 8 for Czechoslovakia.
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Les projecteurs, destines la fois l'obtention d'un faisceau-croisement et d'un
faisceau-route, doivent r~pondre aux exigences c) et d); toutefois, ceux dont le r~flecteur
a un diam&re effectif (D) inf~rieur h 160 mm seront accept~s, si leurs valeurs minimales
d'6clairement r~pondent aux valeurs prescrites ci-dessus, r~duites dans le rapport:

16 - 45]2
avec les minimums absolus ci-apr~s:

3 lux, soit au point 75 R, soit au point 75 L
5 lux, soit au point 50 R, soit au point 50 L
1,5 lux, dans la zone IV.

Lorsque la surface apparente du r~flecteur n'a pas une forme circulaire, le diam~tre D
h considrer est le diamtre du cercle ayant la meme aire que la surface utile apparente du
r~flecteur.

f) Les 6clairements sur l'6cran, mentionn~s sous c) et d), seront mesur~s au moyen
d'une cellule photo-6lectrique dont la surface utile sera comprise h l'intrieur d'un carr6
de 65 mm de c6t6.

7. Vdrification de la gene

On v~rifiera que le projecteur en faisceau-croisement ne provoque pas une gene
sup6rieure h celle que provoque une source constitute par une plage diffusante circulaire
de 23,5 cm de diam~tre ayant une luminance uniforme 6gale h 1 cd/cm2 .

Cette verification ne s'applique 6videmment pas aux projecteurs destines donner
uniquement un faisceau-route.

8. Marque d'homologation

a) Tout projecteur conforme A un type homologu6 par I'Administration comptente
d'un pays o~i le present r~glement est en vigueur sera muni d'une marque officielle d'homo-
logation prgsentant, d'une part, un cercle au centre duquel est placge la lettre E suivie
d'un num6ro distinctif du pays(') ayant dglivr6 l'homologation et, d'autre part, un num6ro
d'homologation comme indiqu6 dans la planche P-4a.

Pour les projecteurs satisfaisant aux exigences de la circulation h gauche, la marque
d'homologation sera compl&t e par une flche situge au-dessous du cercle et dirig~e vers
la droite d'un observateur regardant le projecteur de face, c'est- -dire vers le c6t6 de la
route ot s'effectue la circulation.

Pour les projecteurs satisfaisant, par modification volontaire du calage du bloc optique

ou de la lampe, aux exigences des deux sens de circulation, la marque d'homologation
sera compl&ge par une fl&che situge au-dessous du cercle et comportant deux pointes
dirigges l'une vers la gauche, l'autre vers ]a droite.

(1) 1 pour Ia Rpublique f~drale d'Allemagne, 2 pour la France, 3 pour l'Italie et 4 pour les
Pays-Bas, lea chiffres suivants 6tant attribu~s aux autres pays selon l'ordre chronologique de leur
ratification de l'Accord concernant l'adoption de conditions uniformes d'homologation et Ia re-
connaissance rciproque de l'homologation des pieces et 6quipements de v6hicules h moteur ou de
leur adhesion i cet Accord*, et les chiffres ainsi attribu~s 6tant communiques par Ie Secr&aire
g6n6ral des Nations Unies aux Parties contractantes A I'Accord.

* Les chiffres successifs ci-apr~s ont t6 attribu~s : 5 pour la Suede, 6 pour Ia Belgique, 7 pour
la Hongrie et 8 pour Ia Tch6eoslovaquie.
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In the case of headlights specially designed to provide a passing beam, a symbol
consisting of a square with the letter C in the centre will be added to the approval marking
next to the circle on the side opposite the approval number.

In the case of headlamps designed to provide a driving beam only, a symbol consisting
of a square with the letter R in the centre will be added to the approval marking. This
symbol will be placed next to the circle on the side opposite the approval number.

See plate P-4b.
(b) All headlights bearing this official approval marking shall conform to the

approved type.
(c) This official approval marking shall not be given to any other headlight.

9. Penalty for non-compliance with specifications
The approval issued for a' headlight may be withdrawn if it is found that the require-

ment laid down in paragraph 8 (b) is no longer complied with.

NoTE : The test laboratories accepted at the present time for the approval of headlights in con-
formity with the aforesaid requirements are the following :(')

Federal Republic of Germany:

(a) Lichttechnisches Institut der Technischen Hochschule, Karlsruhe
(b) Physikalisch-Technische Bundesanstalt, Aussenstelle, Berlin-Charlottenburg

France:

(a) Laboratoire central des industries 6lectriques (LCIE), Fontenay-aux-Roses (Seine)
(b) Laboratoire d'essais du CAM (Conservatoire National des Arts et M~tiers), 292, rue

Saint-Martin, Paris, 3e

Italy:

Ministero dei trasporti, Ispettorato generale della motorizzazione civile e dei trasporti in
concessione, Centro sperimentale fotometria, 20, Via Colleoni, Milano

Netherlands:

Laboratories KEMA, Utrechtse Weg 310, Arnhem

(1) A country acceding to this Regulation shall forthwith indicate the name and address of
its official test laboratory.*

* Sweden has designated the following as its official test laboratory: Government Testing
Institute (Statens provningsanstalt), Stockholm 0,
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En outre, pour les projecteurs sp6cialement destines donner un faisceau-croisement,
la marque d'homologation sera complt&e par un symbole constitu6 par un carr6 au
centre duquel est place la lettre C. Ce symbole sera plac6 h proximit6 immediate du
cercle et l'oppos6 du num~ro d'homologation.

Pour les projecteurs destines h donner uniquement un faisceau-route, la marque
d'homologation sera compl6te par un symbole constitu6 par un carr6 au centre duquel
est plac6e la lettre R. Ce symbole sera plac6 proximit6 immediate du cercle et h l'oppos6
du numro d'homologation.

Voir planche P-4b.
b) Tout projecteur portant cette marque officielle d'homologation devra etre

conforme au type homologu6.
c) Cette marque officielle d'homologation ne sera donn6e h aucun autre type de

projecteur.

9. Sanctions pour non-conformitd de la production
L'homologation d~livr~e pour un projecteur peut &re retir6e s'il est constat6 que la

condition indiqu~e au paragraphe 8 b) n'est plus respect~e.

NOTE. - Les laboratoires d'essai accept6s pour l'homologation des projecteurs conformment
aux prescriptions ci-dessus sont, actuellement, les suivants :(1)

France

a) Laboratoire central des industries 6lectriques (LCIE), Fontenay-aux-Roses (Seine)
b) Laboratoire d'essais CAM (Conservatoire national des Arts et Mtiers), 292, rue Saint-

Martin, Paris 3e

Italie

Ministero dei trasporti, Ispettorato generale della motorizzazione civile e dei trasporti in
concessione, Centro sperimentale fotometria, Milano, Via Colleoni, 20

Pays-Bas

Laboratoire KEMA - Utrechtse Weg 310, Arnhem

Ropublique fddrale d'Allemagne

a) Lichttechnisches Institut der Technischen Hochschule, Karlsruhe
b) Physikalisch-Technische Bundesanstalt, Aussenstelle, Berlin-Charlottenburg

(1) Au moment de l'adh6sion d'un nouveau pays A ce Riglement, ce pays indiquera le nor et
l'adresse du laboratoire officiel charg6 des essais*.* La Suede a d~sign6 comme laboratoire officiel chargE6 des essais l'Institut d'essais d' tat
(Statens provningsanstalt), Stockholm 0.
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(Maximum format: A.4 (210 x 297 mm))

Indication of the
Administration

Communication concerning Approval of a Standard Type of European Headlight

No.

1. Make and trade mark ............ .............................
2.. Name of manufacturer or ........... ...........................
3. of his representative ............ .............................
4. Address
.5. Submitted for approval as type E, E ,'E ,EC, EC, EC ,'ER on . . . . . . . .

- 4-- * --- 4 (--

6. Test laboratory . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . .
7. Date of laboratory report
8. Number of laboratory report .......... ..........................
9. Date of approval ......

10. D ate of rejection . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . .
11. Place . ... . . . . . . .
12. D ate . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . .
13. Signature:

for the Minister

14. This form should be accompanied by a sketch of the headlight done on a sheet of maximum
format A.4 (210 x 297 mm). The diameter of the illuminating surface should be given
on the sketch, which should show:

(a) the headlight with its fluting, and
(b) the cross-section of the headlight.
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[Format maximal: A. 4 (210 x 297 mm)]

©
Indication

de l'Administration

Communication concernant l'homologation d'un type de projecteur europien unifid

No ....

1. Marque et symbole de commerce ..... ...............
2. Nom du fabricant ou ....... ....................
3. de son reprksentant ........ ...................
4. Adresse .......... ..........................
5. Pr6sent6 en vue de son homologation comme type E, E, E, EC,

6. Laboratoire d'essai
7. Date du procs-verbal du laboratoire ..................
8. Numro du procs-verbal du laboratoire ..........
9. Date de l'homologation ....... ...................

10. Date du refus .......... ......................
11. L ieu . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . .
12. Date ........... ...........................
13. Signature:

EC, EC, ER, le

pour "l ministre,

14. Cette fiche doit 8tre accompagne d'un dessin du projecteur. La feuille de ce dessin doit
etre au format maximal A.4 (210 x 297 mm). Le diamtre de la plage 6clairante doit
etre inscrit dans le dessin. Le dessin doit reprisenter:

a) le projecteur avec les striures,
b) Ia coupe transversale du projecteur.
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Regulation No. 2:1 Uniform Regulations concerning approval of lamps for headlights emittinff
an asymmetrical passing beam or a driving beam or both

1. Definition of " type "

By different " types " of lamp is meant lamps that are intrinsically different, such
as :
(a) lamps bearing different brand or trade marks;
(b) lamps for different nominal voltages;
(c) lamps of different nominal wattages;
(d) lamps with one or more filaments of different shapes;
(e) lamps with bulbs of different shades;
(f) lamps fitted with bulbs of different designs giving different optical results.

2. General provision concerning approval tests

Approval tests for lamps submitted by the holder of the brand or trade mark or,
where necessary, by his representative, shall be carried out:

(a) as regards colourless lamps, on five samples per type, which must all satisfy the provi-
sions of paragraphs 4 to 7;

(b) as regards coloured lamps, and for each type,
-on the one hand, on five samples of uncoloured lamps only differing from the type

offered in being uncoloured and all five satisfying the provisions of paragraphs 4
to 7;

---on the other hand, on a sixth, coloured, sample, which must satisfy the provisions
of paragraph 8.

When it is a question of a type of lamp only differing by being coloured from an un-
coloured type, which has previously satisfied the tests in paragraphs 4 to 7, it will be
sufficient to offer a coloured sample, which will have to undergo the tests of paragraph 8
only.

All test operations shall be carried out at the " basic voltage " with the lamps lit.()
No type of lamp can be approved unless tests on all samples have proved satisfactory.

3. Nominal values

The nominal voltage values are: 6, 12 and 24 volts.
The nominal wattage values are:

Driving-beam filament Passing-beam filament

45 watts 40 watts for 6 and 12 volts
55 watts 50 watts for 24 volts

(1) These basic voltages are temporarily fixed as follows:
nominal voltage 6 volts, basic voltage 6.0 volts
nominal voltage 12 volts, basic voltage 12.0 volts
nominal voltage 24 volts, basic voltage 24.0 volts
I Came into force on 8 August 1960, in accordance with paragraphs 5 and 6 of article 1 of the

Agreement, in respect of the following Contracting Parties.to the Agreement: Belgium, France,
Hungary, Sweden.
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RNglement no 21: Prescriptions uniformes relatives d l'homologation des lampes pour projecteurs
dmettant un faisceau-croisement asymdtrique et un faisceau-route, ou Pun ou l'autre de
ces faisceaux

1. Ddfinition de la notion ( type e

Par lampes de diff6rents types, on entend des lampes pr6sentant entre elles des
diff6rences essentielles, ces diff6rences pouvant notamment etre les suivantes:
a) lampes portant des marques de fabrique ou de commerce diff6rentes;
b) lampes pr6vues pour des tensions nominales diff6rentes;
c) lampes ayant des puissances nominales diff6rentes;
d) lampes munies d'un ou de plusieurs filaments de formes diff6rentes;
e) lamnpes A ampoules de teintes diff6rentes;
f) lampes 6quip6es avec des amoules de pr6sentations diff6rentes, modifiant les r~sultats

optiques.

2. Disposition de caraetbre gdndral concernant les essais d'homologation

Les essais d'homologation des lampes pr6sent6es par le d6tenteur de la marque de
fabrique ou de commerce ou 6ventuellement par son repr6sentant porteront:

a) pour ce qui concerne les lampes A ampoule incolore, sur cinq 6chantillons par type
qui devront tous satisfaire aux conditions des paragraphes 4 7;

b) pour ce qui concerne les lampes h ampoule color~e, et pour chaqtle type,
- d'une part, sur cinq 6chantillons h ampoule incolore ne diff6rant du type pr6sent6

que par l'absence de coloration du verre et devant, tous les cinq, satisfaire aux
conditions des paragraphes 4 h 7;

- d'autre part, sur un sixi~me 6chantillon h ampoule color6e qui devra satisfaire
aux conditions du paragraphe 8.

Lorsqu'il s'agira d'un type de lampe ne diff6rant que par la couleur d'un type incolore
ayant ant6rieurement satisfait aux essais des paragraphes 4 k 7, il suffira de presenter un
6chantillon i ampoule color6e pour subir les seuls essais du paragraphe 8.

Toutes les mesures s'effectuent h la ( tension de base *, les lampes 6tant allum6es(').
Un type de lampes ne pourra 6tre homologu6 que si les essais de tous les 6chantillons

ont 6t6 satisfaisants.

3. Valeurs nominales

Les valeurs de la tension nominale sont : 6, 12 et 24 volts.
Les valeurs de la puissance nominale sont:

Filament-route Filament-croisement

45 watts 40 watts Pour 6 et 12 volts
55 watts 50 watts Pour 24 volts

(1) Ces tensions de base sont provisoirement fix6es actuellement comme suit:
Pour une tension nominale 6 V, la tension de base est 6,0 V.
Pour une tension nominale 12 V, la tension de base est 12,0 V.
Pour une tension nominale 24 V, la tension de base est 24,0 V.
1 Entr6 en vigueur le 8 aoct 1960, conform6ment aux paragraphes 5 et 6 de l'article premier

de l'Accord, A 1'6gard des Parties contractantes A 'Accord, ci-aprs : Belgique, Hongrie, France,
Suede.
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4. Markings and designations

(a) Incandescent lamps shall be stamped with at least the following particulars:
(i) the brand or trade mark registered in the country in which approval is

applied for;
(ii) the nominal voltage;

(iii) the nominal wattage of the driving-beam filament, followed by that of the
passing-beam filament;

(iv) the international approval marking (symbol and number) mentioned in
paragraph 10.

(b) These particulars shall be clearly legible and indelible.

Inspection shall be by visual check.

5. General specification. -

Incandescent lamps shall be so made as to be and to remain in good working order
when in normal use. They shall have no structural or manufacturing defect.

6. Manufacture

(a) The bulbs of incandescent lamps shall have no scores or spots which might
impair their efficiency. No ray from the passing-beam filament reflected by the
sides of the bulb shall strike the axis of the lamp less than 6 mm behind the first
spiral of that filament (from the cap end).

(b) Lamp caps shall conform to the ISO standards.(')

(c) The position, shape and dimensions of the filaments and the ring inside the
lamp shall conform to the ISO standards.Q)

(d) The cap shall be strong and firmly secured to the bulb.

Examination of lamps to ascertain whether they conform to the provisions of this
paragraph shall be by visual inspection and dimension check and, where necessary, by test
fitting. The check of dimensions referred to in sub-paragraph (c) above shall be made
on lamps supplied with current at their basic voltage and, where necessary, by means
of a projection system.

7. Wattage and light-flux values

The wattage of each filament shall not exceed the nominal wattage by more than
10 per cent. Lights-flux values shall remain within the following limits:

(1) Pending publication of the final recommendations of document ISO-38 F/E, these standards

are given in plates L-la and L-2a. (See pp. 396 and 398 of this volume.)
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4. Inscriptions et ddsignations

a) Les lampes incandescence porteront au minimum:

i) la marque de fabrique ou de commerce enregistre dans le pays dans lequel
l'homologation est demande;

ii) l'indication de la tension nominale en volts;
iii) l'indication de la puissance nominale en watts du filament-route, puis du

filamentcroisement;
iv) la marque d'homologation internationale (symbole et num6ro) mentionn~e

au paragraphe 10.

b) Ces inscriptions doivent 8tre bien lisibles et ind~l~biles.

L'examen se fera par inspection visuelle.

5. Spkcification gndrale

La construction des lampes h incandescence doit 6tre telle que leur fonctionnement
soit et demeure assur6 lorsqu'elles sont en utilisation normale. En outre, les lampes ne
doivent presenter aucun dafaut de construction ou d'ex~cution.

6. Exdcution

a) Les ampoules des lampes incandescence ne doivent pas presenter de striures
ou de taches ayant une influence d~favorable sur leur bon fonctionnement.
Aucun rayon 6mis par le filament-croisement et r~fl6chi par les parois de l'ampoule
ne doit rencontrer l'axe de la lampe moins de 6 mm en arri~re (c6t6 culot) de la
premi~re spire du filament-croisement.

b) Les lampes doivent 6tre munies d'un culot du type normalis6 suivant les normes
ISO(-).

c) La position et la forme des filaments et de la coupelle k l'int~rieur de la lampe,
ainsi que leurs dimensions doivent 8tre conformes aux normes ISO(').

d) Le culot doit 6tre robuste et solidement fix6 sur l'ampoule.

L'examen de la conformit6 aux prescriptions du present paragraphe s'effectue par
inspection visuelle, par contr6le des dimensions et, s'il y a lieu, au moyen d'un montage
d'essai. Le contr6le des dimensions pr6vu au point c) s'effectue sur lampes aliment~es
A leur tension de base et, s'il y a lieu, au moyen d'un syst~me de projection.

7. Valeurs de la puissance et du flux lumineux

La puissance de chacun des filaments ne doit pas d6passer de plus de 10% les puis-
sances nominales. Les flux lumineux doivent rester dans les limites suivantes :

(1) En attendant Ia publication des recommandations d6finitives du document ISO-38 F/E, ces
normes figurent aux planches L-la et L-2a. (Voir p. 396 et 398 de ce volume.)
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Light-flux in lumen
Nominal wattage

Passing-beam filament Driving-beam filament

Filament
Basic minimum maximum minimum maximum

voltage passing beam driving beam

6 40 45
12

400 550 600 unspecified
24 50 55

The check shall be made with the lamp in its normal position of use, supplies with
current at its basic voltage after being lit for one hour under the same conditions.

8. Colour

The lamp bulbs shall be colourless or yellow. In the latter case the dominant wave-
length shall be between 5,750 and 5,850 angstrom units, the purity factor shall be between
0.90 and 0.98 and the transmission factor not less than 0.78, values being determined for
light emitted by an electric lamp filament at a colour temperature of 2,800 OK and from
a fragment of a lamp bulb which has been used in a headlight at a basic voltage for
48 hours.

9. Optical quality control

The sample which most nearly meets the provisions laid down for the standard lamp
shall be tested in an approved headlamp and it will be verified that the whole, constituted
by the above-mentioned headlamp and the lamp under test, satisfies the requirements
for the approval of headlamps.

10. Approval marking

(a) All lamps conforming to a type approved by the competent administration
of a country where the present regulation is in force shall bear an official approval
marking in the form of a circle with, in the centre, the letter E followed by the
distinguishing sign of the country(') which has granted the approval, and an
approval number, as indicated in plate L-3a.

(b) All lamps bearing this official approval marking shall conform to the approved
type.

(c) This official approval marking shall not be given to any other lamp.

11. Penalty for non-compliance with specifications

The approval issued for a lamp may be withdrawn if it is found that the requirement
laid down in paragraph 10 (b) is no longer complied with.

(1) 1 for the Federal Republic of Germany, 2 for France, 3 for Italy, 4 for the Netherlands;
the succeeding numbers will be assigned to other countries in the order in which they ratify or
accede to the Agreement concerning the adoption of uniform conditions of approval and reciprocal
recognition of approval for motor vehicle equipment and parts.* The numbers so assigned will be
communicated by the Secretary-General of the United Nations to the Parties to the Agreement.

* Succeeding numbers were assigned as follows: 5 for Sweden, 6 for Belgium, 7 for Hungary
and 8 for Czechoslovakia.
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Flux lumineux en lumens
Puissance noninale

en watts Filament-croisement Filament-route

Filament
Tension minimum maximum minimum maximum
de base croisement route

6 40 45
12

400 550 600 non pr~cis6
24 50 55

Le contr6le sera effectu6, la lampe 6tant plac~e en position normale d'emploi et ali-
ment6e h sa tension de base apr~s avoir 6t6 allum~e pendant une heure dans ces memes
conditions.

8. Couleur
Les ampoules des lampes doivent 6tre incolores ou jaunes. Dans ce dernier cas,

la longueur d'onde dominante doit se situer entre 5.750 et 5.850 Angstr6m, le facteur de
puret6 doit 6tre compris entre 0,90 et 0,98 et le facteur de transmission doit 6tre au moins
6gal i 0,78, les daterminations 6tant faites pour la lumire 6mise par un filament de lampe
6lectrique h une temperature de couleur de 2.800 OK et sur un fragment de 'ampoule
d'une lampe ayant fonctionn6 sa tension de base pendant 48 heures dans un projecteur.

9. Contr6le de la qualitd optique
L'6chantillon qui se rapproche le plus des conditions prescrites pour la lampe-6talon

sera essay6 dans un projecteur homologu6 et l'on vrifiera que 'ensemble constitu6 par le
susdit projecteur et la lampe essaye satisfait aux prescriptions d'homologation des
projecteurs.

10. Marque d'homologation
a) Toute lampe conforme un type homologu6 par 'Administration comptente

d'un pays oA le present rglement est en vigueur sera munie d'une marque offi-
cielle d'homologation pr~sentant, d'une part, un cercle au centre duquel est
plac6e la lettre E suivie d'un num~ro distinctif du pays(') ayant d6livr6 I'homolo-
gation et, d'autre part, un num~ro d'homologation, comme indiqu6 dans la
planche L-3a.

b) Toute lampe portant cette marque officielle d'homologation devra 6tre conforme
au type homologu6.

c) Cette marque officielle d'homologation ne sera donn~e aucune autre lampe.

11. Sanctions pour non-conformiti de la production
L'homologation d~livr~e pour une lampe peut 6tre retiree s'il est constat6 que la

condition indiqu~e au paragraphe 10 b) n'est plus respecte.

(1) 1 pour Ia Rpublique f6d~rale d'Allemagne, 2 pour Ia France, 3 pour l'Italie et 4 pour les
Pays-Bas, les chiffres suivants 6tant attribus aux autres pays selon 'ordre chronologique de leur
ratification de 'Accord concernant r'adoption de conditions uniformes d'homologation et la re-
connaissance rciproque de r'homologation des pibces et 6quipements de v~hicules A moteur ou de
leur adhesion i cet Accord*, et les chiffres ainsi attribu~s Atant communiques par le Secr~taire
g~nfral des Nations Unies aux Parties contractantes it 'Accord.

* Les chiffres successifs ci-apris ont 6t attribu6s : 5 pour Is Suede, 6 pour Is Belgique, 7 pour
Ia Hongrie et 8 pour la Tchcoslovaquie.

No 4789
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NoTE: The test laboratories accepted at the present time for the approval of lamps in conformity
with the aforesaid requirements are the following: (1)

Federal Republic of Germany

(a) Lichttechnisches Institut der Technischen Hochschule, Karlsruhe
(b) Physikalisch-Technische Bundesanstalt, Aussenstelle, Berlin-Charlottenburg

France

(a) Laboratoire central des industries 6lectriques (LCIE), Fontenay-aux-Roses (Seine)

(b) Laboratoire d'essais du CAM (Conservatoire National des Arts et M6tiers), 292, rue Saint-
Martin, Paris 3e

Italy

Ministero dei trasporti, Ispettorato generale della motorizzazione civile e dei trasporti in con-
cessione, Centro sperimentale fotometria, 20, Via Colleoni, Milano

Netherlands

Laboratories KEMA, Utrechtse Weg 310, Arnhem

(1) A country acceding to this Regulation shall forthwith indicate the name and address of its
official test laboratory. *

* The following additional test laboratories have been designated:
Hungary: Kbzponti Elektrotechnikai 6s F~nytechnikai AllomAs, Budapest VI. Eotv6s-u. 11/a
Sweden : Government Testing Institute (Statens provningsanstalt), Stockholm 0.

No. 4789
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NoT. - Les laboratoires d'essai accept6s pour l'homologation des lampes conformment aux
prescriptions ci-dessus sont, actuellement, les suivants(')

France

a) Laboratoire central des industries 6lectriques (LCIE), Fontenay-aux-Roses (Seine)
b) Laboratoire d'essais CAM (Conservatoire national des Arts et M6tiers), 292, rue Saint-

Martin, Paris 3e

Italie

Ministero dei trasporti, Ispettorato generale della motorizzazione civile e dei trasporti in con-
cessione, Centro sperimentale fotometria, Milano, Via Colleoni, 20

Pays-Bas

Laboratoires KEMA - Utrechtse Weg 310, Arnhem

Ripublique fedrale d'Allemagne

a) Lichttechnisches Institut der Technischen Hochschule, Karlsruhe
b) Physikalisch-Technische Bundesanstalt, Aussenstelle, Berlin-Charlottenburg

(1) Au moment de l'adh6sion A ce r~glement d'un nouveau pays, celui-ci indiquera le nor et
l'adresse du laboratoire officiel charg6 des essais*.

* De plus, les laboratoires ci-apr~s charges des essais ont 6t6 d/sign~s
Hongrie: K6zponti Elektrotechnikai 6s F~nytechnikai Allomfs, Budapest VI. E6tv6s-u. 11/a
Szude: Institut d'essais d'ttat (Statens provningsanstalt), Stockholm 0.

No 4789
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(Maximum format: A.4 (210 x 297 mm))

Indication of the
Administration

Communication concerning Approval of an Incandescent Lamp for a Standard European Headlight
emitting an Asymmetrical Passing Beam and (or) a Driving Beam

No.

1. Make and trade mark ............ .............................
2. Name of manufacturer or ........... ...........................
3. of his representative . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . .
4. A ddress . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . .
5. Nominal voltage ....... ..................... . ................
6. Nominal wattages ............. ...............................
7. Colour of the bulb . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . .
8. Submitted for approval on ........... ...........................
9. Test laboratory ............. ................................

10. Date of laboratory report . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . .
11. Number of laboratory report .......... ..........................
12. Date of approval ............. ...............................
13. D ate of rejection . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . .
14. Place . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . .
15. D ate . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . .
16. Signature:

for the Minister

17. This form should be accompanied by a sketch of the lamp done on a sheet of maximum
format A.4 (210 x 297 mm). The sketch should represent the whole lamp, showing
a front and side view of the shield, on a scale of 2 : 1.

No. 4789
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[Format maximal: A. 4 (210 x 297 mm)]

Q ' Indication

de 'Administration

Communication concernant l'homologation d'un type de lampe d incandescence pour projecteur europeen
unifii bnettant un faisceau-croisement asymdtrique et (ou) un faisceau-route

I. Marque et symbole de commerce .......... ........................
2. Nom du fabricant ou . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . .
3. de son reprisentant . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . .
4. Adresse
5. Tension nominale . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . .
6. Puissances nominales . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . .
7. Couleur de I'ampoule . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . .
8. Pr~sent6 l'homologation le ........... ...........................
9. Laboratoire d'essai . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . .

10. Date du proc~s-verbal du laboratoire ......................
11. Numiro du proc~s-verbal du laboratoire ........ .....................
12. Date de I'homologation ............. ............................
13. Date du refus .............. .................................
14. L ieu . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . .
15. Date
16. Signature:

pour le ministre,

17. Cette fiche doit etre accompagne d'un dessin de la lampe. La feuille de ce dessin doit
etre au format maximal A. 4 (210 x 297 mm). Le dessin doit repr6senter Ia lampe en-
ti~re, sa coupelle-6cran 6tant, d'une part, vue de face et, d'autre part, vue de c6t6, une
6chelle de 2: 1.

No 4789
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PLATES - PLANCHES

PLATE P-la - PLANCHE P-la

STANDARD EUROPEAN BEAM - FAISCEAU EUROPtEN UNIFIt
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PLATE P-lb - PLANCHE P-lb

EUROPEAN BEAM - FAISCEAU EUROPEEN UNIFI9
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PLATE P-2a - PLANCHE P-2a
L-la L-la

STANDARD EUROPEAN BEAM - FAISCEAU EUROPI EN UNIFI9

DOUBLE-FILAMENT LAMP - LAMPE A DEUX FILAMENTS

V Last tum of driving beam filament
2 Spire ext-fme du filament-route

€_ Lamp axis '
Axe de Is lampe '&.ij_ Axis of passing beam filament

C2IZ ~V Axe du filament-croisement r

s of driving beam fllam,
Axe du filament-route

Plane passing through the axis ea
of the lamp and perpendicular
to the median plane of the
positoning lug of reference
plane I

Plan passant par raxe de la lampe
et perpendiculaire au plan median
de l'ailette d'orlentation du plan
de r6f.rence I

First bright mm of ..
passing beam filament

- Premiere spire brillante
-du filament-crolsement

No. 4789



1960 Nations Unies - Recueil des Traites 397

Table - Tableau

Tolerances in millimeters
Tolerances en millimatres

Standard lamp Production sample
Ref. points Nominal values Lampe de

Cotes Valeurs nominales Lampe italon fabrication courante

a 0.6 ± 0.15 4 0.35
b 0.2 - 0.15 - 0.35
c 0.5 ± 0.15 + 0.30
e 28.5* + 0.15 ± 0.35
f 1.8** ± 0.2 + 0.4
g 0 +0.3 +0.5
h 0 A: 0.3 +0.5
ic 5.5 ± 0.5 - 1.5
a 150 + 0030' + 1030'
9 00 0030' - 1030'

AB 3/4 (Ic + f)

* 28.8 for 24 V lamps - 28.8 pour les lampes de 24 V.
** 2.2 for 24 V lamps - 2.2 pour les lampes de 24 V.

1. The axis of the lamp is the perpendicular
to reference plane 1 drawn through the in-
tersection of this plane with the axis of the
corresponding centring cylinder.

2. The drawing is not mandatory with respect
to the design of the shield and the filaments.

3. The value established for AB applies solely
to the standard lamp used for the approval
testing of a headlight: the dimensions of
the shield must be such that points B are
situated within the edge of the shield.

4. The tolerances allowed for production
samples relate to the test required for the
approval of a given type of lamp and do
not apply to the entire output.

1. L'axe de Ia lampe est la perpendiculaire au
plan de r~firence 1 6leve & l'intersection de
ce plan et de l'axe du cylindre de centrage
correspondant.

2. Le dessin n'est pas imp~ratif en ce qui
concerne Is construction de la coupelle et
des filaments.

3. La valeur fixge pour Ia cote AB s'applique
exclusivement i la lampe 6talon qui est
utilisie pour 1'essai d'homologation d'un
projecteur - les dimensions de la coupelle
doivent etre telles que les points B se trouvent
A l'int~rieur du bord de la coupelle.

4. Les tolerances applicables aux lampes de
fabrication courante se rapportent au con-
tr6le exig6 pour l'homologation d'un type
de lampe et ne s'appliquent pas A la totalit6
de Ia production.

N* 4789
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PLATE P-3a - PLANCHE P-3a
L-2a L-2a

STANDARD EUROPEAN BEAM - FAISCEAU EUROPREN UNIFI

LAMP CAP - CULOT DE LA LAMPE

L Positioning lug
for reference plane I

Ailette d'orienmtion pour
plan de r&4rence I

Positioning lug
- for reference plane 2
Ailetme dorientation pour

plan de ref6rence 2 Od
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Table - Tableau

Tolerances in millimeters
Tolrances en millimttres

Production sample
Ref. points Nominal values Standard lamp Lampe de

Cotes Valeurs nominales Lampe 6talon fabrication courante

-0 -0

d, 45 -0.1 -0.2
-0 -0

d, 41.5 -0.1 -0.2
e 28.5* ± 0.15 ± 0.35
k 3 -0.05 -0.10
p 4.7 - 0.06 - 0.20

* 28.8 for 24 V lamps - 28.8 pour les lampes de 24 V.

1. Only the over-all dimensions and the dimen-
sions affecting interchangeability are shown
in the drawing and are mandatory.

2. The internal structure of the lamp and the
corresponding dimensions are given in the
drawing on plate P-2a.

3. This part of the cap must not, by reflection
of light from the passing beam, throw any
stray rising ray when the lamp is in normal
operating position on the vehicle.

4. The diameter of each centring cylinder is
measured through any straight section not
less than 0.5 mm from the corresponding
reference plane for the cylinder.

5. The relative eccentricity (distance between
the axes) of the two centring cylinders
must not exceed 0.05 mm.

6. A tolerance is allowed for the distance
between the two reference planes (4.7 mm),
which includes the admissible error in the
parallelism of these two planes.

7. The two positioning lugs must be able to
fit simultaneously into an opening not
exceeding 3.1 mm.

8. The contact blades must be placed in rela-
tion to the positioning lugs either in the
position indicated in the drawing or at an
angle of 1800 from that position, with a
tolerance of ± 200 in either case. The
aperture must be opposite the passing beam
contact blade on each side of the lamp
axis.

1. Seules figurent sur le dessin et sont impira-
tives les cotes d'encombrement et d'inter-
changeabilit6.

2. La constitution interne de la lampe et les
cotes correspondantes font l'objet du dessin
de la planche P-2a.

3. Cette partie du culot ne doit donner nais-
sance, par r~flexion de la lumi~re issue du
filament-croisement, &L aucun rayon parasite
ascendant, lorsque la lampe est en position
normale de fonctionnement sur le v~hicule.

4. Le diam~tre de chaque cylindre de centrage
se mesure dans tout plan de section droite
situ6 A moins de 0.5 mm du plan de r~frence
correspondant au cylindre considrr6.

5. L'excentricit6 relative (6cart entre les axes)
des deux cylindres de centrage ne doit pas
drpasser 0.05 mm.

6. La distance entre lea deux plans de r~frence
(4.7 mm) est affect~e d'une tolerance qui
comprend l'erreur admissible sur le paral-
l~lisme de ces deux plans.

7. Les deux ailettes d'orientation doivent pou-
voir entrer simultan~ment dans un calibre
d'ouverture 3.1 mm maximum.

8. Les lames de contact doivent etre dispos6es
dans l'ordre indiqu6 ci-contre. Leur position
par rapport aux ailettes d'orientation du
culot doit etre celle indiqu6e sur la figure ou
d~cal6e de 1800 par rapport A celle-ci, avec
une approximation de ± 200 dans lea deux
cas. La fen~tre et la lame de contact croise-
ment doivent se faire face, de part t d'autre
de l'axe de la lampe.

N- 4789
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PLATE P-4a - PLANCHE P-4a
L-3a L-3a

International official approval marking for motor vehicle headlights and headlight lamps

Marque d'agrment officielle, internationale, pour projecteurs d tautomobiles, ainsi que
pour les lampes de tels projecteurs

Dimensions a b

4 b Size - Grandeur.
1 . .. .. 5 2.3

11............. 8 3.7
I............ 12 5.6
IV........... 18 8.5

(millim.)249 lb

A number to be placed to the right of the E Pour chaque ]tat contractant, il sera fix6
in the circle will be assigned to each Contracting un num~ro A placer i Ia droite de ]a lettre E
State. inscrite dans le cercle.

In the case of headlights, the approval number En ce qui concerne les projecteurs, le numro
will be placed below the circle. d'homologation figurera en dessous du cercle.

In the case of lamps, the approval number En ce qui concerne les lampes, ce num6ro
will be placed close to the circle, figurera au voisinage immdiat du cercle.

No. 4789
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PLATE P-4b (folio 1) - PLANCHE P-4b (folio 1)

2439
Approval markings for headlights

for left-hand traffic

Marques d'homologation pour projecteur
destin6 an sons de circulation h gauche

2439
Approval marking for headlights

suitable for right-hand or left-hand trafflo

Marque d'homologation pour projecteur
satisfaisant aux deux sens de circulation

Approval marking for headlights
giving driving beam only

Marque d'homologation pour projecteur
I faisceau unique route

2439
N- 4789
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PLATE P-4b (folio 2) - PLANCHE P-4b (folio 2)

,0

S

E~u~

cC) cd

wig
bD.

0.

wat
00

bO 0

kS. 0.

0
_F4 o

an C~

0..

No. 4789



1960 Nations Unies - Recuei des Traitds 403

No. 4889. AGRICULTURAL COMMODITIES AGREEMENT BETWEEN THE
UNITED STATES OF AMERICA AND THE GOVERNMENT OF ICELAND
UNDER TITLE I OF THE AGRICULTURAL TRADE DEVELOPMENT
AND ASSISTANCE ACT, AS AMENDED. SIGNED AT REYKJAVIK, ON
3 MARCH 19591

EXCHANGE OF NOTES CONSTITUTING AN AGREEMENT
2 AMENDING THE ABOVE-MENTIONED

AGREEMENT. REYKJAVIK, 10 MAY 1960

Official text: English.

Registered by the United States of America on 12 August 1960.

I

The American Ambassador to the Icelandic Acting Minister for Foreign Affairs

No. 55
Reykjavik, May 10, 1960

Excellency:

I have the honor to refer to the Agricultural Commodities Agreement between our
two Governments signed on March 3, 1959,1 and supplemented on November 3, 1959,3
and to propose that this Agreement be amended by deleting the second sentence of
paragraph 2, Article II.

I should also like to propose that this note and Your Excellency's reply concurring
therein constitute an amendment to the Agreement of March 3, 1959, as supplemented,
to enter into force on the date of Your Excellency's note in reply.

Accept, Excellency, the renewed assurances of my highest consideration.

Tyler THOMPSON

His Excellency Emil Jonsson
Acting Minister for Foreign Affairs
Reykjavik

tUnited Nations, Treaty Series, Vol. 341, p. 261.
'Came into force on 10 May 1960 by the exchange of the said notes.
3 United Nations, Treaty Series, Vol. 358, p. 376.
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II

The Icelandic Acting Minister for Foreign Affairs to the American Ambassador

UTANRiKISRA!UNEYTID'

REYKJAVIK

No. 20.
May 10, 1960

Excellency,

I have the honour to refer to your note of today's date reading as follows:

[See note I]

I hereby accept the proposal that Your Excellency's note and the present reply
shall constitute an amendment to the Agreement of March 3, 1959, as supplemented, to
enter into force today.

I have the honour to renew to Your Excellency the assurances of my highest con-
sideration.

Emil JONSSON

His Excellency Tyler Thompson
Ambassador of the United States of America
Reykjavik

I Ministry for Foreign Affairs.

No. 4889
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[TRADUCTION - TRANSLATION]

No 4889. ACCORD ENTRE LES RTATS-UNIS D'AMItRIQUE ET L'ISLANDE
RELATIF AUX PRODUITS AGRICOLES, CONCLU DANS LE CADRE
DU TITRE I DE LA LOI TENDANT A D1rVELOPPER ET A FAVORISER
LE COMMERCE AGRICOLE, TELLE QU'ELLE A RTR MODIFIEE. SIGNI
A REYKJAVIK, LE 3 MARS 19591

]ECHANGE DE NOTES CONSTITUANT UN AVENANT 2 A L'AccoRD SUSMENTIONNA. REYKJAVIK,

10 MAI 1960

Texte officiel anglais.

Enregistrd par les ]btats-Unis d'Amdrique le 12 aoat 1960.

I

L'Ambassadeur des ]bats- Unis d'Amdrique au Ministre des affaires dtrangkres d'Islande
par intdrim

No 55
Reykjavik, le 10 mai 1960

Monsieur le Ministre,

Me r~f~rant h l'Accord relatif aux produits agricoles que nos deux Gouvemements
ont sign6 le 3 mars 19591 et compl~t6 le 3 novembre 19593, j'ai l'honneur de proposer
de modifier cet Accord en supprimant la deuxi~me phrase du paragraphe 2 de l'arti-
cle II.

Je propose en outre que la pr~sente note et la r~ponse affirmative de Votre Excellence
constituent un avenant h l'Accord du 3 mars 1959 tel qu'il a W compl~t6, avenant qui
entrera en vigueur A la date de la note de r~ponse de Votre Excellence.

Veuillez agr~er, etc.

Tyler THOMPSON

Son Excellence Monsieur Emil Jonsson
Ministre des affaires 6trang6res par interim
Reykjavik

I Nations Unies, Recuei des Traitds, vol. 341, p. 261.
2 Entr6 en vigueur le 10 mai 1960 par 1'6change desdites notes.
3 Nations Unies, Recueil des Traitds, vol. 358, p. 377.
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II

Le Ministre des affaires dtrang&res d'Islande par interim d l'Ambassadeur des l9tats-Unis
d'Am4rique

MINISTARE DES AFFAIRES kTRANGbRES

REYKJAVIK
No 20

Le 10 mai 1960
Monsieur l'Ambassadeur,

J'ai l'honneur de me rf~rer h votre note en date de ce jour, dont le texte suit:

[Voir note I]

J'accepte la proposition contenue dans la note de Votre Excellence, laquelle consti-
tuera avec la pr~sente r~ponse un avenant i l'Accord du 3 mars 1959 tel qu'il a 6t6 compl6-
t6, avenant qui entrera en vigueur ce jour.

Je saisis, etc.

Emil JONSSON
Son Excellence Monsieur Tyler Thompson
Ambassadeur des ttats-Unis d'Am~rique
Reykjavik

No. 4889
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No. 5274. AGRICULTURAL COMMODITIES AGREEMENT BETWEEN THE
GOVERNMENT OF THE UNITED STATES OF AMERICA AND THE
GOVERNMENT OF FINLAND UNDER TITLE I OF THE AGRICULTUR-
AL TRADE DEVELOPMENT AND ASSISTANCE ACT, AS AMENDED.
SIGNED AT HELSINKI, ON 23 MARCH 19601

EXCHANGE OF NOTES CONSTITUTING AN AGREEMENT 2 SUPPLEMENTING AND AMENDING THE

ABOVE-MENTIONED AGREEMENT. HELSINKI, 6 MAY 1960

Official text: English.

Registered &y the United States of America on 12 August 1960.

I
The American Ambassador to the Finnish Minister in the Ministry for Foreign Affairs

Helsinki, May 6, 1960
Excellency

I have the honor to refer to the Agricultural Commodities Agreement signed on
March 23, 1960,' and to propose that this agreement be supplemented as follows:

1. To provide for additional financing by the Government of the United States
of lemons in the amount of $100,000. In this connection Article I paragraph 1 should
be amended by the addition of:

Commodity Value
" Lemons " ........ .............. " $100,000"

2. To provide that the Finnmarks accruing to the Government of the United
States as a consequence of the sale made pursuant to this agreement will be used by the
Government of the United States for the purposes mentioned in Article II, paragraph 1.
In this connection, Article II, paragraph 1 should be amended by the substitution of

$3,260,000 "for" 3,160,000 "and the substitution of" $1,165,000 "for" $1,140,000."
Except as otherwise provided herein, the provisions of the agreement of March 23,

1960 shall remain applicable.
I have the honor to propose that this note, and Your Excellency's reply concurrring

herein, constitute an Agreement between our two Governments to enter into force on
the date of Your Excellency's note in reply.

Accept, Excellency, the renewed assurances of my highest consideration.

Edson 0. SESSIONS
His Excellency Ahti Karjalainen
Minister in the Ministry for Foreign Affairs
Helsinki

L United Nations, Treaty Series, Vol. 371.
' Came into force on 6 May 1960 by the exchange of the said notes.
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II

The Finnish Minister in the Ministry for Foreign Affairs to the American Ambassador

MINISTARE DES AFFAIRES ETRANGARES DE FINLANDE1

Helsinki, May 6th, 1960
Excellency,

I have the honour to acknowledge receipt of your Excellency's Note of May 6th,
1960, which reads as follows:

[See note 1]

In reply, I have the honour to confirm the above understanding.

Accept, Excellency, the assurances of my highest consideration.

Ahti KARJALINEN

Minister in the Ministry for Foreign Affairs

His Excellency Edson 0. Sessions
Ambassador of the United States of America
Helsinki

I Ministry for Foreign Affairs of Finland.

No. 5274
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[TRADUCTION - TRANSLATION]

No 5274. ACCORD ENTRE LE GOUVERNEMENT DES .TATS-UNIS D'AM.-
RIQUE ET LE GOUVERNEMENT FINLANDAIS RELATIF AUX PRO-
DUITS AGRICOLES, CONCLU DANS LE CADRE DU TITRE I DE LA
LOI TENDANT A DI VELOPPER ET A FAVORISER LE COMMERCE
AGRICOLE, TELLE QU'ELLE A RTR MODIFIVE. SIGNR A HELSINKI,
LE 23 MARS 19601

RCHANGE DE NOTES CONSTITUANT UN ACCORD
2 COMPLfTANT ET MODIFIANT L'AcCORD

SUSMENTIONN. HELSINKI, 6 MAx 1960

Texte officiel anglais.

Enregistrd par les l9tats-Unis d'Amdrique le 12 aollt 1960.

1
L'Ambassadeur des 9tats-Unis d'Amdrique au ministre Karjalainen (au Ministhre des

affaires dtrangires de Finlande)
Helsinki, le 6 mai 1960

Monsieur le Ministre,
J'ai l'honneur de me rdfdrer l'Accord relatif aux produits agricoles sign6 le 23 mars

19601, et de proposer que cet Accord soit compl~t6 comme suit:
1. Le Gouvernement des Rtats-Unis d'Am~rique financera en outre la vente de

100.000 dollars de citrons. II convient h cet 6gard de modifier le paragraphe 1 de l'article
premier en ajoutant la rubrique suivante:

Valeur
Produit (en dollars)

< Citrons .. . ... ................. ft 100.000 *

2. Les finnmarks acquis par le Gouvernement des ] tats-Unis la suite de la vente
effectue conformdment A l'Accord seront utilisds par ce Gouvernement aux fins indiques
h l'article II, paragraphe 1. II convient h cet 6gard de modifier l'article II, paragraphe 1,
en remplagant (, 3.160.000 dollars) par e 3.260.000 dollars )) et ( 1.140.000 dollars)) par
((1.165.000 dollars ).

Pour le reste, les dispositions de l'Accord du 23 mars 1960 demeurent applicables.

Je propose que la prdsente note et la r~ponse de Votre Excellence dans le meme sens
constituent entre nos deux Gouvernements un accord qui entrera en vigueur a la date
de ladite r~ponse.

Veuillez agrer, etc.

Edson 0. SESSIONS
Son Excellence Monsieur le ministre Ahti Karjalainen

au Ministre des affaires 6trangres
Helsinki

Nations Unies, Recueil des Traitis, vol. 371.
'Entr6 en vigueur le 6 mai 1960 par l'6change desdites notes.
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II

Le ministre Karjalainen (au Ministkre des affaires dtrangkres de Finlande) d l'Ambassadeur
des ,tats- Unis d'Amdrique

MINISTRE DES AFFAIRES ]fTRANGkRES DE FINLANDE

Helsinki, le 6 mai 1960
Monsieur 'Ambassadeur,

J'ai l'honneur d'accuser r~ception de la note de Votre Excellence en date de ce jour,
r~dig~e dans les termes suivants:

[Voir note I]

Je tiens confirmer l'interpr~tation 6noncge ci-dessus.

Veuillez agrer, etc.

Ahti KARJALAINEN

Ministri au Ministre des affaires 6trangres

Son Excellence Monsieur Edson 0. Sessions
Ambassadeur des ttats-Unis d'Amrique
Helsinki

No. 5274


